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Important!
It is essential that you read the instructions in this manual before mounting 
and operating this machine.
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Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant le 
montage et la mise en service de l’appareil.

Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Wichtig! Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor 
Sie das Gerät bedienen.

Importante: Es indispensable que lea las instrucciones detalladas en este manual antes de encender 
la máquina.

Importante! Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.

Importante! É essencial que leia as instruções neste manual antes de começar a utilizar esta 
máquina.

Belangrijk! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat 
u dit toestel gebruikt.

Viktigt! Det är viktigt att du läser instruktionerna i denna manual innan du använder maskinen.

Vigtigt! Det er væsentlig at du læser anvisningerne I denne manual før du betjener denne 
maskine.

Viktig! Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhåndboken før du bruker 
denne maskinen. 

Tärkeää! On tärkeää, että luet tämän oppaan ohjeet ennen koneen käyttöä.
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Pomembno! Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.
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Tähtis! On ülimalt tähtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

Cet outil fonctionne avec une batterie ONE+.

 AVERTISSEMENT
Lors de l’utilisation d’outils électriques sans fil, il est 
indispensable de suivre les consignes de sécurité de 
base pour réduire les risques d’incendies, de blessures 
corporelles et de fuites de liquide de batterie.

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et toutes 
les instructions. Le non-respect des instructions 
�"
����
��� M����"�������� ���"�N��"�#����MM�#����� �����
que des incendies, des chocs électriques et/ou des 
blessures corporelles graves. 

�� '=<Qa>fag� \aQ� :fa>]@QQa`a<]Q� a]� @<Q]>[\]@=<Q�
_=[>�_=[f=@>�f=[Q�h�>a_=>]a>�[c]i>@a[>a`a<]j�
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes 
de sécurité ci-après désigne aussi bien les outils 
électriques qui se branchent au secteur que les outils 
électriques sans fil.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
�� �a@ccag�^�`:@<]a<@>�f=]>a�aQ_:\a�Ya�]>:f:@c�_>=_>a�

a]�k@a<�i\c:@>ij Les espaces encombrés et sombres 
sont propices aux accidents. 

�� �l[]@c@Qag� _:Q� Yl=[]@cQ� ica\]>@m[aQ� Y:<Q� [<�
a<f@>=<<a`a<]�an_c=Q@o��_:>�ana`_ca�^�_>=n@`@]i�
Ya� c@m[@YaQ�� d:g� =[� _=[QQ@p>a� @<oc:``:kcaQj Les 
étincelles provenant des outils électriques peuvent y 
mettre le feu ou les faire exploser. 

�� �:@<]a<ag� a<o:<]Q�� f@Q@]a[>Q� a]� :<@`:[n�
Y=`aQ]@m[aQ� ^� cli\:>]� c=>Qm[a� f=[Q� []@c@Qag� [<�
=[]@c�ica\]>@m[aj Ils pourraient vous distraire et vous 
faire perdre le contrôle de l’outil. 

SÉCURITÉ PERSONNELLE
�� 
aQ]ag�f@d@c:<]j�
ad:>Yag�k@a<�\a�m[a�f=[Q�o:@]aQ�

a]�o:@]aQ�_>a[fa�Ya�k=<�Qa<Q�c=>Qm[a�f=[Q�[]@c@Qag�
[<� =[]@c� ica\]>@m[aj� �l[]@c@Qag� _:Q� f=]>a� =[]@c�
ica\]>@m[a�c=>Qm[a�f=[Q�q]aQ�o:]@d[i��Q@�f=[Q�q]aQ�
Q=[Q� cla`_>@Qa� Ya� cl:c\==c� =[� Ya� Y>=d[aQ�� =[� Q@�
f=[Q� _>a<ag� YaQ� `iY@\:`a<]Qj N’oubliez jamais 
qu’il suffit d’une seconde d’inattention pour vous 
blesser gravement.

�� #=>]ag� [<� im[@_a`a<]� Ya� _>=]a\]@=<j� #>=]idag�
]=[r=[>Q� f=Q� ha[nj Selon les conditions, portez 
également un masque anti-poussière, des chaussures 
antidérapantes, un casque ou des protections 

auditives pour éviter les risques de blessures 
corporelles graves. 

�� �f@]ag� ]=[]� Yi`:>>:da� @<f=c=<]:@>aj� �QQ[>ags
f=[Q� m[a� cl@<]a>>[_]a[>� aQ]� Q[>� t:>>q]u� :f:<]� Ya�
k>:<\va>� f=]>a� =[]@c� ^� [<a� _>@Qa� a]�=[� Yl@<Qi>a>�
c:� k:]]a>@a�� Ya� `q`a� m[a� c=>Qm[a� f=[Q� _>a<ag�
=[� ]>:<Q_=>]ag� cl=[]@cj Pour éviter les risques 
d’accidents, ne déplacez pas votre outil en ayant 
le doigt sur la gâchette et ne le branchez pas si 
l’interrupteur est sur «marche».

�� 
a]@>ag� caQ�\ciQ�Ya�Qa>>:da�:f:<]�Ya�`a]]>a�f=]>a�
=[]@c�a<�`:>\vaj Une clé de serrage restée attachée 
à un élément mobile de l’outil peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

�� �a�]a<Yag�_:Q�ca�k>:Q�]>=_�c=@<j�#>a<ag�k@a<�:__[@�
Q[>�f=Q�r:`kaQj Une position de travail stable permet 
de mieux contrôler son outil en cas d’événement 
fortuit.

�� #=>]ag� YaQ� fq]a`a<]Q� :Yim[:]Qj� �a� _=>]ag� _:Q�
Ya� fq]a`a<]Q� :`_caQ� =[� Ya� k@r=[nj� �a@ccag� ^�
`:@<]a<@>� f=Q� \vafa[n�� f=Q� fq]a`a<]Q� a]� f=Q�
`:@<Q�ic=@d<iQ�YaQ�_@p\aQ�`=k@caQj Les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se 
prendre dans les éléments en mouvement.

�� �@� f=]>a� =[]@c� aQ]� c@f>i� :fa\� [<� QhQ]p`a�
Yl:Q_@>:]@=<� Ya� c:� _=[QQ@p>a�� fa@ccag� ^� \a� m[a�
\ac[@s\@� Q=@]� \=>>a\]a`a<]� @<Q]:cci� a]� []@c@Qij Vous 
éviterez ainsi les risques d’accidents.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES
�� �a� o=>\ag� _:Q� cl=[]@cj� �]@c@Qag� cl=[]@c� :Y:_]i� :[�

]>:f:@c� m[a� f=[Q� f=[cag� aooa\][a>j Votre outil 
électrique sera plus efficace et plus sûr si vous 
l’utilisez au régime pour lequel il a été conçu.

�� �l[]@c@Qag� _:Q� [<� =[]@c� ica\]>@m[a� Q@� cl@<]a>>[_]a[>�
<a� _a>`a]� _:Q� Ya� ca� `a]]>a� a<� `:>\va� a]� Ya�
cl:>>q]a>j Un outil qui ne peut pas être allumé et éteint 
correctement est dangereux et doit impérativement 
être réparé.

�� %ik>:<\vag� f=]>a� =[]@c� =[� >a]@>ag� c:� k:]]a>@a�
Ya� cl=[]@c� :f:<]� Ya� _>=\iYa>� ^� YaQ� >idc:daQ�� Ya�
\v:<da>�YaQ�:\\aQQ=@>aQ�=[�Ya�>:<da>�cl=[]@cj Vous 
réduirez ainsi les risques de démarrage involontaire 
de l’outil.

�� 
:<dag� f=Q� =[]@cQ� ica\]>@m[aQ� v=>Q� Ya� _=>]ia�
YaQ� a<o:<]Qj� �a� c:@QQag� _:Q� YaQ� _a>Q=<<aQ�
<a� \=<<:@QQ:<]� _:Q� cl=[]@c� =[� <l:h:<]� _:Q� _>@Q�
\=<<:@QQ:<\a� YaQ� \=<Q@d<aQ� Ya� Qi\[>@]i� []@c@Qa>�
cl=[]@cj Les outils électriques sont dangereux entre les 
mains de personnes inexpérimentées.

�� �<]>a]a<ag� f=Q� =[]@cQ� :fa\� Q=@<j� '=<]>xcag�
cl:c@d<a`a<]� YaQ� _@p\aQ� `=k@caQj� �i>@o@ag�
m[l:[\[<a� _@p\a� <laQ]� \:QQiaj� '=<]>xcag� ca�
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`=<]:da� a]� ]=[]� :[]>a� ici`a<]� _=[f:<]� :ooa\]a>�
ca� o=<\]@=<<a`a<]� Ya� cl=[]@cj� �@� YaQ� _@p\aQ� Q=<]�
a<Y=``:diaQ�� o:@]aQ� >i_:>a>� f=]>a� =[]@c� :f:<]�
Ya� cl[]@c@Qa>j De nombreux accidents sont dus au 
mauvais entretien des outils.

�� �a@ccag�^�`:@<]a<@>�f=Q�=[]@cQ�_>=_>aQ�a]�:@d[@QiQj
Un outil de coupe bien aiguisé et propre risquera 
moins de bloquer et vous pourrez mieux en garder le 
contrôle.

�� 
aQ_a\]ag� caQ� _>iQa<]aQ� \=<Q@d<aQ� Ya� Qi\[>@]i�
c=>Qm[a�f=[Q�[]@c@Qag�f=]>a�=[]@c�� caQ�:\\aQQ=@>aQ��
caQ�a`k=[]Q��a]\j�a]�]a<ag�\=`_]a�YaQ�Q_i\@o@\@]iQ�
Ya� f=]>a� =[]@c�� Ya� f=]>a� aQ_:\a� Ya� ]>:f:@c� a]�
Y[� ]>:f:@c� ^� aooa\][a>j Pour éviter les situations 
dangereuses, n’utilisez votre outil électrique que pour 
les travaux pour lesquels il a été conçu. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
OUTILS SANS FIL
�� �a� >a\v:>dag� c:� k:]]a>@a� Ya� f=]>a� =[]@c� m[l:fa\�

ca� \v:>da[>� @<Y@m[i� _:>� ca� o:k>@\:<]j Un chargeur 
adapté à un certain type de batterie peut déclencher 
un incendie s’il est utilisé avec un autre type de 
batterie.

�� �a[c�[<�]h_a�Ya�k:]]a>@a�Q_i\@o@m[a�Y=@]�q]>a�[]@c@Qi�
:fa\� [<� =[]@c� Q:<Q� o@cj L’utilisation de toute autre 
batterie peut provoquer un incendie. 

�� 	=>Qm[a� c:�k:]]a>@a�<laQ]�_:Q�[]@c@Qia��`:@<]a<ags
c:� ic=@d<ia� Yl=kra]Q� `i]:cc@m[aQ� ]acQ� m[a� YaQ�
]>=`k=<aQ�� _@p\aQ� Ya� `=<<:@a�� \ciQ�� f@Q�� \c=[Q�
=[� ]=[]� :[]>a� =kra]� Q[Q\a_]@kca� Ya� \=<<a\]a>� caQ�
\=<]:\]Q�a<]>a�a[nj Le court-circuitage des contacts 
de la batterie peut provoquer des brûlures ou des 
incendies.

�� �f@]ag� ]=[]� \=<]:\]� :fa\� ca� c@m[@Ya�Ya�k:]]a>@a� a<�
\:Q� Ya� o[@]a� Ya� c:� k:]]a>@a� Y[a� ^� [<a� []@c@Q:]@=<�
:k[Q@faj��@�\ac:�Qa�_>=Y[@]�� >@<\ag�:k=<Y:``a<]�
c:� g=<a� ]=[\via� ^� cla:[� \c:@>aj� �@� f=Q� ha[n� Q=<]�
:]]a@<]Q�� \=<Q[c]ag� id:ca`a<]� [<� `iYa\@<j Le 
liquide projeté d’une batterie peut provoquer des 
irritations ou des brûlures.

ENTRETIEN
�� 	aQ� >i_:>:]@=<Q� Y=@fa<]� q]>a� aooa\][iaQ� _:>� [<�

]a\v<@\@a<�m[:c@o@i�a]�:fa\�YaQ�_@p\aQ�Ya�>a\v:<da�
Yl=>@d@<a� [<@m[a`a<]j Vous pourrez ainsi utiliser 
votre outil électrique en toute sécurité.

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
AVANT D’UTILISER CET OUTIL
�� Lisez avec attention toutes les consignes de sécurité. 

Prenez connaissance des applications de votre outil 
et de son fonctionnement.

�� N’utilisez pas votre outil si vous êtes fatigué, malade, 

sous l’emprise de l’alcool ou de drogues, ou si vous 
prenez des médicaments.

�� Vérifiez l’état de votre outil avant de l’utiliser. 
Remplacez les pièces endommagées. Assurez-vous 
qu’il n’y a pas de fuite de liquide de batterie.

�� N’ut i l isez pas d’out i ls électr iques dans un 
environnement explosif, par exemple à proximité de 
liquides, gaz ou poussières inflammables.

�� Assurez-vous que toutes les fixations et protections 
sont en place et correctement serrées. Remplacez 
toute lame ou toute autre pièce fissurée, ébréchée 
ou endommagée. Assurez-vous que la lame est 
correctement installée et solidement fixée. Le non-
"����M�� #�� M��� M����
���� ���"�N��� #��� "������� #��
blessures corporelles graves pour l’utilisateur ou les 
visiteurs, et des risques d’endommagement de l’outil.

�� Utilisez l’outil approprié. N’utilisez votre outil que pour 
l’application pour laquelle il a été conçu.

�� N’utilisez pas votre outil si l’interrupteur ne permet 
pas de le mettre en marche et de l’arrêter. Un outil 
qui ne peut pas être allumé et éteint correctement est 
dangereux et doit impérativement être réparé.

�� Dégagez la zone de travail avant d’utiliser votre outil. 
Retirez les cordons, fils électriques, câbles, ficelles 
et autres éléments qui pourraient se prendre dans la 
lame.

�� Les enfants, les visiteurs et les animaux domestiques 
doivent être tenus à l’écart de la zone de travail. 
Maintenez enfants, visiteurs et animaux à une 
distance d’au moins 15 m car des objets pourraient 
être projetés pendant la coupe. Il est recommandé 
aux visiteurs de porter des lunettes de protection. Si 
une personne s’approche de vous pendant la coupe, 
arrêtez immédiatement votre outil.

�� Pour éviter les risques de chocs électriques, 
n’exposez pas votre outil à la pluie ou à l’humidité.

�� N’utilisez pas votre outil avec les mains mouillées.
�� L’utilisation de cet outil est interdite aux enfants de 

moins de 15 ans et aux personnes inexpérimentées.
�� Pour éviter les risques de blessures corporelles 

graves, portez un équipement de protection complet 
(lunettes, vêtements et chaussures) lorsque vous 
utilisez votre outil.

�� Portez un écran facial ou un masque anti-poussière 
si le travail génère de la poussière. 

�� Ne portez pas de vêtements amples ou de 
bijoux pouvant se prendre dans les éléments en 
mouvement. Nous vous recommandons de porter des 
gants de travail, des chaussures antidérapantes et un 
pantalon long lorsque vous travaillez à l’extérieur.

�� Si vous avez les cheveux longs, veillez à les protéger 
en les attachant au-dessus du niveau des épaules 
afin d’éviter qu’ils ne se prennent dans les fentes de 
ventilation ou dans les éléments en mouvement.
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�� Lorsque vous transportez ou rangez votre outil, 
veillez à ce que la protection de la lame soit bien en 
place.

�� Soyez toujours conscient de ce qui vous entoure 
et restez vigilant : le bruit de l’outil en marche peut 
couvrir d’autres bruits.

�� Prenez l’habitude de vérifier que les clés de serrage 
ont été retirées de l’outil avant de le mettre en 
marche.

�� Vérifiez toujours que les poignées et les systèmes 
de protection sont bien en place avant d’utiliser votre 
outil.

�� N’utilisez jamais votre outil s’il manque certaines 
pièces ou si des pièces ou accessoires autres que 
ceux d’origine ont été installés.

�� La valeur des vibrations réellement produites durant 
l'utilisation de l'outil à moteur peuvent différer de la 
valeur totale déclarée, en fonction de la manière dont 
l'outil est utilisé.

�� Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre 
des fourmillements, un engourdissement et un 
blanchiment des doigts, généralement par temps 
froid. Des facteurs héréditaires, l'exposition au froid 
et à l'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme 
et les habitudes de travail peuvent contribuer au 
développement de ces symptômes. Certaines 
mesures peuvent être prises par l'utilisateur pour 
aider à réduire les effets des vibrations:

� �� Gardez votre corps au chaud par temps froid. 
Lorsque vous utilisez l'appareil, portez des gants 
afin de garder vos mains et vos poignets au 
chaud. Le temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à l'apparition 
du Syndrome de Raynaud.

� �� ��"���M	�������������#���"��������"��������#����
  exercices qui favorisent la circulation sanguine.

� �� �������#�����������"
�����������%���������������
��
d'exposition journalière.

  Si vous ressentez l'un des symptômes associés à
ce syndrome, arrêtez immédiatement le travail et 
consultez votre médecin pour lui en faire part.

CONSIGNES LORS DE L’UTILISATION DE LA 
CISAILLE À GAZON / SCULPTE HAIES
�� Pour éviter les risques de démarrage involontaire, 

ne déplacez pas votre outil en ayant le doigt sur la 
gâchette.

�� Restez vigilant et regardez bien ce que vous faites. 
Faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez cet 
outil.

�� Portez un pantalon épais, des chaussures de sécurité 
antidérapantes et des gants. Ne portez pas de shorts, 

de sandales et n’utilisez pas votre outil si vous êtes 
pieds nus.

�� N’utilisez pas votre outil dans une zone mal éclairée. 
Veillez à ce que votre espace de travail soit bien 
éclairé (lumière du jour ou lumière artificielle).

�� Veillez à toujours garder votre équilibre et n’utilisez 
pas votre outil sur un support instable. Prenez bien 
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras trop 
loin. N’utilisez pas votre outil sur une échelle.

�� Ne forcez pas votre outil. Votre outil sera plus efficace 
et plus sûr si vous l’utilisez au régime pour lequel il a 
été conçu.

�� Relâchez la gâchette, attendez que le moteur s’arrête 
complètement puis retirez la batterie avant de 
nettoyer votre outil, de le réparer ou d’effectuer des 
réglages.

�� Utilisez la cisaille à gazon pour couper de l’herbe 
ou des plantes fines uniquement. Utilisez le sculpte 
haies pour tailler des haies, des buissons ou des 
arbrisseaux uniquement. N’utilisez pas cet outil pour 
d’autres applications.

�� Avant de mettre votre outil en marche, assurez-
vous que la lame ne rencontrera pas d’obstacles. 
Si la cisaille à gazon / sculpte haies heurte un 
obstacle ou si des éléments bloquent la lame, 
arrêtez immédiatement votre outil, retirez la batterie 
et vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. 
N’utilisez pas votre outil avant d’avoir effectué les 
réparations requises. N’utilisez pas votre outil si des 
pièces ne sont pas correctement fixées ou si elles 
sont endommagées.

�� Regardez bien ce que vous faites. Fiez-vous à bon 
sens.

�� Entretenez vos outils avec soin. Veillez à ce que 
la lame soit propre et bien aiguisée pour que votre 
outil soit performant et puisse être utilisé en toute 
sécurité. Lubrifiez et changez les accessoires selon 
les instructions. Veillez à ce que les poignées soient 
toujours sèches et propres, sans trace d’huile ni de 
graisse.

�� Vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser votre outil, vérifiez qu’une 
pièce ou un accessoire endommagé peut continuer 
à fonctionner ou à remplir sa fonction. Contrôlez 
l’alignement des pièces mobiles. Vérifiez qu’aucune 
pièce n’est cassée. Contrôlez le montage et tout 
autre élément pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. Un protège-lame ou tout autre élément 
endommagé doit être réparé ou remplacé par un 
Centre Service Agréé sauf indication contraire dans 
le présent manuel d’utilisation.

�� Pour éviter les risques de blessures, maintenez 
vos mains éloignées de la lame. N’essayez pas de 
retirer l’élément coupé ou de tenir l’élément à couper 
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lorsque la lame est en mouvement. Assurez-vous 
que la batterie a été retirée et que la gâchette est 
relâchée avant de retirer un élément bloqué dans la 
lame. Veillez à ne pas saisir votre outil en le tenant 
par la lame.

 AVERTISSEMENT
La lame continue de bouger par inertie pendant 
quelques instants après l’arrêt de l’outil.

�� Tenez vos mains, votre visage et vos pieds éloignés 
des pièces mobiles. N’essayez pas de toucher ou 
d’arrêter la lame lorsque celle-ci est en mouvement.

�� Arrêtez toujours le moteur lorsque vous n’êtes pas en 
train de couper ou lorsque vous vous déplacez d’une 
zone de coupe à une autre.

�� Ne laissez pas des déchets de coupe ou autres 
éléments s’accumuler sur l’outil. Ils pourraient 
obstruer la lame.

�� Rangez votre outil dans un endroit sec, situé en 
hauteur ou fermé à clé, pour éviter toute utilisation 
abusive ou tout endommagement. Veillez à ce que 
votre outil soit rangé hors de portée des enfants et 
des personnes inexpérimentées.

�� Remettez la protection de la lame en place lorsque 
vous n’utilisez pas votre outil.

�� Ne plongez jamais votre outil dans l’eau ou dans tout 
autre liquide et ne l’aspergez pas. Veillez à ce que 
les poignées soient toujours sèches et propres, sans 
déchets de coupe. Nettoyez votre outil après chaque 
utilisation. Reportez-vous aux consignes de la section 
“Rangement”.

�� Assurez-vous de bien caler l’outil avant de le 
transporter.

�� Conservez ces instruct ions.  Consul tez- les 
régulièrement et utilisez-les pour informer d’autres 
utilisateurs éventuels. Si vous prêtez votre outil, 
prêtez également ce manuel d’utilisation.

ENTRETIEN
�� Les réparations doivent être effectuées par 

un technicien qualifié uniquement. L’entretien ou 
les réparations réalisées par des personnes non 
�������
��� ���"�N����� #��� "������� #�� ������"���
corporelles graves ou d’endommagement de l’outil.

�� Lors de réparations, seules des pièces de rechange 
d’origine doivent être utilisées. Respectez les 
instructions figurant dans la section “Entretien et 
réparations” de ce manuel. Vous éviterez ainsi 
les risques de chocs électriques, de blessures 
corporelles graves ou d’endommagement de l’outil. 
Le non-respect de cette consigne rend votre garantie 
nulle et caduque.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
OUTILS SANS FIL
�� Assurez-vous que l’interrupteur est en position “arrêt” 

ou verrouillé avant d’insérer la batterie. L’insertion 
d’une batterie dans un outil en position marche peut 
provoquer des accidents.

�� Ne rechargez la batterie de votre outil qu’avec le 
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté 
à un certain type de batterie peut déclencher un 
incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.

�� Seul un type de batterie spécifique doit être utilisé 
avec un outil sans fil. L’utilisation de toute autre 
batterie peut provoquer un incendie.

�� Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-
la éloignée des objets métalliques tels que des 
trombones, pièces de monnaie, clés, vis, clous ou 
tout autre objet susceptible de connecter les contacts 
entre eux, ce qui peut provoquer des brûlures ou 
des incendies. Le court-circuitage des contacts 
de la batterie peut provoquer des brûlures ou des 
incendies.

�� Évitez tout contact avec le liquide de batterie en cas 
de fuite de la batterie due à une utilisation abusive. 
Si cela se produit, rincez abondamment la zone 
touchée à l’eau claire. Si vos yeux sont atteints, 
consultez également un médecin. Le liquide projeté 
d’une batterie peut provoquer des irritations ou des 
brûlures.

 AVERTISSEMENT
S’il manque une pièce, n’utilisez pas votre outil avant 
de vous être procuré la pièce en question. Le non-
"����M��#��M�����M����
�����������"�N��"�#���������"���
corporelles graves.

¢£�¤F¥¦F�� ¢F¤� ¢£�¤[§�F¤�� ¢£�¤¨��F��
�F¤� ¥©§¨�[ª¥F¬F��� F�� ¨�[�[¤F���F¤� P£¨¥�
INFORMER D’AUTRES UTILISATEURS ÉVENTUELS. 
¤[�¦£¨¤�P¥­�F��¢F��£¨�[���P¥­�F��©§��F¬F���
CE MANUEL D’UTILISATION.
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Certains des symboles ci-après sont susceptibles de figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur signification. 
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre appareil dans de meilleures conditions de 
sécurité et de manière plus adéquate.

�
���	� DÉSIGNATION/EXPLICATION

Précautions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d’utilisation et respectez les avertissements et les consignes de sécurité.

Portez toujours une protection oculaire équipée d’écrans latéraux répondant à la norme EN 166 
ainsi qu’une protection auditive lorsque vous utilisez cet appareil.

Les objets projetés peuvent faire ricochet et provoquer de graves blessures ou des dommages 
matériels.

Portez des gants de travail épais et agrippants.

Gardez tout visiteur (en particulier les enfants et les animaux) à une distance d'au moins 15m de 
la zone de travail.

N’utilisez pas votre outil sous la pluie !

Pour réduire les risques de blessures, veillez à ne jamais toucher la lame.

Mise en garde ! La lame reste en mouvement quelques secondes après l’arrêt du moteur.

Les signaux et mots suivants sont destinés à indiquer le niveau de risque associé à cette machine.

�
���	� SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER: [%%����M��#°���#��
�"����������°����°���"��#�
�"#�����������"�N��"����%�"��
ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
���"�N��"����%�"�����#���������"���
"�����

ATTENTION: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
���"�N��"�#���������"���%������������

�"���

ATTENTION: ±¤������%�����#°���"���#���
M�"��
²�[�#������������������������������"�N��"�
des dommages matériels.

�
���	��
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CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

Moteur 18 V

Vitesse à vide 1200 tours/min

Longueur de 
coupe de la lame 
du sculpte haies

200 mm

Largeur de la lame 
de la cisaille à 
gazon

100 mm

Niveau de 
puissance sonore 
mesuré

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Niveau de pression 
sonore mesuré LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibration ah= 2.3 m/s2 ,K=1.5 m/s2

#=@YQ�W:fa\�k:]]a>@ae

avec la lame de la 
cisaille à gazon 1.75 Kg

avec la lame du 
sculpte haies 2.1 Kg

Batterie (non 
fournie)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Chargeur (non 
fourni)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

DESCRIPTION

�@dj�z
1. POIGNÉE
2. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA 

GÂCHETTE
3. GÂCHETTE
4. LAME DU SCULPTE HAIES
5. FOURREAU DE PROTECTION DE LA LAME DU 

SCULPTE HAIES
6. ÉTUI DE PROTECTION DE LA LAME DE LA 

¢[¤�[��F�½�§��£�
¾��� ��¬F�¿F����¢[¤�[��F�½�§��£�

�@dj�{
8. BATTERIE
9. LANGUETTES DE VERROUILLAGE

�@dj�|
2. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA 

GÂCHETTE
3. GÂCHETTE

�@dj�}
4. LAME DU SCULPTE HAIES
¾��� ��¬F�¿F����¢[¤�[��F�½�§��£�
10. DISPOSITIF DE FIXATION DE LA LAME
11. TENON

UTILISATION

�����		������%��	�������
���W�������
���e
�� Insérez la batterie dans votre outil, en alignant les 

nervures de la batterie avec les rainures du support 
de la batterie de l’outil (Fig. 2).

�� Assurez-vous que les languettes de verrouillage 
situées sur les côtés de la batterie s’insèrent 
correctement et que la batterie est bien fixée avant 
de commencer à utiliser votre outil.


��
����%��	�������
���W�������
���e
�� Repérez les languettes de verrouillage situées de 

part et d’autre de la batterie et enfoncez-les afin de 
pouvoir enlever la batterie (Fig. 2).

�� Retirez la batterie de l’outil.

MISE EN GARDE
Lorsque vous insérez la batterie dans votre outil, 
assurez-vous que les nervures de la batterie s’alignent 
correctement avec les rainures de l’outil et que les 
languettes de verrouillage s’insèrent correctement. 
Une mauvaise insertion de la batterie risquerait 
d’endommager les composants internes.

MISE EN MARCHE DE LA CISAILLE À GAZON / 
SCULPTE HAIES
�� Retirez la protection de la lame.
�� Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la 

gâchette et maintenez-le enfoncé (Fig. 3).
�� Appuyez sur la gâchette pour mettre votre cisaille / 

sculpte haies en marche. Vous pouvez alors relâcher 
le bouton de déverrouillage.

ARRÊT DE LA CISAILLE À GAZON / SCULPTE HAIES
�� Relâchez la gâchette pour arrêter votre outil.
�� Lorsque vous relâchez la gâchette, le bouton 

de déverrouil lage de la gâchette verrouil le 
automatiquement la gâchette.
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��
����%��	��	���W'����		��~������������		�s
�����e
'oj��@d[>a�}j
�� Retirez le pack batterie de l'appareil et posez 

l'appareil à l'envers sur un établi.
�� Retirez le bouton en le tournant dans le sens inverse 

des aiguilles d'une montre.
�� Retirez la lame.

MONTAGE DE LA LAME
'oj��@d[>a�}j
�� Retirez le pack batterie de l'appareil et posez 

l'appareil à l'envers sur un établi.
�� Mettez la lame en place dans les montants.
Note: Lorsque tous les éléments sont bien alignés, la 
lame s'encastre sans difficulté dans le carter moteur.
�� Remettez le bouton en place et serrez-le bien en le 

tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

CONSEILS D’UTILISATION
�� Avant de mettre en marche votre cisaille à gazon / 

sculpte haies, tenez votre outil en veillant à ce que la 
lame ne soit pas dirigée vers vous. Utilisez toujours 
votre cisaille à gazon / taille haies en respectant les 
instructions du présent manuel d’utilisation.

�� Ne coupez pas d’herbe trop près d’un sol sale, de 
sable ou de gravier. Cela pourrait émousser la lame 
et réduire les performances de l’outil.

�� Ne forcez pas votre outil si vous essayez de couper 
de l’herbe dense. Si la lame ralentit, avancez plus 
lentement l’outil dans de la végétation dense. 
Si la lame se bloque, arrêtez le moteur, attendez que 
la lame s’arrête et retirez la batterie avant d’essayer 
de retirer les éléments coincés dans la lame.

PRISE EN MAIN DE LA CISAILLE À GAZON / 
SCULPTE HAIES

AVERTISSEMENT
Portez des vêtements adéquats pour éviter les 
risques de blessures corporelles. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux pouvant se prendre 
dans les éléments en mouvement. Portez toujours des 
protections oculaires lorsque vous utilisez votre outil. 
Portez également un pantalon long et épais, des bottes 
et des gants. Ne portez pas de shorts, de sandales et 
n’utilisez pas votre outil si vous êtes pieds nus.

�� Tenez votre outil par la poignée, la lame ne devant en 
aucun cas être dirigée vers vous (Fig. 4).

UTILISATION DE LA CISAILLE À GAZON
�� Utilisez votre cisaille à gazon pour réaliser des 

finitions en coupant l’herbe autour des arbres, des 
allées, des bordures, etc. Tenez votre outil de façon 
à ce que la lame soit parallèle au sol. Mettez l’outil 
en marche puis avancez-la dans l’herbe pour couper 
(Fig. 4).

AVERTISSEMENT
Si la lame entre en contact avec une ligne ou un 
M�"#��� 
��M�"������ �F� �£¨¢ÃF�� P�¤� ��� ��¬F� Å�
CELLE-CI PEUT DEVENIR CONDUCTRICE, CE QUI 
EST EXTRÊMEMENT DANGEREUX.
Tenez votre outil par la poignée, qui est isolée, et 
posez l’outil avec précaution loin de vous. Coupez 
le courant alimentant la ligne ou le cordon sectionné 
avant de le/la dégager de la lame. Le non-respect 
#�� M����� M����
��� ����� ���"�N��"� #��� ������"���
corporelles graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT
Dégagez la zone de coupe avant d’utiliser votre outil. 
Retirez tous les objets tels que cordons d’alimentation, 
fils électriques ou fils pouvant se prendre dans les 
dents de la lame et provoquer des blessures 
corporelles graves.

AVERTISSEMENT
N’utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques risquent d’être 
endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce.
Utilisez un chiffon propre pour essuyer les impuretés, 
l’huile, la graisse, etc. de l’outil. Utilisez uniquement 
des pièces de rechange Ryobi d’origine en cas de 
remplacement. L’utilisation de toute autre pièce peut 
présenter des dangers ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT
Les éléments en plastique ne doivent jamais entrer 
en contact avec du liquide de frein, de l’essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ces produits chimiques contiennent des substances 
qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le 
plastique.
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ENTRETIEN ET RÉPARATIONS

ENTRETIEN DE LA LAME
�� Lubrifiez la lame après chaque utilisation.
�� Vérifiez régulièrement le degré d’usure des dents et 

assurez-vous qu’elles ne sont pas endommagées.
�� Utilisez toujours des lames d’origine en cas de 

remplacement.
LUBRIFICATION DES DENTS DE LA LAME
�� Retirez la batterie.
�� Pour une utilisation plus aisée de votre outil et pour 

prolonger la durée de vie de la lame, lubrifiez la lame 
avant et après chaque utilisation. Avant de lubrifier 
la lame, retirez la batterie et posez votre outil sur 
une surface plane. Appliquez une huile légère pour 
moteur le long du bord supérieur de la lame.

�� Il peut s’avérer nécessaire de lubrifier la lame en 
cours d’utilisation. Dans ce cas, arrêtez votre outil, 
retirez la batterie et lubrifiez la lame. Une fois la 
lame lubrifiée, vous pouvez reprendre votre travail. 
Ne lubrifiez jamais la lame lorsque votre outil est en 
marche.

LUBRIFICATION DE LA CISAILLE À GAZON / 
SCULPTE HAIES
Tous les roulements de cet outil ont été lubrifiés avec 
une quantité de lubrifiant à haut indice de lubrification 
suffisante pour toute la durée de vie de l’outil dans des 
conditions normales d’utilisation.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire 
n’est nécessaire.

AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de modifier cet outil ou de monter un 
accessoire non recommandé dans le présent manuel. 
De telles transformations ou modifications relèvent de 
l’utilisation abusive et risquent de créer des situations 
#��
�"������ �������� ���"�N��"� #��� ������"���
corporelles graves.

AVERTISSEMENT
Inspectez régulièrement votre outil afin de vous 
assurer qu’aucune pièce n’est cassée et que toutes 
les pièces sont solidement fixées. Assurez-vous que 
toutes les vis et tous les éléments de fixation sont 
bien serrés afin de réduire les risques de blessures 
corporelles graves.

�����
����%��	��'����		��~������� ���'�	#���
HAIES
�� Retirez la batterie.

AVERTISSEMENT
Pour éviter les blessures corporelles graves, retirez 
la batterie avant de réparer, nettoyer ou retirer des 
éléments de l’outil.

�� Nettoyez votre outil à l’aide d’un chiffon humide 
imbibé d’un détergent doux.

�� N’utilisez pas de détergent fort pour nettoyer le carter 
ou la poignée – ces éléments sont en plastique. Ils 
pourraient être endommagés par certaines huiles 
aromatiques telles que le pin ou le citron, ou par des 
solvants tels que le kérosène.

�� Attention, l’humidité peut être à l’origine de chocs 
électriques. Essuyez toute trace d’humidité à l’aide 
d’un chiffon doux sec.

�� Utilisez une petite brosse ou le jet d’air d’un 
aspirateur peu puissant pour nettoyer les fentes de 
ventilation du carter de la batterie et du carter moteur.

�� Assurez-vous que les fentes de ventilation ne sont 
jamais obstruées.

RANGEMENT DE LA CISAILLE À GAZON / SCULPTE 
HAIES
�� Nettoyez soigneusement votre outil avant de le 

ranger. Rangez votre outil dans un endroit sec, bien 
aéré et hors de portée des enfants. Ne rangez pas 
votre outil à proximité d’agents corrosifs tels que 
des produits chimiques de jardinage ou des sels de 
dégel.

�� Protégez toujours la lame à l’aide de la protection 
appropriée avant de ranger votre outil.

�� Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. 
Les températures inférieures ou supérieures à une 
température ambiante normale réduisent la durée de 
vie d’une batterie.

�� Ne rangez jamais une batterie déchargée. Après 
utilisation de l’outil, attendez que la batterie 
refroidisse et rechargez-la immédiatement.

�� Toutes les batteries perdent de leur capacité de 
charge avec le temps. Plus la température est élevée, 
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si 
vous n’utilisez pas votre outil pendant des périodes 
prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou 
tous les deux mois. Cela prolongera la durée de vie 
de la batterie.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec 
les ordures ménagères. Faites- les 
recycler dans des centres de recyclage. 
Contactez les autorités ou votre revendeur 
���"� M����N�"�� ��� �"�M
#�"�� #�� "�M�M��
��
adéquate.
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RULES FOR SAFE OPERATION

The tools should be operated with the ONE+ battery pack.

WARNING

When using battery operated tools basic safety 
precaution should always be followed to reduce the 
risk of fire, leaking batteries and personal injury, 
including the following.

����
�	�#�$�
����	������
�$�
�����

WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 

� � �:fa� :cc� �:><@<dQ� :<Y� @<Q]>[\]@=<Q� o=>� o[][>a�
>aoa>a<\aj

� The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

$�
���
��������

� � �aa_��=>��:>a:�\ca:<�:<Y��acc� c@]j Cluttered or dark 

areas invite accidents. 
� � %=�<=]�=_a>:]a�_=�a>�]==cQ�@<�an_c=Q@fa�:]`=Q_va>aQ��

Q[\v�:Q�@<�]va�_>aQa<\a�=o��:``:kca�c@m[@YQ��d:QaQ�=>�
Y[Q]j Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes. 

� � �aa_�\v@cY>a<�:<Y�khQ]:<Ya>Q�:�:h��v@ca�=_a>:]@<d�:�
_=�a>�]==cj Distractions can cause you to lose control.

#�
����	������

� � �]:h�:ca>]���:]\v��v:]�h=[�:>a�Y=@<d�:<Y�[Qa�\=``=<�

Qa<Qa��va<�=_a>:]@<d�:�_=�a>�]==cj�%=�<=]�[Qa�:�_=�a>�
]==c��v@ca�h=[�:>a�]@>aY�=>�[<Ya>�]va�@<�[a<\a�=o�Y>[dQ��
:c\=v=c�=>�`aY@\:]@=<j A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal 
injury.

� � �Qa�_a>Q=<:c�_>=]a\]@fa�am[@_`a<]j��c�:hQ��a:>�aha�
_>=]a\]@=<j Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

� � #>afa<]�[<@<]a<]@=<:c�Q]:>]@<dj��<Q[>a�]va�Q�@]\v�@Q�@<�
]va�=oos_=Q@]@=<�kao=>a�\=<<a\]@<d�]=�_=�a>�Q=[>\a�:<Y�
=>�k:]]a>h�_:\���_@\�@<d�[_�=>�\:>>h@<d�]va�]==cj�Carrying
��T�"�������T��	����"�È�
�"�����	���T��M	��"����"
����
�
power tools that have the switch on invites accidents.

� � 
a`=fa�:<h�:Yr[Q]@<d��ah�=>��>a<\v�kao=>a�][><@<d�
]va�_=�a>�]==c�=<j�A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

� � %=�<=]�=fa>>a:\vj��aa_�_>=_a>�o==]@<d�:<Y�k:c:<\a�:]�
:cc�]@`aQj�This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

� � %>aQQ�_>=_a>chj�%=�<=]��a:>�c==Qa�\c=]v@<d�=>�ra�acca>hj�
�aa_�h=[>�v:@>��\c=]v@<d�:<Y�dc=faQ�:�:h�o>=`�̀ =f@<d�
_:>]Qj Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

� � �o� Yaf@\aQ� :>a� _>=f@YaY� o=>� ]va� \=<<a\]@=<� =o� Y[Q]�
an]>:\]@=<�:<Y�\=cca\]@=<� o:\@c@]@aQ��a<Q[>a� ]vaQa�:>a�
\=<<a\]aY�:<Y�_>=_a>ch�[QaYj Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
� � %=�<=]�o=>\a�]va�_=�a>�]==cj��Qa�]va�\=>>a\]�_=�a>�]==c�

o=>�h=[>�:__c@\:]@=<j�The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

� � %=�<=]�[Qa�]va�_=�a>�]==c�@o�]va�Q�@]\v�Y=aQ�<=]�][><�
@]�=<�:<Y�=ooj�Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

� � %@Q\=<<a\]�]�va�_c[d�o>=`�]va�_=�a>�Q=[>\a�:<Y�=>�]va�
k:]]a>h�_:\��o>=`�]va�_=�a>�]==c�kao=>a�`:�@<d�:<h�
:Yr[Q]`a<]Q��\v:<d@<d�:\\aQQ=>@aQ��=>�Q]=>@<d�_=�a>�
]==cQj Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

� � �]=>a�@Yca�_=�a>�]==cQ�=[]�=o�]va�>a:\v�=o�\v@cY>a<�:<Y�
Y=�<=]�:cc=��_a>Q=<Q�[<o:`@c@:>��@]v�]va�_=�a>�]==c�=>�
]vaQa� @<Q]>[\]@=<Q� ]=�=_a>:]a� ]va�_=�a>� ]==cj Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

� � �:@<]:@<�_=�a>�]==cQj�'va\��o=>�̀ @Q:c@d<`a<]�=>�k@<Y@<d�
=o� `=f@<d� _:>]Q�� k>a:�:da� =o� _:>]Q� :<Y� :<h� =]va>�
\=<Y@]@=<�]v:]�`:h�:ooa\]�]va�_=�a>�]==clQ�=_a>:]@=<j
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

� � �aa_�\[]]@<d�]==cQ�Qv:>_�:<Y�\ca:<j Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

� � �Qa�]va�_=�a>�]==c��:\\aQQ=>@aQ�:<Y�]==c�k@]Q�a]\j�@<�
:\\=>Y:<\a��@]v�]vaQa�@<Q]>[\]@=<Q��]:�@<d�@<]=�:\\=[<]�
]va��=>�@<d�\=<Y@]@=<Q�:<Y�]va��=>��]=�ka�_a>o=>`aYj�
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 

�����

����	�������%�'�
�
� � 
a\v:>da� =<ch� �@]v� ]va� \v:>da>� Q_a\@�aY� kh� ]va�

`:<[o:\][>a>j�A charger that is suitable for tone type 
��������"����M��%���M"�������"�������È"��T	������#�T��	�
another battery pack.

� � �Qa�_=�a>�]==cQ�=<ch��@]v�Q_a\@�\:cch�YaQ@d<:]aY�k:]]a>h�
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_:\�Qj�Use of any other battery packs may create a risk 
�������"����#�È"���

� � $va<�k:]]a>h�_:\�� @Q�<=]� @<�[Qa���aa_� @]�:�:h�o>=`�
=]va>�̀ a]:c�=kra\]Q��c@�a�_:_a>�\c@_Q��\=@<Q���ahQ��<:@cQ��
Q\>a�Q�=>�=]va>�Q`:cc�`a]:c�=kra\]Q��]v:]�\:<�`:�a�:�
\=<<a\]@=<�o>=`�=<a�]a>`@<:c�]=�:<=]va>j�Shorting the 
�����"����"%��������
��	�"�%���M�������"����"���È"��

� � �<Ya>�:k[Q@fa�\=<Y@]@=<Q��c@m[@Y�`:h�ka�ara\]aY�o>=`�
]va�k:]]a>h��:f=@Y�\=<]:\]j �o�\=<]:\]�:\\@Ya<]:cch�=\\[>Q��
�[Qv��@]v��:]a>j� �o� c@m[@Y�\=<]:\]Q�ahaQ��:YY@]@=<:cch�
Qaa��̀ aY@\:c�vac_j Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

SERVICE
� � �:fa�h=[>�_=�a>� ]==c�Qa>f@\aY�kh�:�m[:c@�aY�>a_:@>�

_a>Q=<�[Q@<d�=<ch�@Ya<]@\:c�>a_c:\a`a<]�_:>]Qj This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING
� � Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and proper use of the unit.
� � Do not operate this unit when tired, ill, or under the 

��Ë���M�������M�	����#"�
����"�%�#�M������
� � Inspect the unit before use. Replace damaged parts. 

Check for battery pack leaks.
� � Do not operate this unit in explosive atmospheres, 

��M	��������	���"����M�����Ë�%%����������#���
������"�
dust.

� � Make sure all fasteners and guards are in place and 
secure. Replace cutting blades or any other parts that 
are cracked, chipped, or damaged. Make sure the cutting 
blade is properly installed and securely fastened. Failure 
to do so can result in personal injury to the operator and 
bystanders, as well as damage to the unit.

� � Use the right tool. Only use this grass shear / shrubber 
for the purpose intended.

� � Do not use grass shear / shrubber if switch will not turn 
the unit on or off. A unit that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

� � Clear the area to be cut before each use. Remove all 
objects such as cords, lights, wire, or string which can 
become entangled in the cutting blade.

� � Clear the area of children, bystanders, and pets. At a 
minimum, keep all children, bystanders and pets outside 
a 15 m radius;  there still may be a risk to bystanders 
from thrown  objects. Bystanders should  be encouraged 
to wear eye protection. If you are approached, stop the 
unit immediately.

� � To avoid the risk of electric shock, do not operate unit 
in damp or wet locations.

� � Do not handle the unit with wet hands.
� � Do not allow children under the age of 15 or untrained 

individuals to use this grass shear / shrubber.
� � To reduce the risk of injury, always wear full eye 

protection, footwear, goggles and clothing when using 
this machine.

� � Wear a face or dust mask if the operation is dusty.
� � Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery; 

they can be caught in moving parts. Use of rubber gloves, 
substantial  footwear and long trousers  is  recommended  
when working outdoors.

� � To prevent hair from being drawn into nearby air vents 
and becoming entangled in moving parts, wear protective 
hair covering to contain long hair or secure covered hair 
above shoulder level.

� � Í	����"�����"���
��"����"��
��	��%�M	������T����È��T��	�
blade cover.

� � Always be aware of your surroundings and stay alert 
for possible hazards that you may not hear due to the 
noise of the machine.

� � Form the habit of checking to see that keys and adjusting 
wrenches are removed from the tool before turning it 
on.

� � ��T���� ����"�� ���� �	�� 	��#���� ��#� 
��"#�� �"�� È���#�
when using the tool.

� � Never attempt to use an incomplete machine or one 
È���#�T��	���������	�"���#�%�#�ÈM������

� � The vibration emission during actual use of the power 
tool can differ from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used. 

� � It has been reported that vibrations from hand-held 
tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may include 
���
���
����%��������#�����M	��
�����	��È�
�"�����������
apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet, 
smoking and work practices are all thought to contribute 
to the development of these symptoms. It is presently 
unknown what, if any, vibrations or extent of exposure 
may contribute to the condition. There are measures 
that can be taken by the operator to possibly reduce 
the effects of vibration: 

� ��     Keep your body warm in cold weather. When 
operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather is a 
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

��� ����"���M	���"��#�������"��������Î�"M���������M"�����
blood circulation.

� ��� ������"�������T�"���"��������%����	���%��������
  exposure per day.
  If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and see your 
physician about these symptoms.
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WHILE OPERATING
� � To avoid accidental starting, never carry your unit with 

���"�È�
�"�����	���"�

�"�
� � Stay alert and pay attention to what you are doing. 

Use common sense when using this grass shear / 
shrubber.

� � Wear  heavy, long pants, substantial footwear and well 
È����
�
�������¿������T��"��	�"������������#�����"�
��
barefoot.

� � Do not operate in poor lighting. Use the unit  only  in  
#����
	����"�
��#���"��ÈM�������
	��

� � Do  not  overreach  or  stand on unstable  support. Keep 
good footing and balance at all times. Do not use on 
ladder.

� � Do not force the grass shear / shrubber. It will do the 
job better and with less likelihood of a risk of injury at 
the rate for which it was designed.

� � Release the trigger, allow the motor to stop, and remove 
the battery pack before performing maintenance, repair, 
or making adjustments.

� � Use grass shears for cutting grass and light weeds 
only.
Use shrubber for cutting hedges, bushes and shrubs 
only.Do not use for any other purpose.

� � Before starting the unit, make sure the cutting blades 
will not come in contact with anything. If you strike or 
become entangled with foreign objects, stop the unit 
immediately, remove the battery pack and check for 
damage. Do not operate before repairing damage. Do 
not operate the unit with loose or damaged parts.

� � Watch what you are doing. Use common sense.
� � Maintain grass shear / shrubber with care. Keep cutting 

edge sharp and clean for best performance and to reduce 
the risk of  injury. Follow instructions for lubricating and 
changing accessories. Keep handles dry, clean, and 
free from oil and grease.

� � Check damaged parts. Before further use of the 
grass shear / shrubber,  a guard or other part that is 
dam-aged should be carefully  checked  to determine  
that it will operate properly and perform  it's  intended  
function. Check for alignment of moving parts, binding 
of moving parts, breakage of parts, mounting, and any 
other condition that may affect it's  operation. A guard or 
other part that is damaged should be properly repaired 
or replaced by a Authorised  Service  Centre unless 
indicated elsewhere in this manual.

� � Risk of cut. Keep hands away from blades. Do not attempt 
to remove cut material or hold material to be cut when 
blades are moving.  Make sure battery  pack is removed 
and  the  trigger  is  released  when clearing jammed 
material from blades. Do not grasp the exposed cutting 

blades or cutting edges when picking up or holding the 
unit.

 CAUTION

Blades coast after unit is turned off.

� � Keep hands, face, and feet at a safe distance from 
moving parts. Do not touch or try to stop the cutting 
blades when they are moving.

� � Always stop the motor when cutting is delayed or when 
walking from one cutting location to another.

� � Keep unit clean of grass clippings and other materials. 
They may become lodged in the cutting blades.

� � Store the unit inside in a dry place, either locked up or 
up high to prevent  unauthorised use or damage. Keep 
out of the reach of children or untrained individuals.

� � Replace blade cover when unit is not in use.
� � Never  douse or squirt the unit with water or any other 

liquid. Keep handles dry,  clean and free from debris. 
Clean after each use, see Storage instructions.

� � Be sure to secure the unit while transporting.
� � Keep  these  instructions. Refer to them often and use 

them to instruct other users. If you loan  someone this 
unit, also loan them these instructions.

SERVICE
� � ¤�"��M�� ��� ����� %���� ��� ��"��"%�#� ����� ��� �����È�#�

repair personnel. Service or maintenance performed 
����������È�#���"�������M���#�"�����������"�����������"��
to the user, or damage to the unit. It may also void your 
warranty.

� � When servicing a unit, use only identical replacement 
parts.  Follow  instruction in the  Maintenance section 
of this manual.  Use of  unauthorised  parts or  failure 
to follow  Maintenance Instructions may create a risk 
of shock or serious injury to the user, or damage to the 
unit. It may also void your warranty.

�����

����	�������%�'�
�
� � Ensure the switch is in the off position before inserting 

battery pack. Inserting the battery pack into power tools 
that have the switch on invites accidents.

� � ¥�M	�"
�� ����� T��	� �	�� M	�"
�"� ���M�È�#� ��� �	��
manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
�����"����M��%���M"�������"�������È"��T	������#�T��	�
another battery pack.

� � ¨�����T�"������������T��	����M�ÈM�����#���
����#������"��
packs. Use of any other battery packs may create a risk 
�������"����#�È"���

� � When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal abject like paper lips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
�����"����"%��������
��	�"�%���M�������"����"�È"��



12

�<dc@Qv�W=>@d@<:c�@<Q]>[\]@=<Qe

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

� � Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
Ë��	�T��	�T���"��[�������#�M����M����������##���������������
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

WARNING

If any parts are missing, do not operate unit until the 
missing parts are replaced. Failure to do so could 
result in possible serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM 
FREQUENTLY AND USE THEM TO INSTRUCT 
OTHERS WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU 
LOAN SOMEONE THIS UNIT, LOAN THEM THESE 
INSTRUCTIONS ALSO.
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Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and understand their meaning. Proper
interpretation of these symbols will allow you to operate the tool better and safer. 

�����
���	 DESIGNATION/EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Wear eye protection which is marked to comply with EN 166 as
well as head, hearing protection when operating this equipment.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage. Wear protective 
clothing land boots.

Wear non-slip, heavy-duty protective gloves.

Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15m from the operating area.

Do not expose to rain or damp conditions.

Sharp cutting blades. To prevent serious injury, do not touch cutting blades.

Caution! Cutting means continues to run after the motor is switched off.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.
�����
���	 SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result 
in property damage.

�
���	�
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SPECIFICATIONS

#>=Y[\]��_a\@o@\:]@=<Q

�=Yac ���z�{z

Motor 18 V

No Load Speed 1200 min-1

Shrubber blade 
cutting length 200 mm

Grass shear blade 
width 100 mm

Sound pressure 
level LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Measured sound 
power level LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Vibration ah= 2.3 m/s2 ,K=1.5 m/s2

$a@dv]��@]v�k:]]a>h�_:\�

With grass shear 
blade 1.75 Kg

With shrubber 
blade 2.1 Kg

Battery Pack
(not included):

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Charger
(not included):

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

 FEATURES

Fig. 1
1. REAR HANDLE
2. TRIGGER LOCK BUTTON
3. TRIGGER
4. SHRUBBER BLADE
5. SHRUBBER BLADE SHEATH
6. GRASS SHEAR BLADE SHEATH
7. GRASS SHEAR BLADE

Fig. 2
8. BATTERY PACK
9. COVER

Fig. 3
2. TRIGGER LOCK BUTTON
3. TRIGGER

Fig. 5
4. SHRUBBER BLADE
7. GRASS SHEAR BLADE
10. BLADE SECURING KNOB
11. BLADE POST

 OPERATION

�����		�������������

�#�'��W������'	�%�%e
� � Place the battery pack in the grass shear / shrubber. 

Align raised rib on battery pack with groove in grass 
shear / shrubber. See Figure 2.

� � Make sure the latches on the battery pack snap in place 
and that battery pack is secured in grass shear / shrubber 
before beginning operation.


�����������������

�#�'��W������'	�%�%e
� � Locate latches of battery pack and depress to release 

the battery pack from the grass shear / shrubber. See
Figure 2.

� � Remove battery pack from the grass shear / shrubber.

 CAUTION 

When placing battery pack in your grass shear / 
shrubber, be sure raised rib on battery pack aligns with 
groove in grass shear / shrubber and latches snap in 
place properly. Improper assembly of battery pack can 
cause damage to internal components.

STARTING THE GRASS SHEAR / SHRUBBER
� � Remove the blade cover.
� � Press and hold the trigger lock button. See Fig. 3 .
� � Release the trigger lock button and continue to squeeze 

the trigger for extended operation.

STOPPING THE GRASS SHEAR / SHRUBBER
� � Release the trigger to stop the grass shear / shrubber.
� � Upon release of the trigger, the trigger lock button will 

be automatically reset to the lock position.


�������������	�%��W�
��������
���
����
e
�aa��@d[>a�}
� � Remove battery pack from unit and place unit upside 

down on a workbench.
� � Remove the knob by turning counterclockwise.

� � Remove the blade.
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�����		���������	�%��W�
��������
�����
����
e
�aa��@d[>a�}
� � Remove battery pack from unit and place unit upside 

down on a workbench
� � Fit blade into blade post (item 11).
NOTE: When properly aligned, the blade assembly fits in 
recessed slot in motor housing.
� � Re-install the knob and tighten securely by turning 

clockwise.

OPERATING TIPS
� � Before starting your grass shear / shrubber, hold the unit 

with the cutting blades directed away from you. Always 
use the unit properly. 

� � Keep from trimming too close to dirt, sand or gravel. 
This can cause the blades to dull, reducing the cutting 
��ÈM���M��

� � Do not force the unit through dense growth. If the blades 
slow down, reduce your pace.

� If blades do become jammed, stop the motor, allow 
the blades to stop and remove the battery pack before 
attempting to remove the obstruction.

HOLDING THE GRASS SHEAR / SHRUBBER

 WARNING 

Dress properly to reduce the risk of injury when 
operating this unit. Do not wear loose clothing or 
jewelry. Always wear eye protection when in use.  
Wear heavy, long pants, boots and well fitting gloves. 
Do not wear short pants, sandals or go barefoot.

� � Hold the unit by the rear handle with the blade directed 
away from you. See Figure 4.

USING THE GRASS SHEAR
� � Use the grass shear for decorative trimming of grass 

�"���#��"�����T���T�����Ë�T�"���#�����M�
With the blade parallel to the ground, start unit and trim 
grass in a forward motion. See Figure 4.

 DANGER 
If blade jams on any electrical cord or line, DO 
NOT TOUCH THE BLADE! IT CAN BECOME 
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS.
Continue to hold the grass shear / shrubber by the 
insulated rear handle or lay it down and away from you 
in a safe manner. Disconnect the electrical service to 
the damaged line or cord before attempting to free the 
blade from the line or cord. Failure to heed this warning 
will result in serious personal injury or possible death.

 WARNING 

Clear the area to be cut before each use. Re-move all 
objects such as cords, lights, wire, or string which can 
become entangled in the cutting blade and create a 
risk of serious personal injury. 

 WARNING 

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various Types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use a clean cloth to remove dirt, oil, grease, etc. 
When servicing use only identical Ryobi replacement 
parts. Use of any other parts can create a hazard or 
cause product damage.

 CAUTION

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum 
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that may 
damage, weaken, or destroy plastics.

 MAINTENANCE AND REPAIR

BLADE CARE
� � Lubricate the cutting blades after each use.
� � Periodically inspect the blades for damage and wear.
� � ��T���������	��%�����M��"�"Ð�����M�È�#�"����M�%����

blades.

TO LUBRICATE BLADE
� � Remove battery pack from unit.
� � For easier operation and longer blade life, lubricate 

the shrubber blade before and after each use. Before 
lubricating, remove the battery pack and lay shrubber 
���#������Ë�����"��M��������� ��
	��T��
	��%�M	��������
along the edge of the top blade. 

� � Occasionally, you should oil your shrubber blade during 
use. Before oiling, stop the unit, remove battery pack, 
then oil. You then can resume trimming. Do not oil while 
shrubber blade is running.

GRASS SHEAR / SHRUBBER LUBRICATION
All of the gear system in this tool are lubricated with a 
���ÈM������%��������	�
	�
"�#�����"�M������"��	�����������	��
unit under normal operating procedures.
Therefore, no further lubrication is required.
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 WARNING 

Do not attempt to modify this unit or create or mount 
any accessory not specifically recommended in this 
manual for use with this unit. Any such alteration or 
modification is misuse and could result in a hazardous 
condition leading to possible serious personal injury.

 WARNING 

Examine shrubber blade frequently to assure all parts 
are unbroken and securely attached. Make sure all 
screws and fasteners are securely tightened to prevent 
the risk of serious personal injury.

CLEANING THE GRASS SHEAR / SHRUBBER
� � Remove the battery pack.

 WARNING
To prevent serious personal injury, remove the battery 
pack before servicing, cleaning, or removing material 
from the unit.

� � Clean the unit using a damp cloth with a mild 
detergent.

� � Do not use any strong detergents on the plastic housing 
or the handle. They can be damaged by certain aromatic 
oils such as pine and lemon, and by solvents such as 
kerosene.

� � Moisture can cause a shock hazard. Wipe off any moisture 
with a soft dry cloth.

� � Use a small brush or the air discharge of a small vacuum 
cleaner brush to clean the air vents on the battery pack 
housing and motor housing.

� � Keep the air vents free of obstructions.

STORING THE GRASS SHEAR / SHRUBBER
� � Clean the unit  thoroughly before storing. Store the cutting 

blade in a dry, well-ventilated place that is inaccessible 
to children. Keep away from corrosive agents such as 
garden chemicals and de-icing salts.

� � Always place blade cover on cutting blades before 
storing.

� � Store and charge your batteries in a cool area. 
Temperatures above or below normal room temperature 
will shorten battery pack life.

� � Never store batteries in a discharged condition. Wait for 
battery pack to cool and charge immediately.

� � All batteries gradually lose their charge. The higher the 
temperature, the quicker they lose their charge. If you 
store your unit for long periods of time without using it, 
recharge the batteries every month or two. This practice 
will prolong battery pack life.

 DISPOSAL

Waste electrical products should not be 
disposed of together with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check 
with your local authority or retailer for 
recycling advice. 
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Dieses Gerät wird mit einem Akku ONE+ betrieben.

 WARNUNG 

Bei der Verwendung von Akku-Geräten müssen die 
grundlegenden Sicherheitsvorschriften befolgt werden, 
um das Risiko eines Brandes, einer Verletzung und 
eines Auslaufens von Batterieflüssigkeit zu verringern.

 WARNUNG 

Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
aufmerksam durch. Die Missachtung der nachfolgenden 
Anweisungen kann zu Unfällen wie Bränden, 
elektrischen Schlägen und/oder schweren Verletzungen 
führen. 

�� �a�:v>a<� �@a � Y@aQa� $:><v@<�a@Qa� [<Y�
�<�a@Q[<da<� o�>� a@<a<� Q_�]a>a<� �ak>:[\v� d[]�
:[oj� Unter dem in diesen Sicherheitsvorschriften 
verwendeten Begriff „elektrisches Gerät“ sind 
sowohl elektrische Geräte zu verstehen, die an eine 
Netzsteckdose angeschlossen werden, als auch 
kabellose elektrische Geräte (Akkugeräte).

ARBEITSUMGEBUNG
�� %a>��>ka@]Qka>a@\v� `[QQ� Q]a]Q� Q:[ka>� [<Y� d[]�

kaca[\v]a]� Qa@<j Vollgestellte und dunkle Räume 
stellen ein Unfallrisiko dar. 

�� �a>�a<Ya<� �@a� aca�]>@Q\va� �a>�]a� <@\v]� @<� a@<a>�
an_c=Q@=<Qdao�v>Ya]a<� �`dak[<d�� gj� �j� @<� Ya>�
��va� f=<� k>a<<k:>a<� �c�QQ@d�a@]a<�� �:Q� =Ya>�
�]:[kj Die Funken von elektrischen Geräten können 
diese Elemente in Brand setzen oder zu einer 
Explosion führen. 

�� �:c]a<��@a�ka@�Ya>��a>�a<Y[<d�a@<aQ�aca�]>@Q\va<�
�a>�]Q��@<Ya>���aQ[\va>�[<Y��:[Q]@a>a�oa><j Diese 
können Sie ablenken und dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle über Ihr Gerät verlieren. 

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
�� �ca@ka<��@a�Q]a]Q��:\vQ:`j�
@\v]a<��@a��v>a<��c@\��

:[o��v>a��>ka@]�[<Y�dava<��@a�ka@�Ya>��a>�a<Y[<d�
a@<aQ� aca�]>@Q\va<� �a>�]Q� Q]a]Q� [`Q@\v]@d� [<Y�
�=<ga<]>@a>]� f=>j� �a>�a<Ya<� �@a� �v>� aca�]>@Q\vaQ�
�a>�]� <@\v]�� �a<<� �@a� `�Ya� Q@<Y�� �a<<� �@a�
[<]a>� Ya`� �@<oc[QQ� f=<� �c�=v=c� =Ya>� %>=da<�
Q]ava<�� =Ya>� �a<<� �@a� �aY@�:`a<]a� a@<<av`a<j
Denken Sie daran, dass eine sekundenlange 
Unkonzentriertheit genügen kann, um eine schwere 
Verletzung zu verursachen.

�� �>:da<� �@a� �\v[]g:[Q>�Q][<dj� �\v�]ga<� �@a�
Q]a]Q� �v>a��[da<j Tragen Sie je nach Bedingungen 
auch eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe, 

einen Helm oder Hörschutz, um das Risiko schwerer 
Verletzungen zu vermeiden. 

�� �a>`a@Ya<� �@a� a@<� fa>Qava<]c@\vaQ� �@<Q\v:c]a<j�
�a>da�@QQa><� �@a� Q@\v�� Y:QQ� Ya>� �\v:c]a>� :[o�
��[Q��Q]av]��kaf=>��@a��v>��a>�]�:<�a@<a��]a\�Y=Qa�
:<Q\vc@a�a<� [<Y�=Ya>� Ya<����[� a@<Qa]ga<j� %@aQ�
d@c]� :[\v�� �a<<� �@a� Y:Q� �a>�]� ]>:<Q_=>]@a>a<j
��"� ¦�"%��#��
� ���� ¨�����"������� �������� ¤��� ���%�
Transport Ihres Geräts den Finger niemals auf 
dem Ein-/Aus-Schalter halten und das Gerät nicht 
anschließen, wenn der Schalter auf „Ein“ steht.

�� �<]oa><a<� �@a� f=>� Ya`� �@<Q\v:c]a<� �v>aQ� �a>�]Q�
Y@a� �_:<<Q\vc�QQacj Ein an einem beweglichen 
Element des Geräts stecken gebliebener Schlüssel 
kann schwere Verletzungen verursachen.

�� �]>a\�a<��@a�Ya<��>`�<@\v]�g[��a@]�:[Qj��av`a<�
�@a� a@<a� Q@\va>a� �]:<Y_=Q@]@=<� a@<j Eine stabile 
Arbeitsposition trägt im Fall eines unerwarteten 
�T��M	�������� #���� ����� #���� ¤��� [	"� §�"Ò�� �����"�
kontrollieren können.

�� �>:da<� �@a� daa@d<a]a� �ca@Y[<dj� �>:da<� �@a� �a@<a�
�a@]a� �ca@Y[<d� =Ya>� �\v`[\�Q]�\�aj� �:c]a<�
�@a� �v>a� �::>a�� �ca@Y[<d� [<Y� ��<Ya� f=<� Ya<�
ka�adc@\va<� �a@ca<� oa><j Weite Kleidungsstücke, 
Schmuckstücke und lange Haare können sich in den 
rotierenden Teilen verfangen.

�� $a<<� �v>� �a>�]� `@]� a@<a`� �]:[k:kQ:[ds�
�]:[kQ:``acQhQ]a`� dac@aoa>]� �@>Y�� `[QQ� Y@aQa�
�=>>@\v][<d� �=>>a�]� @<Q]:cc@a>]� [<Y� fa>�a<Ya]�
�a>Ya<j Auf diese Weise vermeiden Sie Unfallrisiken.

VERWENDUNG UND WARTUNG VON ELEKTRISCHEN 
GERÄTEN
�� �ka>:<Q_>[\va<� �@a� �v>� �a>�]� <@\v]j� �a>�a<Ya<�

�@a� a@<� daa@d<a]aQ� �a>�]� o�>� Y@a� f=<� �v<a<�
Y[>\vg[o�v>a<Ya��>ka@]j Ihr Gerät arbeitet effizienter 
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden, 
für die es entwickelt wurde.

�� s� �a>�a<Ya<� �@a� a@<� aca�]>@Q\vaQ� �a>�]� <@\v]��
�a<<� Ya>� �@<s��[Qs�\v:c]a>� Yaoa�]� @Q]� [<Y� Y:Q�
�a>�]�<@\v]�a@<s�=Ya>�:[QdaQ\v:c]a]��a>Ya<��:<<j
Ein Gerät, das nicht korrekt ein- und ausgeschaltet 
werden kann, stellt eine Gefährdung dar und muss 
repariert werden.

�� �@ava<��@a�Ya<��a]gQ]a\�a>� �v>aQ��a>�]Q�:k�=Ya>�
<av`a<� �@a� Ya<� ���[� :[Q� Ya`� �a>�]�� kaf=>�
�@a� �@<Q]acc[<da<� f=><av`a<�� �[kav�>]a@ca�
:[Q�a\vQac<� =Ya>� Y:Q� �a>�]� :[o>�[`a<j
Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass Ihr Gerät 
unbeabsichtigt eingeschaltet wird.

�� �a�:v>a<��@a� �v>a�aca�]>@Q\va<��a>�]a�:[�a>v:ck�
Ya>� 
a@\v�a@]a� f=<� �@<Ya><� :[oj� 	:QQa<� �@a� Y:Q�
�a>�]� <@a`:cQ� f=<� #a>Q=<a<� fa>�a<Ya<�� Y@a�
Y:Q� �a>�]� <@\v]� �a<<a<� =Ya>� Y@a� f=>c@ada<Ya<�
�@\va>va@]Qf=>Q\v>@o]a<� <@\v]� dacaQa<� v:ka<j
Die Benutzung von elektrischen Geräten durch 
unerfahrene Personen ist gefährlich.
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�� $:>]a<� �@a� �v>� �a>�]� Q=>do�c]@dj� �=<]>=cc@a>a<�
�@a� Y@a� �=>>a�]a� #=Q@]@=<� Ya>� ka�adc@\va<� �a@caj�
�a>da�@QQa><� �@a� Q@\v�� Y:QQ� �a@<� �a>�]a]a@c�
kaQ\v�Y@d]� @Q]j� �=<]>=cc@a>a<� �@a� Y@a� �=<]:da�
[<Y� :cca� :<Ya>a<� �ca`a<]a�� Y@a� Q@\v� :[o� Ya<�
�a]>@ak� YaQ� �a>�]Q� :[Q�@>�a<� ��<<a<j� $a<<�
�a@ca� kaQ\v�Y@d]� Q@<Y�� `�QQa<� �@a� �v>� �a>�]� f=>�
Ya>� �a>�a<Y[<d� >a_:>@a>a<� c:QQa<j� ��	�"��M	��
Unfälle sind auf eine schlechte Wartung der Geräte 
zurückzuführen.

�� �\v]a<� �@a� Y:>:[o�� Y:QQ� �v>a� $a>�ga[da� Q]a]Q�
Q:[ka>� [<Y� daQ\vc@ooa<� Q@<Yj Bei einem gut 
geschliffenen und sauberen Schnittwerkzeug ist das 
Risiko, dass es sich verklemmt, geringer, und Sie 
können besser die Kontrolle darüber behalten.

�� � a : \ v ] a < � � @ a � Y @ a � f = > c @ a d a < Y a <�
�@\va>va@]Qf=>Q\v>@o]a<� ka@� Ya>� �a>�a<Y[<d�
�v>aQ��a>�]Q��Ya>��[kav�>]a@ca��Ya>��@<Q�]ga�[Q�j�
[<Y� ka>�\�Q@\v]@da<� �@a� Y:ka@� Y@a� Q_ag@o@Q\va<�
�a>�`:ca��v>aQ��a>�]Q���v>aQ��>ka@]Qka>a@\vQ�[<Y�
Ya>� :[Qg[o�v>a<Ya<��>ka@]j� ��"� ¦�"%��#��
� ����
gefährlichen Situationen dürfen Sie Ihr Gerät nur für 
die Arbeiten verwenden, für die es entwickelt wurde. 

�#������'��� ��'��
�������
�'�
������ ��

AKKU-GERÄTE
�� 	:Ya<� �@a� Ya<����[� �v>aQ� �a>�]Q� <[>� `@]� a@<a`�

f=`� �a>Q]acca>� :<dadaka<a<� 	:Yada>�]� :[oj Ein 
für einen bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerät 
kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem 
anderen Akku-Typ verwendet wird.

�� ��>�raYaQ����[s�a>�]�`[QQ�a@<�Q_ag@o@Q\va>����[s
�h_� fa>�a<Ya]� �a>Ya<j Die Verwendung jedes 
anderen Akkus kann zu einem Brand führen. 

�� �:c]a<� �@a� a@<a<� <@\v]� fa>�a<Ya]a<����[� f=<�
`a]:cc@Q\va<� �kra�]a<� oa><�� �@a� ka@Q_@acQ�a@Qa�
��>=�c:``a><�� ��<ga<�� �\vc�QQac<�� �\v>:[ka<��
��dac<� =Ya>� :cca<� :<Ya>a<� �kra�]a<�� Y@a� g[�
a@<a>� �a>k@<Y[<d� Ya>� �=<]:�]a� o�v>a<� ��<<a<j
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann 
Verbrennungen oder Brände auslösen.

�� �a>`a@Ya< � � @a � raYa< � �=<]:�] � `@ ] � Ya>�
���[oc�QQ@d�a@]�:[o��>[<Y�a@<a>�`@QQk>�[\vc@\va<�
�a>�a<Y[<dj� $a<<� ���[oc�QQ@d�a@]� fa>Q_>@]g]�
�[>Ya�� `[QQ� Ya>� ka]>=ooa<a� �a>a@\v� `@]� �c:>a`�
$:QQa>�:kdaQ_�c]��a>Ya<j��[\va<��@a�a@<a<��>g]�
:[o�� �a<<� �c�QQ@d�a@]� @<� Y@a��[da<� da>:]a<� @Q]j
Verspritzte Akkuflüssigkeit kann zu Reizungen oder 
Verbrennungen führen.

 WARNUNG 
Reparaturen müssen von einem qualifizierten 
Techniker durchgeführt werden, und es dürfen nur 
Original-Ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird 
gewährleistet, dass die Verwendung Ihres Geräts 
sicher ist.

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIESES 
GERÄTS ALLE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
%�
'�j
�� Lesen Sie alle Sicherheitsvorschriften aufmerksam 

durch. Machen Sie sich mit den Anwendungen Ihres 
Geräts und seiner Funktionsweise vertraut.

�� Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol 
oder Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente 
einnehmen.

�� Prüfen Sie vor der Verwendung Ihres Geräts seinen 
������#�� F"������� ¤��� ���M	Ò#�
��� §�"Ò���������
Vergewissern Sie sich, dass keine Akkuflüssigkeit 
ausläuft.

�� Verwenden Sie elektrische Geräte nicht in einer 
explosionsgefährdeten Umgebung, z. B. in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub.

�� Vergewissern Sie sich, dass alle Befestigungen und 
Schutzvorrichtungen eingesetzt und einwandfrei 
angezogen sind. Wechseln Sie angerissene, 
ausgebrochene oder beschädigte Scherblätter oder 
Teile aus. Vergewissern Sie sich, dass das Scherblatt 
einwandfrei installiert und gut befestigt ist. Die 
Missachtung dieser Vorschriften kann zu schweren 
Verletzungen des Bedieners oder der Besucher und 
zu einer Beschädigung des Geräts führen.

�� Verwenden Sie das geeignete Gerät. Setzen Sie Ihr 
§�"Ò�� ��"� �Ó"� #��� �T�M�� ����� �Ó"� #��� ��� ��������"��
wurde.

�� Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn der Ein-/Aus-
Schalter defekt ist und das Gerät nicht ein-oder 
ausgeschaltet werden kann. Ein Gerät, das nicht 
korrekt ein-und ausgeschaltet werden kann, stellt eine 
Gefährdung dar und muss repariert werden.

�� Räumen Sie vor der Verwendung des Geräts den 
Arbeitsbereich frei. Entfernen Sie Schnüre, elektrische 
Leitungen, Kabel, Drähte und alle anderen Elemente, 
die sich im Scherblatt verfangen können.

�� Kinder, Besucher und Haustiere müssen vom 
Arbeitsbereich ferngehalten werden. Achten Sie 
darauf, dass Kinder, Besucher und Tiere mindestens 
15 m entfernt bleiben, denn während dem 
Schneiden können Gegenstände weggeschleudert 
werden. Besuchern wird ebenfalls das Tragen einer 
Schutzbrille empfohlen. Schalten Sie das Gerät sofort 
aus, wenn eine Person in Ihre Nähe kommt, während 
Sie schneiden.

�� ��"� ¦�"%��#��
� #�"� ¥������� ���� �����"��M	���
Schlägen darf das Gerät niemals Regen oder 
Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

�� Verwenden Sie Ihr Gerät nicht mit nassen Händen.
�� Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 15 Jahren 

oder unerfahrenen Personen verwendet werden.
�� Tragen Sie zur Vermeidung von schweren 

Verletzungen bei der Verwendung Ihres Geräts eine 
komplette Schutzausrüstung (Brille, Kleidung und 
Schuhe).
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�� Tragen Sie einen Gesichtsschutz oder eine 
Staubschutzmaske, wenn beim Arbeiten Staub 
entsteht.

�� Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke oder 
Schmuckstücke, die sich in den rotierenden 
Teilen verfangen können. Beim Arbeiten im Freien 
empfehlen wir das Tragen von Arbeitshandschuhen, 
rutschfesten Schuhen und langen Hosen.

�� Schützen Sie lange Haare, indem Sie sie auf 
Schulterhöhe hochstecken, um zu vermeiden, dass 
sie sich in den Belüftungsschlitzen oder in den 
rotierenden Elementen verfangen.

�� Achten Sie beim Transport oder bei der Lagerung 
Ihres Geräts darauf, dass der Scherblattschutz 
einwandfrei eingesetzt ist.

�� Achten Sie stets auf alles, was in Ihrer Umgebung 
passiert und bleiben Sie wachsam: das Geräusch des 
laufenden Geräts kann andere Geräusche übertönen.

�� Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Geräts 
stets, ob die Spannschlüssel entfernt wurden.

�� Vergewissern Sie vor der Benutzung Ihres Geräts 
stets, dass die Griffe und Schutzsysteme angebracht 
sind.

�� Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn bestimmte 
Teile fehlen oder wenn andere als die Originalteile 
oder Original-Anbauteile montiert worden sind.

�� Die Vibrationsemission beim tatsächlichen Gebrauch 
des Geräts kann, je nach der Art in der das Werkzeug 
verwendet wird, von dem angegebenen Wert 
abweichen.

�� Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen 
���������������
���P�"�������������%�������#��#�"�
Raynaud Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise 
zu verringern:

� �� Ã������¤���#���Õ�"��"�����ÕÒ����T�"%���"�
���¤����
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu 
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der 
zum Raynaud Syndrom beiträgt.

� �� Ö��Ò��
���¤�����M	���M	���#�%�F���������"��"��M	���
um den Blutkreislauf zu steigern.

��� ¬�M	���¤���"�
��%Ò×�
�P�������Ö��M	"Ò�����¤����
die Beanspruchung pro Tag.

� �¤�����������[	����¤�%���%��#������������#������"������
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie 
in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

��$�����������
�%�����
$��%����%�
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UND HECKENSCHERE
�� Um zu vermeiden, dass das Gerät unbeabsichtigt 

eingeschaltet wird, darf sich Ihr Finger beim Transport 
des Geräts nicht auf dem Ein-/Aus-Schalter befinden.

�� Bleiben Sie wachsam und schauen Sie konzentriert 
auf Ihre Arbeit. Handeln Sie bei der Verwendung des 
Geräts stets umsichtig und überlegt.

�� Tragen Sie  e ine d icke Hose,  ru tschfeste 
Sicherheitsschuhe und Handschuhe. Tragen Sie 
keine kurzen Hosen oder Sandalen und verwenden 
Sie Ihr Gerät niemals barfuß.

�� Verwenden Sie Ihr Gerät nicht in einem schlecht 
beleuchteten Bereich. Sorgen Sie dafür, dass Ihr 
Arbeitsbereich gut beleuchtet ist (Tageslicht oder 
künstliches Licht).

�� Bewahren Sie stets Ihr Gleichgewicht und verwenden 
Sie Ihr Gerät nicht auf einer instabilen Fläche. Achten 
Sie auf einen guten Stand und strecken Sie den Arm 
nicht zu weit aus. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht auf 
einer Leiter.

�� Verwenden Sie Ihr Gerät nur auf der vorgesehenen 
Leistungsstufe. Ihr Gerät arbeitet eff izienter 
und sicherer, wenn Sie es auf der Leistungsstufe 
einsetzen, für die es konzipiert wurde.

�� Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und warten Sie, 
bis der Motor vollständig zum Stillstand gekommen 
ist. Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ihr Gerät 
reinigen, reparieren oder Einstellungen vornehmen.

�� Verwenden Sie die Grasschere nur zum Schneiden 
von Gras oder feinen Pflanzen. Verwenden Sie die 
Heckenschere nur zum Schneiden von Hecken, 
Sträuchern oder Stauden. Verwenden Sie dieses 
Gerät nicht für andere Anwendungen.

�� Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten Ihres 
Geräts, dass das Scherblatt nicht auf ein Hindernis 
stoßen kann. Wenn die Gras- und Heckenschere 
auf ein Hindernis stößt oder wenn das Scherblatt 
durch Elemente blockiert wird, schalten Sie das Gerät 
sofort aus, entfernen den Akku und prüfen, ob kein 
Teil beschädigt ist. Verwenden Sie Ihr Gerät erst 
wieder, nachdem Sie die erforderlichen Reparaturen 
durchgeführt haben. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, 
wenn Teile nicht einwandfrei montiert oder beschädigt 
sind.

�� Richten Sie Ihren Blick auf die auszuführende Arbeit. 
Handeln Sie vernünftig und umsichtig.

�� Warten Sie Ihre Geräte sorgfältig. Achten Sie darauf, 
dass das Scherblatt sauber und gut geschliffen 
ist, um die Leistungsfähigkeit und eine sichere 
Verwendung des Geräts zu gewährleisten. Schmieren 
��#�T�M	�����¤���#�������	�"�����������"�M	��#�#���
Anweisungen aus. Achten Sie darauf, dass die Griffe 
stets trocken und sauber sind und keine Öl- oder 
Fettspuren aufweisen.

�� Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil 
beschädigt ist. Bevor Sie Ihr Gerät weiterverwenden, 
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müssen Sie prüfen, ob ein beschädigtes Teil oder 
����	�"����� ��M	� ����������"�� �#�"� ������ ���������
erfüllt. Kontrollieren Sie die korrekte Position der 
beweglichen Teile. Vergewissern Sie sich, dass 
kein Geräteteil beschädigt ist. Kontrollieren Sie 
die Montage und alle anderen Elemente, die sich 
auf den Betrieb des Geräts auswirken können. Ein 
Scherblattschutz oder jedes andere beschädigte Teil 
muss von einem autorisierten Kundendienst repariert 
oder ersetzt werden, außer bei einer gegenteiligen 
Angabe in dieser Bedienungsanleitung.

�� Halten Sie zur Vermeidung von Verletzungen die 
Hände vom Scherblatt entfernt. Versuchen Sie nicht, 
das geschnittene Element zu entfernen oder das 
zu schneidende Element zu halten, während das 
Scherblatt läuft. Vergewissern Sie sich, dass der Akku 
entfernt wurde und der Ein-/Aus-Schalter freigegeben 
ist, bevor Sie ein im Scherblatt blockiertes Element 
entfernen. Halten Sie Ihr Gerät nicht an Scherblatt.

 VORSICHT
Das Scherblatt kommt nach dem Ausschalten erst 
nach einigen Momenten zu einem vollständigen 
Stillstand.

�� Halten Sie Ihre Hände, Ihr Gesicht und Ihre Füße 
von den beweglichen Elementen fern. Versuchen Sie 
nicht, das Scherblatt zu berühren oder anzuhalten, 
während es läuft.

�� Schalten Sie den Motor stets aus, wenn Sie 
nicht schneiden oder wenn Sie sich von einem 
Schnittbereich zu einem anderen begeben.

�� Sorgen Sie dafür, dass sich keine Schnittabfälle 
oder anderen Materialien am Gerät ansammeln. Sie 
könnten das Scherblatt blockieren.

�� Lagern Sie Ihr Gerät an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder mit einem Schlüssel versperrten 
Ort, um eine missbräuchliche Verwendung oder 
Beschädigung zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass 
Ihr Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern und 
unerfahrenen Personen gelagert wird.

�� Setzen Sie den Scherblattschutz ein, wenn Sie Ihr 
Gerät nicht verwenden.

�� Tauchen Sie Ihr Gerät niemals in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit ein und spritzen Sie es nicht ab. 
Achten Sie darauf, dass die Griffe stets trocken und 
sauber sind und keine Schnittabfälle aufweisen. 
Reinigen Sie Ihr Gerät nach jeder Verwendung. Lesen 
Sie die Anweisungen im Abschnitt  „Lagerung“.

�� Vergewissern Sie sich vor dem Transport des Geräts, 
dass es gut gesichert ist.

�� Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie 
die darin enthaltenen Informationen regelmäßig 
nach, um andere eventuelle Bediener zu informieren. 
Wenn Sie Ihr Gerät verleihen, geben Sie auch diese
Bedienungsanleitung mit.

 WARNUNG
Reparaturen dürfen nur durch einen qualifizierten 
Techniker ausgeführt werden. Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten, die von nicht qualifizierten 
Personen durchgeführt werden, können zu schweren 
Verletzungen oder einer Beschädigung des Geräts 
führen.
Bei Reparaturen dürfen nur Original-Ersatzteile 
verwendet werden. Befolgen Sie Anweisungen im 
Abschnitt „Wartung und Reparaturen“ in diesem 
Handbuch. Dadurch vermeiden Sie das Risiko von 
elektrischen Schlägen, schweren Verletzungen oder 
einer Beschädigung des Geräts. Bei Missachtung 
dieser Vorschrift wird Ihre Garantie ungültig und 
verfällt.

�#������'��� ��'��
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AKKU-GERÄTE
�� Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus, 

dass der Schalter entweder auf „Aus“ steht oder 
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein 
eingeschaltetes Gerät kann zu Unfällen führen.

�� Laden Sie den Akku Ihres Geräts nur mit einem 
vom Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Ein für 
einen bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerät 
kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem 
anderen Akku-Typ verwendet wird.

�� Für jedes Akku-Gerät muss ein spezifischer Akku-Typ 
verwendet werden. Die Verwendung eines anderen 
Akkus kann zu einem Brand führen.

�� Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von 
metallischen Objekten fern, wie beispielsweise 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Schrauben, 
Nägeln oder allen anderen Objekten, die zu einer 
Verbindung der Kontakte führen können, denn 
dies kann Verbrennungen oder Brände auslösen. 
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

�� Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflüssigkeit, 
die in Folge einer unsachgemäßen Verwendung 
ausläuft. Wenn Akkuflüssigkeit verspritzt wurde, muss 
der betroffene Bereich mit klarem Wasser abgespült 
werden. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Flüssigkeit 
in die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflüssigkeit 
kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.

 WARNUNG
Wenn ein Teil fehlt, darf das Gerät erst verwendet 
werden, nachdem das betreffende Teil ersetzt wurde. 
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu schweren 
Verletzungen führen.
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BEWAHREN SIE DIESE VORSCHRIFTEN AUF. LESEN
SIE DIE DARIN ENTHALTENEN INFORMATIONEN 
REGELMÄSSIG NACH, UM ANDERE EVENTUELLE 
ÖF¿[F�F¥� �¨� [��£¥¬[F¥F�� WENN SIE DIESES 
GERÄT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE 
BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.
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Einige der folgenden Symbole könnten mit diesem Produkt verwendet werden. Bitte schauen Sie sich diese an und 
machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Ein gutes Verständnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen.

�����
���	 BESCHREIBUNG/ERKLÄRUNG

Wichtige Sicherheitsmaßnahmen. Hier geht es um Ihre Sicherheit.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung durch und beachten Sie die Warnungen und Sicherheits-
vorschriften.

Tragen Sie beim Betrieb dieses Geräts Augenschutz, der als der EN 166 Norm entsprechend 
gekennzeichnet ist, sowie Gehörschutz.h

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage. Wear protective 
clothing land boots.

Tragen Sie dicke und rutschfeste Arbeitshandschuhe.

Ã������¤�����������M	���"�������#�"��Õ��#�"���#����"���%��#�������ÙÚ%���%��"�������"��M	�
fern.

Verwenden Sie Ihr Gerät nicht im Regen.

��"�¦�"%��#��
�����¦�"������
�"�������#Ó"����¤������%����#���¤M	�"��������"Ó	"���

Achtung! Das Scherblatt bewegt sich nach dem Ausschalten des Motors noch einige Sekunden 
lang weiter.

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd 
veranschaulichen. veranschaulichen. 

�
���	 SIGNAL BEDEUTUNG

GEFAHR:
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie 
nicht vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

WARNUNG:
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht 
vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG:
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht 
vermieden wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG: (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu 
Sachschaden führen kann.

�
���	�
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PRODUKTDATEN

Motor 18 V

Leerlaufdrehzahl 1200 U./Min.

Schnittlänge des 
Scherblatts der 
Heckenschere

200 mm

Breite des 
Scherblatts der 
Grasschere

100 mm

Gemessener
Schallleistungspegel LWA=88 dB(A),KWA=3 dB(A)

Gemessener
Schalldruckpegel LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Hand-Arm-Vibration ah= 2.3 m/s² ,K=1.5 m/s²

Gewicht (mit Akku)

mit dem Scherblatt 
der Grasschere 1.75 Kg

mit dem Scherblatt 
der Heckenschere 2.1 Kg

Akku (nicht im 
Lieferumfang)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Ladegerät (nicht im 
Lieferumfang)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

BESCHREIBUNG

�kkj�z
1. GRIFF
2. FREIGABEKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS
3. EIN/AUS-SCHALTER
4. SCHERBLATT DER HECKENSCHERE
Ú��� ¤¢Ã¨��ÃÝ�¤F� ¿F¤� ¤¢ÃF¥Ö����¤� ¿F¥�

HECKENSCHERE
Þ��� ¤¢Ã¨��F�¨[ � ¿F¤� ¤¢ÃF¥Ö����¤� ¿F¥�

GRASSCHERE
7. SCHERBLATT DER GRASSCHERE
�kkj�{
8. AKKU
9. SPERRLASCHEN

�kkj�|
2. FREIGABEKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS
3. EIN-/AUS-SCHALTER

�kkj�}
4. SCHERBLATT DER HECKENSCHERE
7. SCHERBLATT DER GRASSCHERE
Ùã��¦£¥¥[¢Ã�¨�§��¨¥�¤¢ÃF¥Ö����¤[¢ÃF¥¨�§
ÙÙ����P�F�

VERWENDUNG

����������%���������W��'������	����
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�� Setzen Sie den Akku in Ihr Gerät ein, indem Sie die 

Rippen des Akkus mit den Rillen der Akkuhalterung 
des Geräts ausrichten (Abb. 2).

�� Vergewissern Sie sich vor der Verwendung Ihres 
Geräts, dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten 
des Akkus richtig eingerastet sind und der Akku 
einwandfrei fixiert ist.

� � � � � 
 � � � � % � � � � � � � � � W � � ' � � � � ��
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�� Drücken Sie auf die Sperrlaschen, die sich auf 

beiden Seiten des Akkus befinden, um den Akku 
herausnehmen zu können (Abb. 2).

�� Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät.

 VORSICHT
Beim Einsetzen des Akkus in Ihr Gerät ist darauf zu 
achten, dass die Rippen des Akkus korrekt mit den 
Rillen des Geräts ausgerichtet und die Sperrlaschen 
korrekt eingerastet sind. Ein unsachgemäßes 
Einschieben des Akkus kann interne Komponenten 
beschädigen.

EINSCHALTEN DER GRAS- UND HECKENSCHERE
�� Entfernen Sie den Scherblattschutz.
�� Drücken Sie auf den Freigabeknopf des Ein-/Aus-

Schalters und halten Sie diesen gedrückt (Abb. 3).
�� Drücken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter, um Ihre Gras- 

und Heckenschere einzuschalten. Danach können 
Sie den Freigabeknopf freigeben.

ANHALTEN DER GRAS- UND HECKENSCHERE
�� Geben Sie den Schalter vollkommen frei, um Ihr 

Gerät anzuhalten.
�� Bei Freigabe des Ein-/Aus-Schalters wird der 

Freigabeknopf des Schalters automatisch wieder in 
die Sperrposition gebracht.

���������%��������
�W�
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Siehe Abbildung 5.
�� Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät und setzen 

Sie es umgedreht auf eine Werkbank.
�� Entfernen Sie den Knopf durch Drehen gegen den 

Uhrzeigersinn.
�� Nehmen Sie das Messer ab.
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ANBRINGEN DES MESSERS
Siehe Abbildung 5.
�� Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät und setzen 

Sie es umgedreht auf eine Werkbank.
�� Passen Sie das Messer in die Halterung ein.
�@]]a�ka:\v]a<��Bei korrekter Ausrichtung kann das
Messer leicht in seinen Sitz gesetzt werden.
�� Bringen Sie den Knopf wieder an und befestigen Sie 

ihn durch Drehen im Uhrzeigersinn.

BEDIENUNGSEMPFEHLUNGEN
�� Halten Sie die Gras- und Heckenschere vor dem 

Einschalten so, dass das Scherblatt nicht in Ihre 
Richtung zeigt. Beachten Sie bei der Verwendung 
Ihrer Gras- und Heckenschere stets die Anweisungen 
des vorliegenden Bedienungshandbuchs.

�� Schneiden Sie Gras nicht zu nah an einem 
schmutzigem Boden, Sand oder Kies. Dies kann 
zu einem Stumpfwerden des Scherblatts und einer 
Leistungsverminderung Ihres Geräts führen.

�� Überanspruchen Sie Ihr Gerät beim Schneiden 
von dichtem Gras nicht. Wenn das Scherblatt 
verlangsamt, bewegen Sie Ihr Gerät in dichter 
Vegetation langsamer vorwärts. 
Wenn das Scherblatt blockiert, schalten Sie den Motor 
aus und warten Sie, bis das Scherblatt zum Stillstand 
gekommen. Nehmen Sie den Akku heraus, bevor 
Sie versuchen, die im Scherblatt eingeklemmten 
Elemente zu entfernen.

HALTEN DER GRAS- UND HECKENSCHERE

 WARNUNG
Tragen Sie zur Vermeidung von Verletzungsrisiken 
adäquate Kleidung. Tragen Sie keine weiten 
Kleidungsstücke oder Schmuckstücke, die sich in 
den rotierenden Teilen verfangen können. Tragen Sie 
bei der Verwendung Ihres Geräts einen Augenschutz. 
Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel 
und Handschuhe. Tragen Sie keine kurzen Hosen 
oder Sandalen und verwenden Sie Ihr Gerät niemals 
barfuß.

�� Halten Sie Ihr Gerät am Griff, das Scherblatt darf 
niemals in Ihre Richtung zeigen (Abb. 4).

VERWENDUNG DER GRASSCHERE
�� Verwenden Sie Ihre Grasschere zur Ausführung von 

dekorativen Arbeiten durch Schneiden von Gras um 
Bäume, Alleen, Kanten usw. Halten Sie Ihr Gerät so, 
dass das Scherblatt parallel zum Boden ausgerichtet 
ist. Schalten Sie das Gerät ein und bewegen Sie es 
zum Schneiden im Gras vorwärts (Abb. 4).

 WARNUNG
Wenn das Scherblatt auf eine elektrische Leitung 
oder ein elektrisches Kabel stößt, DAS SCHERBLATT 
NICHT BERÜHREN! DAS SCHERBLATT KANN 
STROM FÜHREND WERDEN UND DIES IST SEHR 
GEFÄHRLICH.
Halten Sie Ihr Gerät am Griff, der isoliert ist, und legen 
Sie das Gerät vorsichtig weit entfernt von Ihnen ab. 
Schalten Sie die Stromversorgung der angeschnittenen 
Leitung oder des Kabels ab, bevor Sie sie/es vom 
Scherblatt entfernen. Die Missachtung dieser Vorschrift 
kann zu schweren Verletzungen führen bzw. eine 
Lebensgefahr darstellen.

 WARNUNG
Räumen Sie vor der Verwendung des Geräts den 
Schnittbereich frei. Entfernen Sie alle Objekte, wie 
Stromkabel, elektrische Leitungen oder Drähte, die 
��M	� ��� #��� �Ò	���� #��� ¤M	�"������� ��"���%%��� ��#�
schwere Verletzungen verursachen können.

 WARNUNG
Verwenden Sie keine Lösemittel zum Reinigen der 
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können 
durch im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt 
werden.Verwenden Sie einen sauberen Lappen, 
um Verschmutzungen, Öl, Fett usw. vom Gerät zu 
entfernen. Verwenden Sie bei einem Austausch 
von Komponenten nur Ryobi Originalersatzteile. 
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu einer 
Gefährdung führen oder Ihr Gerät beschädigen.

 VORSICHT
Die Kunststoffe lemente dürfen niemals mit 
B rems f l üss i gke i t ,  Benz in ,  P roduk ten  au f 
Petroleumbasis, eindringenden Öle usw. in Kontakt 
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten 
Substanzen, die den Kunststoff beschädigen, 
schwächen oder zerstören können.

WARTUNG UND REPARATUREN

WARTUNG DES SCHERBLATTS
�� Schmieren Sie das Scherblat t  nach jeder 

Verwendung.
�� P"Ó����¤���"�
��%Ò×�
�#�����������
�#�"��Ò	�����#�

vergewissern Sie sich, dass sie nicht beschädigt sind.
�� Verwenden Sie bei einem Auswechseln stets 

Original-Scherblätter.
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SCHMIEREN DER ZÄHNE DES SCHERBLATTS
�� Entfernen Sie den Akku.
�� Das Scherblatt muss vor und nach jeder Verwendung 

des Geräts geschmiert werden. Dies garantiert ein 
problemloses Arbeiten mit der Heckenschere und 
verlängert ihre Lebensdauer. Entfernen Sie vor dem 
Schmieren des Scherblatts den Akku und legen Sie 
Ihr Gerät auf einer ebenen Fläche ab. Tragen Sie 
ein leichtes Motoröl entlang des oberen Rands des 
Scherblatts auf.

�� Manchmal kann es notwendig sein, das Scherblatt 
während der Verwendung zu schmieren. Schalten Sie 
Ihr Gerät in diesem Fall aus, entfernen Sie den Akku 
und schmieren Sie das Scherblatt. Nachdem Sie Ihr 
Scherblatt geschmiert haben, können Sie Ihre Arbeit 
wieder aufnehmen. Schmieren Sie das Scherblatt 
niemals, wenn Ihr Gerät in Betrieb ist.

SCHMIEREN DER GRAS- UND HECKENSCHERE
Alle Lager dieses Geräts wurden mit einer ausreichenden
Menge von hochwertigem Schmiermittel geschmiert, das 
für die gesamte Lebensdauer des Geräts bei normalen 
Nutzungsbedingungen ausreichend ist.
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

 WARNUNG
Versuchen Sie nicht, Änderungen an diesem Gerät 
vorzunehmen, oder ein im vorliegenden Handbuch 
��M	�� �%���	������ ����	�"����� ��� %�����"����
Umwandlungen oder Änderungen dieser Art gelten als 
missbräuchliche Verwendung und können gefährliche 
Situationen mit der Folge schwerer Verletzungen 
herbeiführen.

 WARNUNG
Prüfen Sie Ihr Gerät regelmäßig, um sich zu 
vergewissern, dass kein Element gebrochen ist und 
alle Teile einwandfrei montiert sind. Vergewissern Sie 
sich, dass alle Schrauben und Befestigungselemente 
einwandfrei angezogen sind, um das Risiko schwerer 
Verletzungen zu verringern.

REINIGEN DER GRAS- UND HECKENSCHERE
�� Entfernen Sie den Akku.

 WARNUNG
��"�¦�"%��#��
������M	T�"���¦�"������
���#��������
entfernen, bevor Sie Ihr Gerät reparieren, reinigen 
oder Komponenten entfernen.

�� Reinigen Sie Ihr Gerät mit einem feuchten Lappen, 
der mit einer milden Reinigungsflüssigkeit getränkt ist.

�� Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses oder der 

Griffs keine starken Reinigungsmittel, denn diese Teile 
sind aus Kunststoff. Sie könnten durch bestimmte 
�"�%����M	��ë����T���Õ����"��#�"����"������#�"�#�"M	�
Lösungsmittel wie Kerosin beschädigt werden.

�� Achtung: Feuchtigkeit kann zu elektrischen Schlägen 
führen. Trocknen Sie feuchte Stellen mit einem 
weichen trockenen Tuch ab.

�� Verwenden Sie eine kleine Bürste oder den Luftstrahl 
eines Staubsaugers mit geringer Leistung, um die 
Belüftungsschlitze des Akkugehäuses und des 
Motorgehäuses zu reinigen.

�� Vergewissern Sie sich, dass die Belüftungsschlitze 
niemals verstopft sind.

LAGERUNG DER GRAS- UND HECKENSCHERE
�� Reinigen Sie Ihr Gerät gründlich, bevor Sie es zur 

Lagerung wegräumen. Lagern Sie Ihr Gerät an einem 
trockenen, gut belüfteten Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern. Lagern Sie ihr Gerät nicht in 
der Nähe von ätzenden Stoffen, wie z. B. chemischen 
Gartenprodukten oder Salzen zum Enteisen. 

�� Schützen Sie das Scherblatt vor der Lagerung Ihres 
Geräts stets mit dem entsprechenden Schutz.

�� Lagern und laden Sie den Akku an einem 
Ort mit normaler Umgebungstemperatur. Bei 
Temperaturen unter oder über einer normalen 
Umgebungs tempera tu r  reduz ie r t  s i ch  d ie 
Lebensdauer eines Akkus.

�� ��
�"��¤���#�����������%������������#���%�������#��
Warten Sie nach der Verwendung des Geräts, bis der 
Akku abgekühlt ist und laden Sie ihn dann sofort auf.

�� Die Aufladekapazität von Akkus verringert sich im 
������ #�"� ������ ^�� 	�	�"� #��� ��%��"���"� ����� �%���
schneller verliert der Akku seine Aufladekapazität. 
Í����¤���[	"�§�"Ò��TÒ	"��#��Ò�
�"�"�����"Ò�%����M	��
verwenden, sollten Sie den Akku jeden Monat oder 
alle zwei Monate aufladen. Dadurch verlängert sich 
die Lebensdauer des Akkus.

ENTSORGUNG DES GERÄTS

Werfen Sie elektrische Geräte nicht in den 
Hausmüll. Geben Sie diese Geräte bei 
Recyclingzentren ab. Wenden Sie sich 
an die entsprechenden Behörden oder 
an Ihren Händler, um Auskünfte über das 
Recyclingverfahren zu erhalten.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

F����	�""�%���������M�����M�����������"���£�Fì�

 ADVERTENCIA
Cuando se trabaja con herramientas eléctricas 
inalámbricas es indispensable seguir las instrucciones 
de seguridad básicas para reducir los riesgos de 
��M��#���� 	�"�#��� M�"��"����� �� ��
��� #�� �����#�� #��
����"���

 ADVERTENCIA
	a:� Ya]a<@Y:`a<]a� ]=Y:Q� c:Q� :Yfa>]a<\@:Q� h�
]=Y:Q� c:Q� @<Q]>[\\@=<aQj El incumplimiento de las 
����"�MM������ ���� ��� ��#�M��� �� M�������M���� ���#��
ocasionar diversos accidentes como incendios, 
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales. 

�� '=<Qa>fa�aQ]:Q�:Yfa>]a<\@:Q�a�@<Q]>[\\@=<aQ�_:>:�
_=Ya>�\=<Q[c]:>c:Q�_=Q]a>@=>`a<]aj�
El término “máquina o herramienta eléctrica” que se 
emplea en las instrucciones de seguridad que se 
��#�M�����M�������M����#���
�������������	�""�%�������
��
M�"�M��� ���� ��� M���M���� �� ��� "�#� #�� ���%����M����
eléctrica como las herramientas inalámbricas.

ZONA DE TRABAJO
�� �c� c[d:>� Ya� ]>:k:r=� Yaka� aQ]:>� c@`_@=� h� k@a<�

@c[`@<:Y=j Los lugares de trabajo atestados y 
oscuros son propicios para que se produzcan 
accidentes.

�� �=� []@c@\a� va>>:`@a<]:Q� aci\]>@\:Q� a<� _>aQa<\@:�
Ya�aca`a<]=Q�an_c=Q@f=Q��_=>�ara`_c=�a<�c[d:>aQ�
Y=<Ya� v:h:� c�m[@Y=Q�� d:QaQ� =� _=cf=� @<oc:`:kcaQj
Las chispas generadas por las herramientas 
eléctricas pueden producir un incendio o provocar 
�����Î���������

�� '[:<Y=� Qa� []@c@g:� [<:� va>>:`@a<]:� aci\]>@\:��
c=Q� <@�=Q�� c:Q� Ya`�Q� _a>Q=<:Q� h� c=Q� :<@`:caQ�
Yaka<� _a>`:<a\a>� car=Q� Ya� c:� g=<:� Ya� ]>:k:r=j
¿�����M���"�"������#"����#���"��"�����	�M�"�����"#�"����
control de la máquina. 

SEGURIDAD PERSONAL
�� �=� Qa� YaQ\[@Yaj� #>aQ]a� `[\v:� :]a<\@�<� :� c=�

m[a� aQ]�� v:\@a<Y=� h� :_c@m[a� ac� Qa<]@Y=� \=`�<�
:c� []@c@g:>� [<:� va>>:`@a<]:� aci\]>@\:j� �=� [Qa� [<:�
va>>:`@a<]:�aci\]>@\:�\[:<Y=�aQ]i�\:<Q:Y=�=�k:r=�
c=Q� aoa\]=Q� Yac� :c\=v=c� =� Ya� Y>=d:Q�� =� Q@� ]=`:�
`aY@\:`a<]=Qj No olvide nunca que basta con un 
��
��#��#��������M������"��	�"�"���
"���%�����

�� �]@c@\a� aca`a<]=Q� Ya� _>=]a\\@�<� :Ya\[:Y=Qj�
#>=]ir:Qa� Q@a`_>a� c:� f@Q]:j De acuerdo a las 
condiciones de trabajo, lleve también una mascarilla 
antipolvo, calzado antideslizante, un casco o 
���%������#���"���MM������#��������"�������"�	�"�#���
graves.

�� �f@]a� m[a� c:� va>>:`@a<]:� Qa� _=<d:� a<� `:>\v:�
:\\@Ya<]:c`a<]aj� '=`_>[aka� m[a� ac� @<]a>>[_]=>�
aQ]�� a<� c:� _=Q@\@�<� �_:>:Y:�� :<]aQ� Ya� a<\v[o:>�
c:� va>>:`@a<]:� :� [<:� ]=`:� Ya� \=>>@a<]a� h�=� Ya�
\=c=\:>�c:�k:]a>�:��h�:<]aQ�Ya�\=da>�=�]>:<Q_=>]:>�
c:� va>>:`@a<]:j�  Para evitar la posibilidad de 
accidentes, no desplace la máquina con el dedo en 
el gatillo ni la enchufe cuando el interruptor esté en la 
����M����í%�"M	�î�

�� 
a]@>a� c:Q� cc:faQ� Ya� :_>@a]a� :<]aQ� Ya� _=<a>� a<�
`:>\v:�c:�va>>:`@a<]:j Si deja una llave de apriete 
�������#�� �������%������%�������#�� ���	�""�%�������
se puede producir un accidente con heridas 
corporales graves.

�� �=�an]@a<Y:�Ya`:Q@:Y=�ac�k>:g=j��o�>`aQa�k@a<�a<�
Q[Q�_@a><:Qj�¨�������M����#���"����������������"%����
controlar mejor la máquina en caso de producirse 
��
����%�"�������

�� �]@c@\a�>=_:�:Ya\[:Y:j��=�[]@c@\a�_>a<Y:Q�:`_c@:Q�
<@�r=h:Qj��:<]a<d:�ac�\:kacc=��c:�>=_:�h�c:Q�`:<=Q�
car=Q� Ya� c:Q� _@ag:Q� `�f@caQj Las prendas amplias, 
las joyas y el cabello largo pueden engancharse en 
los elementos que están en movimiento.

�� �@� c:� va>>:`@a<]:� Qa� a<]>ad:� \=<� [<� Y@Q_=Q@]@f=�
:Q_@>:Y=>� Ya� _=cf=�� \a>\@�>aQa� Ya� m[a� aQ]i�
\=>>a\]:`a<]a� @<Q]:c:Y=� h� m[a� Qa� []@c@g:� \=`=�
\=>>aQ_=<Yaj De este modo, reducirá el riesgo de 
incendios.

���	���'���� 
� �������������� %�� 	���
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS
�� �=� o[a>\a� c:� va>>:`@a<]:j� �]@c@\a� c:� va>>:`@a<]:�

m[a�`ar=>�Qa�:Ya\[a�:c�]>:k:r=�m[a�YaQaa�>a:c@g:>j
Tendrá un rendimiento más eficaz y trabajará con 
más seguridad si la utiliza al régimen para el que ha 
sido diseñada.

�� �=� []@c@\a� [<:� va>>:`@a<]:� aci\]>@\:� Q@� ac�
@<]a>>[_]=>� <=� o[<\@=<:� \=>>a\]:`a<]aj Una 
herramienta que no se puede poner en marcha y 
apagar correctamente es peligrosa y debe repararse 
obligatoriamente.

�� %aQa<\v[oa� c:� va>>:`@a<]:� =� >a]@>a� c:� k:]a>�:� Ya�
c:�va>>:`@a<]:�:<]aQ�Ya�aoa\][:>�\[:cm[@a>�:r[Q]a��
\:`k@:>� [<� :\\aQ=>@=� =� d[:>Y:>� c:� va>>:`@a<]:j
De este modo, reducirá el riesgo de que la máquina 
se ponga en marcha inadvertidamente.

�� �[:>Ya� c:Q� va>>:`@a<]:Q� aci\]>@\:Q� o[a>:� Yac�
:c\:<\a� Ya� c=Q� <@�=Qj� �=� Yara� m[a� aQ]:� `�m[@<:�
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Qa:� []@c@g:Y:� _=>� _a>Q=<:Q� m[a� YaQ\=<=g\:<� Q[�
o[<\@=<:`@a<]=�=� c:Q� @<Q]>[\\@=<aQ�Ya�Qad[>@Y:Y�
@<Y@\:Y:Q� a<� aQ]a� `:<[:c� Ya� @<Q]>[\\@=<aQj Las 
herramientas eléctricas son peligrosas cuando están 
en manos de personas inexperimentadas.

�� �oa\]�a� \[@Y:Y=Q:`a<]a� ac� `:<]a<@`@a<]=� Ya�
c:Q� va>>:`@a<]:Qj� '=<]>=ca� c:� :c@<a:\@�<� Ya� c:Q�
_@ag:Q� `�f@caQj� 'a>\@�>aQa� Ya� m[a� <@<d[<:�
_@ag:� aQ]i� >=]:j� '=<]>=ca� ac� `=<]:ra� h� ]=Y=Q� c=Q�
aca`a<]=Q�m[a�_[aY:<�:oa\]:>�ac� o[<\@=<:`@a<]=�
Ya�c:�`�m[@<:j��@�[<:�_@ag:�Qa�a<\[a<]>:�Y:�:Y:��
v�d:c:� >a_:>:>� :<]aQ� Ya� []@c@g:>� c:� `�m[@<:j
Muchos accidentes se producen porque no se 
ha realizado un mantenimiento adecuado de la 
herramienta.

�� �:<]a<d:� Q[Q� va>>:`@a<]:Q� c@`_@:Q� h� k@a<�
:o@c:Y:Qj Si la herramienta de corte está bien afilada 
y limpia, es menos probable que se bloquee y podrá 
controlarla mejor.

�� �_c@m[a�c:Q�_>aQa<]aQ�@<Q]>[\\@=<aQ�Ya�Qad[>@Y:Y�
\[:<Y=�]>:k:ra�\=<�c:�va>>:`@a<]:��c=Q�:\\aQ=>@=Q��
c=Q� :Y:_]:Y=>aQ�� a]\j� h� ]a<d:� a<� \[a<]:� c:Q�
\:>:\]a>�Q]@\:Q� aQ_a\�o@\:Q� Ya� aQ]:� va>>:`@a<]:��
Yac� c[d:>� Ya� ]>:k:r=� h� Yac� ]>:k:r=� m[a� Yak:�
>a:c@g:>j Para evitar situaciones peligrosas, utilice 
��� 	�""�%������ ��
M�"�M�� ���M�%����� ��"�� ���������
trabajos para los que ha sido diseñada. 

����
�''������ %�� ����
�%�%� ��#�'���'���
PARA LAS HERRAMIENTAS INALÁMBRICAS
�� ':>d[a�c:�k:]a>�:�an\c[Q@f:`a<]a�\=<�ac�\:>d:Y=>�

>a\=`a<Y:Y=� _=>� ac� o:k>@\:<]aj Un cargador 
�#����#�� �� #���"%���#�� M����� #�� ����"��� ���#��
�"�#�M�"������M��#�������������%�����M�����������"���
diferente.

�� ��c=� Qa� Yaka� a`_ca:>� [<:� \c:Qa� Ya� k:]a>�:�
aQ_a\�o@\:� \=<� [<:� va>>:`@a<]:� @<:c�`k>@\:j La 
�������M���� #�� M�������"� ��"�� ����"��� ���#�� �"���M�"�
un incendio. 

�� '[:<Y=� <=� []@c@\a� c:� k:]a>�:�� `:<]i<d:c:� :car:Y:�
Ya� =kra]=Q� `a]�c@\=Q� \=`=� \c@_Q�� `=<aY:Q��
cc:faQ�� ]=><@cc=Q�� \c:f=Q� =� \[:cm[@a>� =]>=� =kra]=�
m[a� _=Y>�:� \=<a\]:>� c=Q� \=<]:\]=Q� a<]>a� Q�j Un 
M�"��M�"M����� ��� ���� M����M���� #�� ��� ����"��� ���#��
provocar quemaduras o incendios.

�� �f@]a� ]=Y=� \=<]:\]=� \=<� ac� c�m[@Y=� Ya� c:� k:]a>�:�
a<� \:Q=� Ya� _i>Y@Y:� Yak@Y:� :� [<:� []@c@g:\@�<�
@<\=>>a\]:j� �@� ccad:>:� :� _>=Y[\@>Qa�� a<r[:d[a�
@<`aY@:]:`a<]a� \=<� :d[:� c:� g=<:� :oa\]:Y:j� �@�
Q[Q�=r=Q�Qa�fa<�:oa\]:Y=Q��\=<Q[c]a�:�[<�`iY@\=j
F�������#���"���M��#��#����������"������#���"���M�"�
irritaciones o quemaduras.

MANTENIMIENTO
�� 	:Q� >a_:>:\@=<aQ�Yaka<�m[aY:>�a<�`:<=Q�Ya�[<�

]i\<@\=�\[:c@o@\:Y=��[]@c@g:<Y=��<@\:`a<]a�_@ag:Q�
Ya�>a\:`k@=�=>@d@<:caQj De este modo podrá utilizar 
su herramienta eléctrica sin peligro.

LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD ANTES DE TRABAJAR CON ESTA 
HERRAMIENTA
�� Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad. 

Conozca las aplicaciones de su herramienta y su 
funcionamiento.

�� No utilice la herramienta si está cansado o enfermo, 
si ha consumido alcohol o drogas, o si está tomando 
��
���%�#�M�%�����

�� Verifique el estado de la herramienta antes de 
utilizarla. Reemplace las piezas dañadas. Ce"M��"����
#�������������"���������"#�������#��

�� No utilice herramientas eléctricas en presencia de 
elementos explosivos, por ejemplo en lugares donde 
	���������#����
������������������%������

�� ¢�"M��"����#������ ��#��� ��������M�����������%������
#�� �"���MM���� ���
�� M���M�#��� �� ����� ������#����
Reemplace la cuchilla o cualquier otra pieza que se 
encuentre agrietada, mellada o dañad��� ¢�"M��"����
de que la cuchilla esté colocada correcta y 
����#�%������F����M�%���%������#������������"�MM������
puede ocasionar graves heridas corporales al usuario 
���� ����#�%�����"�������"������������� M�%��#años
en la herramienta.

�� Utilice la herramienta adecuada. Utilice la herramienta 
���M�%����� ��"�� ��������� �"������� ��"�� ���� ���� 	��
sido diseñada.

�� No utilice la herramienta si el interruptor no funciona 
correctamente. Una herramienta que no se puede 
poner en marcha y apagar correctamente es peligrosa 
y debe repararse obligatoriamente.

�� Despeje el área de trabajo antes de trabajar con 
la herramienta. Retire los cables, hilos eléctricos, 
M��"#�����#�%������%������������#"������
��M	�"���
en la cuchilla.

�� Mantenga alejados del área de trabajo a niños, 
personas y animales domésticos. Los niños, 
las demás personas y los animales deben estar 
a no menos de 15 metros de distancia ya que al 
�"�����"����%���������#"����"���M��"���
�����������¤��
recomienda que las personas presentes en el área de 
�"�������������
�����#���"���MM�����#�M��#����¤������
persona se acerca cuando usted está trabajando, 
pare inmediatamente la herramienta.

�� Para evitar todo riesgo de descarga eléctrica, no 
exponga la herramienta a la lluvia o a la humedad.

�� No utilice la herramienta con las manos mojadas.
�� Los niños menores de 15 años o las personas 

inexperimentadas no deben utilizar esta herramienta.
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�� Para evitar los riesgos de heridas corporales graves, 
�����M������������#���"���MM����M�%������±
������"����
y calzado) cuando utilice la herramienta.

�� P��
�������������������M����������%��M�"���������������
���������"�M�������������"�������#�����"�����"���

�� No use prendas amplias ni joyas que pudieran 
engancharse en las piezas en movimiento. Le 
recomendamos que utilice guantes de trabajo, 
M����#�� ����#���������� �� ��������� ��"
�� M���#��
trabaje al aire libre.

�� Si tiene el cabello largo, átelo por encima de los 
hombros para evitar que se enganche en las ranuras 
#���������M����������������%������%�������

�� Cuando transporte o guarde la herramienta, coloque 
������#��#���"���MM����#�����M�M	�����

�� P"����� ����M���� �� ��� ����"��� �� ��� ��� #���"��
�ï� ���
ruido de la herramienta puede tapar otros ruidos.

�� Antes de poner en marcha la herramienta, compruebe 
sistemáticamente que ha retirado las llaves de 
apriete.

�� ¢�"M��"���� #�� ���� ���� �%��ñaduras y los sistemas 
#�� �"���MM���� ���
�� ��� ��� ��
�"� ������ #�� �������"� ���
herramienta.

�� No utilice la herramienta si falta alguna pieza o si 
hay piezas o accesorios instalados que no sean 
originales.

�� ��� �%������ #�� ���"�M������ #�"����� ��� ���� "���� #��
la herramienta eléctrica puede diferir del valor total 
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice 
la herramienta.

�� Se ha demostrado que las vibraciones provenientes 
de herramientas que se sostienen con las manos 
���#��� M���"����"� �� ��� ���"�M����#����������"%�#�#�
#���%���#��¤��#"�%��#��¥�����#����#���"%���#���
��#���#����� ���� �����%��� ���#��� ��M���"� 	�"%�
�����
����"��M�%������ �� #�M���"�M���� #�� ���� #�#����
generalmente aparentes cuando tiene lugar una 
�Î����M��������"���

� ¤��M����#�"������������M��"���	�"�#���"������Î����M����
����"����������	�%�#�#��#��������������%�����"�M��M���
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos 
�����%����FÎ������%�#�#����������#�����"� ��%�#���
��"�������"�#�"���"��"�#�M�"��������M����#�����"�M���ï

� �� Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo 
�� �"�������%�������"�������#�#�������M��
���������"��%������"��
  las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
�� ������#�M�������������%����"���������
"�����M��"������
�� M���"������������#"�%��#��¥�����#�

� �� ¿����
��#��M�#����"��#��#�����M����%��������
�� "����M�����"M�M������"����%����"����M�"M���M�����
�� ���
������

� �� Ã�
���������#���"�������"�M���������%��������
�� M����#�#�#���Î����M������"�#���

� �¤�����������
����#�����������%���#�����������"%�#�#��

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su 
%
#�M�������������%���	

INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR LAS TIJERAS 
CORTACÉSPED / ARREGLASETOS

�� Para evitar que el motor se ponga en marcha 
inadvertidamente, no desplace la herramienta con el 
dedo en el gatillo.

�� ��� ��� #��M��#�� �� �"����� ����M���� �� ��� ���� 	�M���
����������������#��M�%�������������"������	�""�%������

�� ������ ��� ��������� 
"������ M����#�� #�� ��
�"�#�#�
����#���������� �� 
�������� ��� �"������ M��� ���������
corto, sandalias ni utilice la herramienta con los pies 
descalzos.

�� No utilice la herramienta en una zona mal iluminada. 
El lugar de trabajo debe estar bien iluminado (con luz 
#��#����������"����M���²�

�� Mantenga siempre el equilibrio y no utilice la 
	�""�%������ ��� ��� ����"��� ��������������"%���� �����
en sus piernas y no extienda demasiado el brazo. No 
utilice la herramienta en una escalera.

�� No fuerce la herramienta. Será más eficaz y más 
segura si la utiliza al régimen para el que ha sido 
diseñada.

�� Suelte el gatillo, espere que el motor se detenga 
M�%�����%������� "���"�� �������"���������#�� ��%���"� ���
herramienta, repararla o efectuar cualquier ajuste.

�� Utilice las tijeras cortacésped para cortar hierba o 
plantas finas exclusivamente. Utilice el arreglasetos 
para cortar setos, cercos o arbustos exclusivamente. 
No utilice esta herramienta para otros fines.

�� ������#������"����%�"M	�����	�""�%�������M�"M��"����
#�� ���� ��� M�M	����� ��� ��M���"�"�� ���
��� �����M�����
Si las tijeras cortacésped / arreglasetos chocan 
M��� ��
��� �����M���� �� ��� ��� ������� ��� ����M�� ���
la cuchilla, pare inmediatamente el motor, retire la 
����"��� �� M���"���� ���� ��� ��� 	�ya dañado ninguna 
pieza. No utilice la herramienta antes de haber 
efectuado las reparaciones necesarias. No utilice la 
herramienta si alguna pieza no está correctamente 
sujeta o si se halla dañada.

�� P"����� ����M���� �� ��� ���� 	�M��� ¨��� ��� �����#��
M�%���

�� F��M���� M��#�#���%����� ��� %������%������ #�� ����
herramientas. La cuchilla debe estar limpia y bien 
afilada para que la herramienta trabaje correctamente 
y sin peligro. Lubrique y cambie los accesorios 
siguiendo las instrucciones del manual. Compruebe 
que las empuñaduras estén siempre secas, limpias y 
que no tengan restos de aceite o de grasa.

�� ¢�"M��"���� #�� ���� ���
���� ������ ���
� #���"��"�#���
������#����
��"���������#�� ���	�""�%�������M�"M��"����
de que una pieza o un accesorio deteriorado podrá 
seguir funcionando o desempeñan#�� ��� ���M�����
¢���"���� ��� ������M���� #�� ���� ������� %��������
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DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

¢�"M��"����#���������
�������������
�"�����¢���"����
el montaje y todos los elementos que puedan afectar 
el funcionamiento de la herramienta. El protector de 
la cuchilla o cualquier otro elemento dañado debe 
ser reparado o sustituido en un Centro de Servicio 
Ã�������#�����������#�M�M����M���"�"�����������%������
de instrucciones.

�� Para evitar los riesgos de heridas, mantenga 
las manos lejos de la cuchilla. No trate de retirar 
o sostener el material cortado cuando la cuchilla 
���
����%���%�������¢�"M��"����#��	���"� "���"�#�� ���
����"�����#���������"��"�������#�����
�������������#��
retirar un elemento atascado en la cuchilla. No coja la 
herramienta sosteniéndola por la cuchilla.

 ADVERTENCIA
La cuchilla sigue moviéndose por inercia durante 
unos instantes aun después de haber parado la 
herramienta.

�� Mantenga las manos, el rostro y los pies lejos de las 
������� %�������� ��� �������� ��M�"� �� ��"�"� ��� M�M	�����
cuando esté en movimiento.

�� Pare siempre el motor cuando no esté cortando o 
cuando se desplace de un área de trabajo a otra.

�� No deje que los restos vegetales y demás materiales 
se acumulen en la herramienta. De acumularse, 
��#"��������M�"����M�M	�����

�� Guarde la herramienta en un lugar seco, elevado o 
cerrado con llave para que no la utilicen personas 
���Î��"���� ���� ��#"�an dañarla. Guarde la 
herramienta fuera del alcance de los niños o de 
personas inexpertas.

�� ¢�����������"���MM����#�����M�M	�����M���#����������M��
la herramienta.

�� No sumerja ni salpique la herramienta con agua 
�� M�������"� ��"�� �����#��� ���� �%puñaduras deben 
estar siempre secas, limpias y sin restos vegetales. 
��%���� ��� 	�""�%������ #����
�� #�� M�#�� �������M�����
¢�������� ���� ����"�MM������#�� �����MM���� í§��"#�"� ���
herramienta”.

�� ¤������ ����#�%����� ��� 	�""�%������ ������ #��
transportarla.

�� ��� ���"#�� ����� %������ #�� ����"�MM������� ¢����������
�� %���#�� �� �����M���� ��"�� ����"%�"� �� ��"��� ���������
usuarios. Si presta la herramienta, entregue también 
este manual de instrucciones.

MANTENIMIENTO
�� Las reparaciones deben quedar exclusivamente en 

manos de un técnico cualificado. El mantenimiento 
o las reparaciones realizadas por personas no 
cualificadas aumentan el riesgo de heridas corporales 
graves o de daños en la máquina.

�� ¢���#�� ��� "�������� "���"�M������� ����� ��� #�����
emplear piezas de recambio originales. Siga las 
����"�MM������ ���� ��� ��#�M��� ��� ��� ��MM����
“Mantenimiento y reparaciones” de este manual. De 
este modo reducirá el riesgo de descargas eléctricas, 
heridas corporales graves y daños en la herramienta. 
F����M�%���%������#�����������"�MM������������M��M����
���
�"������

����
�''������ %�� ����
�%�%� ��#�'���'���
PARA LAS HERRAMIENTAS INALÁMBRICAS
�� ¢�"M��"���� #�� ���� ��� ����""����"� ���
� �������#�� ��

��� ����M���� í��"�#�î� ������ #�� M���M�"� ��� ����"���� ¤��
���"�#�M����������"����������	�""�%��������M��#�#���
puede provocar accidentes.

�� ¢�"
��� ��� ����"��� �ÎM������%����� M��� ��� M�"
�#�"�
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado 
�� #���"%���#�� M����� #�� ����"��� ���#�� �"�#�M�"� ���
��M��#�������������%�����M�����������"���#���"�����

�� ¤�������#�����%����"�����M�����#������"�������M���M��
M��� ���� 	�""�%������ �����%�"�M��� ��� �������M���� #��
M�������"���"������"������#���"���M�"������M��#���

�� ¢���#�� ��� �����M�� ��� ����"���� %���
�
���� �����#��
de objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
��"�������� M������ �� M�������"� ��"�� ������� ���� ��#"���
M���M��"� ���� M����M���� ���"�� ��� �� �M������"� 	�"�#���
o incendios. Un cortocircuito en los contactos de la 
����"������#���"���M�"����%�#�"�������M��#����

�� F����� ��#�� M����M��� M��� ��� �����#�� #�� ��� ����"��� ���
M���� #�� �
"#�#�� #���#�� �� ���� �������M���� ��M�""�M����
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con 
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados, 
M�������� �� ��� %
#�M��� F�� �����#�� �"���M��#�� #�� ����
����"������#���"���M�"��""���M�����������%�#�"���

 ADVERTENCIA
Si faltara alguna pieza, no utilice la herramienta 
������ #�� 	���"� M���M�#�� ��� ������ ��� M��������� F��
��M�%���%������ #�� ����� ����"�MM���� ���#�� �"���M�"�
heridas corporales graves.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. CONSÚLTELAS 
A MENUDO Y UTILÍCELAS PARA INFORMAR A 
OTROS POSIBLES USUARIOS. SI PRESTA LA 
HERRAMIENTA, ENTREGUE TAMBIÉN ESTE MANUAL 
DE INSTRUCCIONES.
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DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR
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ET LT LV SK BG

��
�����#��������
����������%���������#�����"��������#������������"�#�M����P�"�����"������#�������"��#�������
����M�#���
�������"�"���M����M�""�M���#����������%�����������"%���"���������"�����"�#�M���#�����%�#��%���"���%�����
�"��

�����	� %�������'������#	�'�'���

Estas medidas conciernen a su seguridad.

���� ������%����� ����� %������ #�� �������M���� �� M�%���� ��#��� ���� �#��"���M���� �� M����
���� #��
seguridad.

¢���#�������M�����	�""�%��������������%�"��
�����#���"���MM����M����"���MM��������"���M����"%���
a la norma EN 166, además de protectores auditivos.

Los objetos arrojados pueden rebotar y causar lesiones personales o daños materiales.

Lleve guantes de trabajo gruesos y antideslizantes.

Mantenga a todos los espectadores, especialmente a los niños y las mascotas, por lo menos a 
15 metros de la zona de trabajo.

¡No utilice la máquina bajo la lluvia!

Para reducir el riesgo de heridas, no toque la cuchilla.

¡Advertencia! La cuchilla sigue moviéndose unos segundos después de parar el motor.

������
����������÷�������������
��ÈM�#����"����#����Î���M�"�������������#��"���
�����M��#�����������"�#�M���
�����	� SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO [�#�M�����������M��������
"������%������������#�������"������#���
��#"����"���M�"�#�÷���
"���������M��������%��"���

ADVERTENCIA [�#�M�� ���� �����M���� �����M���%����� ����
"���� ����� #�� ��� ��"�
�����#�����#"����"���M�"�#�÷���
"���������M��������%��"���

#
�'��'��� [�#�M�� ���� �����M���� �����M���%����� ����
"���� ����� #�� ��� ��"�
�����#�����#"����"���M�"�#�÷���%�#�"�#�����������

#
�'��'��� ±¤��� ��%����� #�� ��
�"�#�#²� [�#�M�� ���� �����M���� ���� ��#"���
provocar daños materiales.

�
���	�
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DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

'�
�'��
����'���%�	�#
�%�'��

Motor 18 V

Velocidad sin 
carga 1200 r.p.m.

Longitud de corte 
de la cuchilla del 
arreglasetos

200 mm

Anchura de la 
cuchilla de las 
tijeras
cortacésped

100 mm

Nivel de potencia 
�M����M� LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

������#���"������
sonora LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

¦��"�M���ï� ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

#aQ=�W\=<�k:]a>�:e

con la cuchilla 
de las tijeras 
cortacésped

1.75 Kg

con la cuchilla del 
arreglasetos 2.1 Kg

Ö���"���±���
suministrada)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Cargador (no 
suministrado)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

%��'
�#'���

�@dj�z
1. EMPUÑADURA
2. BOTÓN PARA LIBERAR EL GATILLO
3. GATILLO
4. CUCHILLA DEL ARREGLASETOS
5. FUNDA DE PROTECCIÓN DE LA CUCHILLA DEL 

ARREGLASETOS
6. ESTUCHE DE PROTECCIÓN DE LA CUCHILLA DE 

LAS TIJERAS CORTACÉSPED
7. CUCHILLA DE LAS TIJERAS CORTACÉSPED

�@dj�{
8. BATERÍA
9. LENGÜETAS DE BLOQUEO
�@dj�|

2. BOTÓN PARA LIBERAR EL GATILLO
3. GATILLO
�@dj�}
4. CUCHILLA DEL ARREGLASETOS
7. CUCHILLA DE LAS TIJERAS CORTACÉSPED
10. DISPOSITIVO DE SUJECIÓN DE LA CUCHILLA
11. ESPIGA

���	���'���

'�	�'�
�	������
���W�����������
�%�e�
�� ¢������� ��� ����"��� ��� ��� 	�""�%������� �������#�� ����

��"��#�"���#���������"���M�������"���"���#�������"���
#���������"���#�����	�""�%������±��
��ý²�

�� Antes de empezar a uti l izar la herramienta, 
compruebe que las lengüetas de bloqueo que se 
��M����"��� �� �%���� ��#��� #�� ��� ����"��� ��� �M������
M�""�M��%����������� �������"�����������������#����� ���
herramienta.


���
�
�	������
���W�����������
�%�e�
�� Localice las lengüetas de bloqueo que se encuentran 

���%������#���#���������"������"������������"����#�"�
"���"�"��������"���±��
��ý²�

�� ¥���"���������"���#�����	�""�%������

 ADVERTENCIA
¢���#��M��������������"���������	�""�%�������M���"����
����������"��#�"���#���������"���������M�""�M��%�����
alineadas con las ranuras de la herramienta y que las 
lengüetas de bloqueo se acoplan correctamente. Si la 
����"��� �������"�� %��� M���M�#�� ��#"��� #���"��"�"� ����
componentes internos.

PONER EN MARCHA LAS TIJERAS CORTACÉSPED / 
ARREGLASETOS
�� ¥���"������"���MM����#�����M�M	�����
�� P"������������������"������"�"����
���������%���
�
����

apretado (Fig. 3).
�� Presione el gatillo para poner en marcha las tijeras 

cortacésped / arreglasetos. A partir de este momento, 
���#�������"����������#��#����������#���
�������

PA R A R  L A S  T I J E R A S  C O R TA C É S P E D  / 
ARREGLASETOS
�� Suelte el gatillo para detener la herramienta.
�� ��� �����"� ��� 
�������� ��� ������ ��"�� ����"�"� ��� 
������� ���

���������%���M�%������������M����#����������
� � � � � � � � � % � � � � � � � � 
 � W � 
 � � s �
��
��'��'��
�e
�@ava��kk@cY[<d�}j
�� Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät und setzen 

Sie es umgedreht auf eine Werkbank.
�� Entfernen Sie den Knopf durch Drehen gegen den 

Uhrzeigersinn.
�� Nehmen Sie das Messer ab.
ANBRINGEN DES MESSERS
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DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR
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�@ava��kk@cY[<d�}j
�� Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät und setzen 

Sie es umgedreht auf eine Werkbank.
�� Passen Sie das Messer in die Halterung ein.
�@]]a� ka:\v]a<�� Bei korrekter Ausrichtung kann das 
Messer leicht in seinen Sitz gesetzt werden.
�� Bringen Sie den Knopf wieder an und befestigen Sie 

ihn durch Drehen im Uhrzeigersinn.

CONSEJOS DE USO
�� Antes de poner en marcha las tijeras cortacésped 

/ arreglasetos, sostenga la herramienta de forma 
que la cuchilla no esté orientada hacia usted. Utilice 
las tijeras cortacésped / arreglasetos siguiendo las 
instrucciones de este manual.

�� No corte la hierba demasiado cerca de un suelo 
��M����#���"������
"��������M�M	�������#"����%����"���
�����"�#�M�"���������"����M������#�����	�""�%������

�� No fuerce la herramienta cuando intente cortar hierba 
densa. Si se reduce la velocidad de la cuchilla, haga 
avanzar más lentamente la herramienta en la hierba 
densa.
Si la cuchilla se bloquea, pare el motor, espere hasta 
�������M�M	��������#����
����"���"���������"���������#��
intentar retirar los elementos atascados en la cuchilla.

'���� �������
� 	��� ��)�
��� '�
��'��#�%� ��
ARREGLASETOS

 ADVERTENCIA
Utilice ropa adecuada para evitar heridas corporales. 
No use prendas amplias ni joyas que pudieran 
engancharse en las piezas en movimiento. Utilice 
���%������ #�� �"���MM���� �M���"� M���#�� �"������ M���
��� 	�""�%������� ¨����M�� ��%��
�� ��� ��������� ��"
�� ��

"������ ������ �� 
�������� ��� �"������ M��� ���������
corto, sandalias ni utilice la herramienta con los pies 
descalzos.

�� Sostenga la herramienta por la empuñadura, en 
���
��� M���� ��� M�M	����� #���� ���#�"� #�"�
�#�� 	�M���
usted (Fig. 4).

���	���'����%��	�����)�
���'�
��'��#�%
�� Utilice las tijeras cortacésped para realizar acabados, 

como cortar la hierba alrededor de árboles, caminos, 
bordillos, etc. Sostenga la herramienta de manera 
que quede paralela al suelo. Ponga en marcha la 
herramienta y hágala avanzar en la hierba para cortar 
(Fig. 4).

 ����'�����#�	��
�
¤�� ��� M�M	����� "���� ���� ������ �� ��� M����� ��
M�"�M���
���� ������ 	�� '�'��		�9� PUEDE CONDUCIR 
ELECTRICIDAD, LO CUAL ES SUMAMENTE 
PELIGROSO. Sostenga la herramienta por la 
empuñadura, perfectamente aislada, y aléjela de 
����#�M����"�M��M�����¢�"������M�""�������������%�����
��� ������ �� ��� M����� ��MM����#�� ������ #�� "�%���"������
#�� ��� M�M	������ F�� ��M�%���%������ #�� ����� ����"�MM����
puede provocar heridas corporales graves e incluso 
la muerte.

 ADVERTENCIA
Despeje la zona de corte antes de trabajar con la 
herramienta. Retire todo objeto peligroso como cables 
#�� ���%����M����� 	����� ��
M�"�M��� �� #�%��� 	����� ����
pudieran atascarse en los dientes de la cuchilla y 
provocar heridas corporales graves.

 ADVERTENCIA
No utilice disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
dañarse con los disolventes que se venden en el 
comercio. Utilice un paño limpio para retirar las 
impurezas, el aceite, la grasa, etc. Si debe sustituir 
��
���� ������� �����M�� ���M�%����� "�M�%����� ¥�����
originales. El uso de cualquier otra pieza puede 
resultar peligroso o dañar la herramienta.

 ADVERTENCIA
Los elementos de plástico nunca deben estar en 
M����M��� M��� �����#�� #�� �"������ 
��������� �"�#�M����
#�"���#���#�����"�������M�����������"���������M��F�����
�"�#�M�������%�M���M���������������M�����������#���
deteriorar, debilitar o destruir el plástico.

��������������
�
�#�
�'�����

MANTENIMIENTO DE LA CUCHILLA
�� ���"��������M�M	�����#����
��#��M�#���������M����
�� Controle a menudo el desgaste de los dientes y 

M�"M��"����#���������������#�÷�#���
�� Si debe cambiar la cuchilla, utilice siempre cuchillas 

originales.

LUBRICAR LOS DIENTES DE LA CUCHILLA
�� ¥���"���������"���
�� Para que sea más sencil lo trabajar con la 

	�""�%������ �� �"����
�"� ��� ��#�� ����� #�� ��� M�M	������
���"������� ������ �� #����
�� #�� �������"���� ������
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#�� ���"�M�"� ��� M�M	������ "���"�� ��� ����"��� �� M�������
la herramienta en una superficie plana. Aplique un 
aceite ligero para motores en el borde superior de la 
cuchilla.

�� Puede ser necesario lubricar la cuchilla mientras 
está trabajando con la herramienta. De ser el caso, 
��"�� ��� 	�""�%������� "���"�� ��� ����"��� �� ���"����� ���
cuchilla. Una vez que haya lubricado la cuchilla, 
puede continuar trabajando normalmente. Nunca 
lubrique la cuchilla cuando el motor esté en marcha.

LUBRICAR LAS TIJERAS CORTACÉSPED / 
ARREGLASETOS
Todos los rodamientos de esta herramienta tienen 
���"�M����� #�� ����� ��#�M�� #�� ���"�M�M���� ��� M����#�#�
����M������ ��"�� ��#�� ��� ��#�� ����� #�� ��� 	�""�%������ ���
condiciones normales de uso.
P�"�������������������M���"���"������"����
�������"�M�M����
adicional.

 ADVERTENCIA
No modifique esta herramienta ni coloque accesorios 
que no hayan sido recomendados en este manual. 
Estas transformaciones o modificaciones constituyen 
���� ��� � ���M���� ��M�""�M��� �� ���#��� �"���M�"�
�����M������ ����
"����� #�� ���� ���� ��#"���� "������"�
heridas graves.

 ADVERTENCIA
Controle la herramienta a menudo para comprobar 
que no hay piezas rotas y que todos los elementos 
están bien sujetos. Controle que todos los tornillos 
�� ���%������ #�� ����M���� ������ ����� ��"���#��� ��"��
evitar heridas corporales graves.

L IMPIAR LAS T IJERAS CORTACÉSPED / 
ARREGLASETOS
�� ¥���"���������"���

 ADVERTENCIA
P�"�������"�	�"�#���M�"��"�����
"������"���"���������"���
������#��"���"�"����%���"���"���"�"���
������%�����#�����
herramienta.

�� ��%���� ��� 	�""�%������ M��� ��� ��÷�� 	�%�#�� M��� ���
poco de detergente suave.

�� No utilice detergentes fuertes para limpiar el cárter o 
la empuñadura - estos elementos son de plástico. El 
uso de determinados aceites aromáticos como el pino 
�������%������#��#�����������M�%��������"���������#��
dañar el plástico.

�� þ����M���Å� ��� 	�%�#�#� ���#�� �"�#�M�"� #��M�"
���
eléctricas. Elimine la humedad con un paño suave y 
seco.

�� Utilice un cepillo pequeño o el chorro de aire de un 
aspirador de baja potencia para limpiar las ranuras 
#���������M����#���M�"��"�#���������"�����#���M�"��"�#���
motor.

�� ¢�"M��"����#����������"���"���#���������M����������
��
obstruidas.

GUARDAR LAS TIJERAS CORTACÉSPED / 
ARREGLASETOS
�� Limpie cuidadosamente la herramienta antes de 

guardarla. Guarde la herramienta en un lugar seco, 
bien ventilado y fuera del alcance de los niños. No lo 
guarde cerca de agentes corrosivos como productos 
���%�M���#����"#���"�����������������M�"M	���

�� Proteja siempre la cuchilla con su correspondiente 
�"���MM����������#��
��"#�"����	�""�%������

�� §��"#�� �� ���
�� �� M�"
�"� ��� ����"��� ��� ��� ��
�"�
fresco. Las temperaturas inferiores o superiores a la 
��%��"���"���%���������"%��� "�#�M��� �����#�������#��
�������"���

�� ��� 
��"#�� ���M�� ���� ����"��� #��M�"
�#��� ¿����
��
#�� �������"� ��� 	�""�%������� ����"�� ���� ��� ����"��� ���
���"��������������M�"
�"���#����%�#�����

�� ��#��� ���� ����"���� ���"#��� ��� M���M�#�#� #�� M�"
��
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la 
temperatura, más rápidamente perderá su capacidad 
de carga. Si no utiliza la herramienta durante un 
��"��#���"����
�#���M�"
����������"��������������%���
o cada dos meses. De este modo, prolongará la vida 
�����#���������"���

�	�����'���

No tire las herramientas eléctricas con 
���� "���#���� #�%
���M���� ¥�M�M������ ���
centros de reciclado. Contacte con las 
autoridades o con su distribuidor para 
informarse sobre el procedimiento de 
reciclado adecuado.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

Questo apparecchio funziona con una batteria ONE+.

 AVVERTENZA
Durante l’utilizzo di apparecchi elettrici a batteria, 
è indispensabile rispettare le norme di sicurezza 
fondamentali onde ridurre il rischio di incendi, di lesioni 
fisiche e di fuoriuscita di liquido dalla batteria.

 AVVERTENZA
	adda>a�\=<�:]]a<g@=<a� ][]]a� ca�:ffa>]a<ga�a� ][]]a�
ca� @Q]>[g@=<@j La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche. 

�� '=<Qa>f:>a� ca� _>aQa<]@� :ffa>]a<ga� aY� @Q]>[g@=<@�
_a>�_=]a>ca�\=<Q[c]:>a�@<�Qad[@]=j�
Il termine “apparecchio elettrico” utilizzato nelle 
norme di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi 
elettrici da collegare alla rete di alimentazione sia gli 
apparecchi elettrici a batteria.

AMBIENTE DI LAVORO
�� �:<]a<a>a� _[c@]=� a� ka<� @cc[`@<:]=� cl:`k@a<]a� Y@�

c:f=>=j Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di 
incidenti.

�� �=<�[]@c@gg:>a�:__:>a\\v@�aca]]>@\@� @<�[<�:`k@a<]a�
@<� \[@� f@� Q@:<=� Q=Q]:<ga� aQ_c=Q@fa�� :Y� aQa`_@=�
@<� _>=QQ@`@]^� Y@� c@m[@Y@�� Y@� d:Q� =� Y@� _=cfa>@�
@<o@:``:k@c@j Le scintille provocate dagli apparecchi 
elettrici possono appiccare il fuoco o farle esplodere. 

�� �[:<Y=�Q@�[]@c@gg:�[<�:__:>a\\v@=�aca]]>@\=��]a<a>a�
k:`k@<@�� aQ]>:<a@� aY� :<@`:c@� Y=`aQ]@\@� c=<]:<@�
Y:ccl:>a:�Y@�c:f=>=j Potrebbero infatti essere causa di 
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio. 

SICUREZZA PERSONALE
�� 
@`:<a>a� Qa`_>a� f@d@c@j� %[>:<]a� cl[]@c@gg=� Y@� [<�

:__:>a\\v@=� aca]]>@\=�� _>aQ]:>a� `=c]:� :]]a<g@=<a�
:� \@�� \va� Q@� o:� a� :d@>a� \=<� k[=<� Qa<Q=j� �=<�
[]@c@gg:>a� cl:__:>a\\v@=� aca]]>@\=� m[:<Y=� Q@�
p� Q]:<\v@�� Q=]]=� claooa]]=� Y@� :c\=c� =� Y@� Y>=dva�
=__[>a� Qa� Q@� Q]:<<=� :QQ[`a<Y=� `aY@\@<:c@j Non 
dimenticare mai che basta un secondo di distrazione 
per ferirsi in modo grave.

�� �<Y=QQ:>a� [<l:]]>agg:][>:� Y@ � _>=]ag@=<aj�
#>=]adda>a� Qa`_>a� dc@� =\\v@j A seconda delle 
situazioni, indossare anche una maschera antipolvere, 
calzature antiscivolo, un casco o protezioni uditive, 
onde evitare i rischi di lesioni fisiche gravi. 

�� �f@]:>a�m[:c[<m[a�:ff@=� @<f=c=<]:>@=j��QQ@\[>:>Q@�
\va� cl@<]a>>[]]=>a� Q@:� @<� _=Q@g@=<a� Y@� �:>>aQ]=��
_>@`:�Y@�\=ccad:>a�cl:__:>a\\v@=�:Y�[<:�_>aQ:�a�=�
Y@� @<Qa>@>a� c:� k:]]a>@:�� <=<\vi� m[:<Y=� Q@� @<]a<Ya�
:ooa>>:>a�=�]>:Q_=>]:>a�cl:__:>a\\v@=j Onde evitare 
i rischi di incidenti, non spostare l’apparecchio 
mantenendo il dito sul grilletto e non collegarlo 
all’alimentazione elettrica se l’interruttore si trova in 
posizione di “marcia”.

�� �=dc@a>a�ca�\v@:f@�Y@�Qa>>:dd@=�_>@`:�Y@�`a]]a>a�@<�
o[<g@=<a�cl:__:>a\\v@=j Una chiave di serraggio che 
rimane inserita in un elemento mobile dell’apparecchio 
può provocare gravi lesioni fisiche.

�� �=<� Y@Q]a<Ya>a� ]>=__=� c=<]:<=� ca� k>:\\@:j�

@`:<a>a� Q:cY:`a<]a� @<� :__=dd@=� Q[cca� d:`kaj
Una posizione di lavoro stabile consente di avere un 
maggiore controllo dell’apparecchio nel caso in cui si 
verifichi una situazione improvvisa.

�� �<Y=QQ:>a� [<� :kk@dc@:`a<]=� :Y:]]=j� �=<�
@<Y=QQ:>a� @<Y[`a<]@� :`_@� =� d@=@acc@j� �:<]a<a>a�
@� \:_acc@�� dc@� @<Y[`a<]@� a� ca� `:<@� :� Y@Q]:<g:� Y:@�
\=`_=<a<]@�`=k@c@j Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli 
lunghi potrebbero rimanere impigliati nelle parti in 
movimento dell’apparecchio.

�� �ac� \:Q=� @<� \[@� cl:__:>a\\v@=� :kk@:� @<� Y=]:g@=<a�
[<� Y@Q_=Q@]@f=� Y@� :Q_@>:g@=<a� Yacc:� _=cfa>a��
:QQ@\[>:>Q@� \va� fa<d:� @<Q]:cc:]=� aY� []@c@gg:]=� @<�
`=Y=�\=>>a]]=j In questo modo è possibile evitare i 
rischi di incidenti.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI 
ELETTRICI
�� �=<�o=>g:>a�cl:__:>a\\v@=j��]@c@gg:>a�cl:__:>a\\v@=�

:Yad[:]=� :c� c:f=>=� Y:� aooa]][:>aj L’apparecchio 
offrirà migliori prestazioni e sarà più sicuro se 
utilizzato al regime per il quale è stato concepito.

�� �=<� []@c@gg:>a� [<� :__:>a\\v@=� aca]]>@\=� Qa�
cl@<]a>>[]]=>a� <=<� <a� \=<Qa<]a� cl:ff@=� a� cl:>>aQ]=j
Un apparecchio che non può essere acceso e spento 
correttamente è pericoloso e pertanto deve essere 
assolutamente riparato.

�� �\=ccad:>a� cl:__:>a\\v@=� =� >@`[=fa>a� c:� k:]]a>@:�
_>@`:� Y@� _>=\aYa>a� :Y� afa<][:c@� >ad=c:g@=<@�� :cc:�
Q=Q]@][g@=<a� Yadc@� :\\aQQ=>@� =� _>@`:� Y@� >@_=>c=j
In questo modo è possibile ridurre i rischi di avvio 
involontario dell’apparecchio.

�� 
@_=>>a� dc@� :__:>a\\v@� aca]]>@\@� o[=>@� Y:cc:�
_=>]:]:� Ya@� k:`k@<@j� �=<� \=<Qa<]@>a� cl[]@c@gg=�
Yaccl:__:>a\\v@=�:�_a>Q=<a�\va�<=<�c=�\=<=Q\=<=�
=� \va� <=<� Q=<=� fa<[]a� :� \=<=Q\a<g:� Yacca�
_>aQa<]@�<=>`a�Y@�Q@\[>agg:j Gli apparecchi elettrici 
diventano strumenti pericolosi nelle mani di persone 
che non sanno utilizzarli.
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�� �>:]]:>a� dc@� :__:>a\\v@� \=<� \[>:j� '=<]>=cc:>a�
cl:cc@<a:`a<]=� Ya@� \=`_=<a<]@� `=k@c@j� �a>@o@\:>a�
\va� <=<� f@� Q@:<=� \=`_=<a<]@� >=]]@j� '=<]>=cc:>a�
@c� `=<]:dd@=� aY� :c]>@� afa<][:c@� o:]]=>@� @`_=>]:<]@�
_a>� @c� \=>>a]]=� o[<g@=<:`a<]=� Yaccl:__:>a\\v@=j�
�<� \:Q=� Y@� \=`_=<a<]@� Y:<<add@:]@�� o:>a� >@_:>:>a�
cl:__:>a\\v@=� _>@`:� Y@� []@c@gg:>c=j Molti incidenti 
sono dovuti ad una cattiva manutenzione degli 
apparecchi.

�� �:<]a<a>a�dc@�:__:>a\\v@�Qa`_>a�_[c@]@�aY�:oo@c:]@j
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e 
adeguatamente affilato, le probabilità che si blocchi 
saranno inferiori e l’utilizzatore potrà conservare un 
maggiore controllo dell’apparecchio.

�� %[>:<]a�cl[]@c@gg=�Yaccl:__:>a\\v@=��Yadc@�:\\aQQ=>@��
Yacca� _[<]a�� a\\j�� :]]a<a>Q@� :cca� _>aQa<]@� <=>`a�
Y@� Q@\[>agg:�� ]a<a<Y=� \=<]=� Yacca� _:>]@\=c:>@]^�
Yaccl:__:>a\\v@=�� Yacc=� Q_:g@=� Y@� c:f=>=� a� Yacca�
=_a>:g@=<@� Y:� aQad[@>aj Onde evitare situazioni di 
pericolo, utilizzare l’apparecchio elettrico solo per i 
lavori per cui è stato concepito. 

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI 
APPARECCHI A BATTERIA
�� #a>� >@\:>@\:>a� c:� k:]]a>@:� Yaccl:__:>a\\v@=��

[]@c@gg:>a� aQ\c[Q@f:`a<]a� @c� \:>@\:k:]]a>@:�
>:\\=`:<Y:]=� Y:c� _>=Y[]]=>aj Un caricabatteria 
adatto ad un certo tipo di batteria potrebbe provocare 
un incendio se utilizzato con un altro tipo di batteria.

�� '=<� [<� :__:>a\\v@=� :� k:]]a>@:� Yafa� aQQa>a�
[]@c@gg:]=� aQ\c[Q@f:`a<]a� [<� ]@_=� Y@� k:]]a>@:�
Q_a\@o@\=j L’impiego di una batteria non conforme 
può provocare un incendio. 

�� �[:<Y=� c:� k:]]a>@:� <=<� f@a<a� []@ c @gg:]:��
\=<Qa>f:>c:�:�Y@Q]:<g:�Y:�=dda]]@�`a]:cc@\@��\=`a�
:Y� aQa`_@=� oa>`:dc@�� `=<a]a�� \v@:f@�� f@]@�� \v@=Y@�
=� m[:c[<m[a� :c]>=� =dda]]=� \va� _=]>akka� o:>a� Y:�
_=<]a� ]>:� @� Y[a� _=c@j La messa in cortocircuito dei 
poli della batteria può provocare ustioni o incendi.

�� �f@]:>a� m[:c[<m[a� \=<]:]]=� \=<� @c� c@m[@Y=� Yacc:�
k:]]a>@:�@<�\:Q=�Y@�o[=>@[Q\@]a�Y=f[]a�:Y�[<�[]@c@gg=�
@`_>=_>@=j� �ac� \:Q=� @<� \[@� Q@� fa>@o@\v@� m[aQ]=�
]@_=� Y@� Q@][:g@=<a�� Q\@:\m[:>a� :kk=<Y:<]a`a<]a�
\=<� :\m[:� _[c@]:� c:� g=<:� @<]a>aQQ:]:j� �<� \:Q=� Y@�
\=<]:]]=� \=<� dc@� =\\v@�� \=<Q[c]:>a� [<� `aY@\=j
Il liquido fuoriuscito dalla batteria può provocare 
irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE
�� �fa<][:c@� >@_:>:g@=<@�Yaf=<=�aQQa>a�aooa]][:]a�Y:�

[<� ]a\<@\=�m[:c@o@\:]=��\va�[]@c@gga>^�Q=c=�_:>]@�Y@�
>@\:`k@=� =>@d@<:c@j In questo modo sarà possibile 
utilizzare l’apparecchio elettrico in totale sicurezza.

P R I M A  D I  P R O C E D E R E  A L L’ U T I L I Z Z O 
%�		l�##�
�''����� 	����
�� ������ 	�� ��
���
%����'�
����j
�� Leggere attentamente tutte le norme di sicurezza. 

Imparare le applicazioni e i l  funzionamento 
dell’apparecchio.

�� Non utilizzare mai l’apparecchio quando si è stanchi, 
ammalati, sotto l’effetto di alcol o di droghe o nel caso 
in cui si stiano assumendo medicinali.

�� Ispezionare l’apparecchio prima di utilizzarlo. 
Procedere al la sosti tuzione dei componenti 
danneggiati. Assicurarsi che non vi siano fuoriuscite 
di liquido dalla batteria.

�� Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente 
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in 
prossimità di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.

�� Assicurarsi che tutti gli elementi di fissaggio e le 
protezioni siano adeguatamente instal lat i  e 
correttamente serrati. Sostituire la lama o qualunque 
altro componente qualora siano fessurati, scheggiati 
o danneggiati. Assicurarsi che la lama sia stata 
correttamente installata e saldamente fissata. La 
mancata osservanza di queste norme comporta rischi 
di gravi lesioni fisiche per l’utilizzatore o le persone 
estranee e rischi di danneggiamento dell’apparecchio.

�� Utilizzare l’apparecchio appropriato. Utilizzare 
l’apparecchio solo per l’applicazione per cui è stato 
concepito.

�� Non utilizzare l’apparecchio se l’interruttore non ne 
consente l’avvio e l’arresto. Un apparecchio che 
non può essere acceso e spento correttamente è 
pericoloso e pertanto deve essere assolutamente 
riparato.

�� Prima di utilizzare l’apparecchio, liberare la zona di 
lavoro. Rimuovere i cavi, i fili elettrici, gli spaghi e 
qualunque altro elemento che potrebbe rimanere 
impigliato nella lama.

�� I bambini, le persone estranee e gli animali domestici 
devono essere tenuti a debita distanza dalla zona di 
lavoro. Mantenere i bambini, le persone estranee e gli 
animali ad una distanza di almeno 15 m, onde evitare 
che vengano colpiti da eventuali oggetti scagliati 
durante il taglio. Si raccomanda alle persone estranee 
di indossare occhiali di protezione. Se durante il taglio 
una persona si avvicina all’utilizzatore, si raccomanda 
a quest’ult imo di arrestare immediatamente 
l’apparecchio.

�� Onde evitare i rischi di scosse elettriche, non esporre 
l’apparecchio alla pioggia o all’umidità.

�� Non utilizzare l’apparecchio con le mani bagnate.
�� L’utilizzo di questo apparecchio è vietato ai bambini di 

età inferiore ai 15 anni ed alle persone inesperte.
�� Per evitare i rischi di gravi lesioni fisiche, durante 

l’uso dell’apparecchio indossare un abbigliamento di 
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protezione completo (occhiali, indumenti e calzature).
�� Se il lavoro produce polvere, indossare una maschera 

facciale o una maschera antipolvere. 
�� Non indossare abiti ampi o gioielli che potrebbero 

rimanere impigliati nelle parti in movimento 
dell’apparecchio. Per effettuare lavori all’esterno, si 
raccomanda di indossare guanti da lavoro, calzature 
antiscivolo e pantaloni lunghi.

�� All’occorrenza, legare i capelli lunghi al di sopra delle 
spalle, onde evitare che rimangano impigliati nelle 
aperture di aerazione o negli organi in movimento.

�� Durante il trasporto o il riponimento dell’apparecchio, 
assicurarsi che la protezione della lama sia stata 
opportunamente installata.

�� Essere sempre a conoscenza di tutto ciò che si trova 
nei dintorni e rimanere vigili: il rumore dell’apparecchio 
in funzione potrebbe coprire altri rumori.

�� Prima dell’avvio dell’apparecchio, abituarsi a 
verificare che non sia rimasta inserita alcuna chiave 
di serraggio.

�� Prima di utilizzare l’apparecchio, accertarsi sempre 
che le impugnature e i sistemi di protezione siano 
stati opportunamente installati.

�� Non utilizzare mai l’apparecchio nel caso in cui 
manchino alcuni componenti o qualora siano stati 
installati componenti o accessori non originali.

�� Le emissioni di vibrazioni durante l 'ut i l izzo 
dell'elettroutensile potranno differire dal valore totale 
dichiarato a seconda dei modi in cui l'utensile viene 
impiegato.

�� Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili operati con 
le mani possono provocare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi 
possono comprendere formicolio, intorpidimento e 
perdita di colore alle dita e si verificano di solito 
quando ci si espone al freddo. Fattori ereditari, 
esposizione al freddo e all’umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure 
potranno contribuire allo sviluppo di questi sintomi. 
L’operatore potrà prendere le seguenti precauzioni 
per ridure gli effetti delle vibrazioni:

� �� Tenere il proprio corpo al caldo in temperature 
basse. Quando si mette in funzione l’unità 
indossare guanti per tenere mani e polsi caldi. 
Le basse temperature contribuiscono a causare la 
Sindrome di Raynaud.

�� Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

�� Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

  Nel caso in cui si provino i sintomi di questa 
condizione, interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’utensile e consultare un dottore.

NORME RELATIVE ALL’USO DELLE FORBICI PER 
ERBA/DELLO SFOLTIRAMI
�� Onde evitare i rischi di avvio involontario, non 

spostare l’apparecchio mantenendo il dito sul grilletto.
�� Rimanere sempre vigili e prestare attenzione a ciò 

che si fa. Utilizzare sempre l’apparecchio con buon 
senso.

�� Indossare pantaloni spessi, calzature di sicurezza 
antiscivolo e guanti. Non indossare pantaloni corti o 
sandali e non utilizzare l’apparecchio a piedi nudi.

�� Non utilizzare l’apparecchio in una zona male 
illuminata. Assicurarsi che l’ambiente di lavoro sia 
adeguatamente illuminato (dalla luce del giorno o 
dalla luce artificiale).

�� Mantenersi sempre in equilibrio e non utilizzare 
l’apparecchio su un supporto instabile. Rimanere 
bene in equilibrio sulle gambe e non distendere 
troppo lontano le braccia. Non utilizzare l’apparecchio 
su una scala.

�� Non forzare l’apparecchio. L’apparecchio offrirà 
migliori prestazioni e sarà più sicuro se utilizzato al 
regime per il quale è stato concepito.

�� Prima di pulire l’apparecchio, di ripararlo o di 
effettuare eventuali regolazioni, rilasciare il grilletto, 
attendere che il motore si arresti completamente, 
quindi rimuovere la batteria.

�� Impiegare le forbici per erba esclusivamente per 
tagliare erba o piante sottili. Utilizzare lo sfoltirami 
esclusivamente per tagliare siepi, cespugli o 
arboscelli. Non utilizzare questo apparecchio per altre 
applicazioni.

�� Prima di mettere in funzione l’apparecchio, accertarsi 
che la lama non possa entrare a contatto con alcun 
ostacolo. Se le forbici per erba/lo sfoltirami urtano 
un ostacolo o se vi sono elementi che bloccano 
la lama, arrestare immediatamente l’apparecchio, 
rimuovere la batteria ed assicurarsi che non vi siano 
componenti danneggiati. Non utilizzare l’apparecchio 
prima di avere effettuato le riparazioni eventualmente 
necessarie. Non utilizzare l’apparecchio se vi sono 
componenti che non sono stati fissati correttamente o 
che appaiono danneggiati.

�� Prestare sempre attenzione a ciò che si fa. Affidarsi al 
buon senso.

�� Effettuare un’accurata manutenzione dei propri 
apparecchi. Affinché l’apparecchio sia efficace e 
possa essere utilizzato in totale sicurezza, assicurarsi 
che la lama sia pulita e perfettamente affilata. 
Lubrificare e sostituire gli accessori in base alle 
istruzioni. Verificare che le impugnature siano sempre 
asciutte e pulite e non presentino tracce di olio o di 
grasso.

�� Verificare che non vi siano componenti danneggiati. 
Prima di continuare ad utilizzare l’apparecchio, 
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verificare se un componente o un accessorio 
danneggiato è in grado di continuare a funzionare e 
a svolgere il suo compito. Controllare l’allineamento 
dei componenti mobili. Verificare che non vi siano 
componenti rotti. Controllare il montaggio ed 
altri eventuali fattori importanti per il corretto 
funzionamento dell’apparecchio. Per provvedere alla 
riparazione o alla sostituzione di un paralama o di 
altri elementi danneggiati, rivolgersi ad un Centro di 
Assistenza Autorizzato, salvo indicazioni contrarie 
riportate nel presente manuale d’uso.

�� Per evitare i rischi di lesioni, tenere le mani a debita 
distanza dalla lama. Non tentare di rimuovere 
l’elemento tagliato o di trattenere l’elemento da 
tagliare quando la lama è in movimento. Prima di 
rimuovere un elemento incastratosi nella lama, 
assicurarsi che la batteria sia stata tolta e che il 
grilletto sia stato rilasciato. Prestare attenzione a non 
afferrare l’apparecchio tenendolo per la lama.

 ATTENZIONE
Dopo l’arresto dell’apparecchio, la lama continua a 
muoversi per inerzia ancora per qualche istante.

�� Tenere le mani, il volto e i piedi a debita distanza 
dai componenti mobili. Non tentare di toccare o di 
arrestare la lama quando essa è in movimento.

�� Arrestare sempre il motore quando non si sta 
eseguendo la fase di taglio o quando ci si sposta da 
un’area di taglio all’altra.

�� Non lasciare che eventuali residui di taglio o altri 
materiali si accumulino sull’apparecchio. Questi 
residui potrebbero infatti ostruire la lama.

�� Riporre l’apparecchio in un locale asciutto, chiuso a 
chiave, collocandolo su un ripiano soprelevato per 
evitarne l’utilizzo improprio o il danneggiamento. 
Assicurarsi che l’apparecchio venga riposto fuori dalla 
portata dei bambini e delle persone inesperte.

�� Quando non si utilizza l’apparecchio, riposizionare 
adeguatamente la protezione della lama.

�� Non immergere mai l’apparecchio in acqua né in 
qualunque altro liquido e non spruzzarlo con 
eventuali prodotti. Verificare che le impugnature siano 
sempre asciutte e pulite e non presentino residui 
di taglio. Pulire l’apparecchio dopo ogni impiego. 
Fare riferimento alle norme riportate nella sezione 
“Riponimento”.

�� Assicurarsi di bloccare adeguatamente l’apparecchio 
prima di trasportarlo.

�� Conservare le presenti istruzioni. Consultarle 
regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali 
utilizzatori. Nel prestare l’apparecchio, fornire anche il 
presente manuale d’uso.

MANUTENZIONE
�� Gli interventi di riparazione devono essere effettuati 

solo da un tecnico qualificato. La manutenzione o 
le eventuali riparazioni effettuate da personale non 
qualificato comportano rischi di gravi lesioni fisiche o 
di danneggiamento dell’apparecchio.

�� Durante gli interventi di riparazione, utilizzare soltanto 
parti di ricambio originali. Seguire le istruzioni 
riportate nella sezione “Manutenzione e riparazione” 
del presente manuale. Così facendo, si eviteranno 
i rischi di scosse elettriche, di gravi lesioni fisiche o 
di danneggiamento dell’apparecchio. La mancata 
osservanza di questa norma invalida la garanzia, 
rendendola nulla.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI 
APPARECCHI A BATTERIA
�� Prima di installare la batteria, accertarsi che 

l’interruttore si trovi in posizione di “arresto” o sia 
bloccato. L’inserimento di una batteria in un 
apparecchio in posizione di “marcia” può essere 
causa di incidenti.

�� Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare 
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal 
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di 
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato 
con un altro tipo di batteria.

�� Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato 
esclusivamente un tipo di batteria specifico. L’impiego 
di una batteria non conforme può provocare un 
incendio.

�� Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla 
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio 
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque altro 
oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due poli con 
conseguente pericolo di ustioni o di incendi. La messa 
in cortocircuito dei poli della batteria può provocare 
ustioni o incendi.

�� Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria 
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio. 
Nel caso in cui si verifichi questo tipo di situazione, 
sciacquare abbondantemente con acqua pulita la 
zona interessata. In caso di contatto con gli occhi, 
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria può provocare irritazioni o ustioni.

 AVVERTENZA
Nel caso in cui manchi un componente, non utilizzare 
l’apparecchio prima di avere provveduto alla sua 
collocazione. La mancata osservanza di questa norma 
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

¢£�¤F¥¦�¥F� �F� P¥F¤F��[ � [¤�¥¨�[£�[ ��
¢£�¤¨���¥�F� ¥F§£��¥¬F��F� F� ¨�[�[���¥�F�
PF¥� [��£¥¬�¥F����¥[� F¦F��¨��[� ¨�[�[����£¥[��
NEL PRESTARE L’APPARECCHIO, FORNIRE ANCHE 
IL PRESENTE MANUALE D’USO.
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Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro 
��
��ÈM�����¨���M�""���������"�"���������#����"���������%�������"%����"�����°���"���"��#����������"��%�
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più sicuro il prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.

Leggere il manuale d'uso e rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza.

Indossare occhiali di protezione che rispettino lo standard EN 166 come pure dispositivi di 
protezione uditiva mentre si utilizza questo utensile.

Oggetti scagliati dall'utensile possono rimbalzare e causare gravi lesioni alla persona o danni 
alla proprietà. 

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

Tenere eventuali osservatori, soprattutto bambini ad almeno 15 m di distanza dalla zona di 
lavoro.

Non utilizzare l’apparecchio sotto la pioggia.

Per ridurre i rischi di lesioni, prestare attenzione a non toccare mai la lama.

Attenzione! La lama rimane in movimento per alcuni secondi dopo l’arresto del motore.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto. 
SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO:
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o 
morte.

AVVERTENZE: 
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 
evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

ATTENZIONE:
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 
evitata attentamente, potrà causare lesioni minori o moderate 
alla persona.

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà 
causare danni a cose.

SIMBOLI
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Motore 18 V

Velocità a vuoto 1.200 giri/min.

Lunghezza di 
taglio della lama 
dello sfoltirami

200 mm

Larghezza della 
lama delle forbici 
per erba 

100 mm

Livello di pressione 
acustica misurato LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Livello di pressione 
acustica misurato LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrazioni: ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

#aQ=�Wk:]]a>@:�@<\c[Q:e

con la lama delle 
forbici per erba 1.75 Kg

con la lama dello 
sfoltirami 2.1 Kg

Batteria (non 
fornita)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Caricabatteria (non 
fornito)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

DESCRIZIONE
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1. IMPUGNATURA
2. PULSANTE DI SBLOCCO DEL GRILLETTO
3. GRILLETTO
4. LAMA DELLO SFOLTIRAMI
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7. LAMA DELLE FORBICI PER ERBA
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2. PULSANTE DI SBLOCCO DEL GRILLETTO
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4. LAMA DELLO SFOLTIRAMI
7. LAMA DELLE FORBICI PER ERBA
10. DISPOSITIVO DI FISSAGGIO DELLA LAMA
11. PERNO

UTILIZZO
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�� Inserire la batteria nell’apparecchio, allineandone le 

nervature rispetto alle scanalature del supporto della 
batteria dell’apparecchio stesso (Fig. 2).

�� Prima di iniziare ad utilizzare l’apparecchio, accertarsi 
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della 
batteria si innestino correttamente e che la batteria 
sia adeguatamente fissata.


���������%�		�������
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�� Individuare le linguette di bloccaggio poste ai lati 

della batteria e premerle in modo tale da riuscire a 
rimuoverla (Fig. 2).

�� Rimuovere la batteria dall’apparecchio.

 ATTENZIONE
Durante l’inserimento della batteria, accertarsi che 
le nervature della batteria si allineino correttamente 
rispetto alle scanalature dell’apparecchio e che le 
linguette di bloccaggio si inseriscano adeguatamente. 
Un inserimento errato della batteria potrebbe 
danneggiare i componenti interni.

MESSA IN FUNZIONE DELLE FORBICI PER ERBA/
DELLO SFOLTIRAMI
�� Rimuovere la protezione della lama.
�� Premere il pulsante di sblocco del grilletto e 

mantenerlo premuto (Fig. 3).
�� Per mettere in funzione le forbici/lo sfoltirami, 

premere l’apposito grilletto. A questo punto è possibile 
rilasciare il pulsante di sblocco.

ARRESTO DELLE FORBICI PER ERBA/DELLO 
SFOLTIRAMI
�� Per arrestare l’apparecchio, rilasciare il grilletto.
�� Quando si rilascia il grilletto, il pulsante di sblocco del 

grilletto lo blocca automaticamente.


������
��	��	���W'���������	�����#�e
�aYa>a�c:��@d[>:�}j
�� Rimuovere il gruppo batterie dall'unità e posizionare 

l'unità capovolta su un tavolo da lavoro.
�� Rimuovere la manopola girandola in senso antiorario.
�� Rimuovere la lama.
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INSTALLARE LA LAMA
Vedere la Figura 5.
�� Rimuovere il gruppo batterie dall'unità e posizionare 

l'unità capovolta su un tavolo da lavoro.
�� Inserire la lama nell'apposito morsetto.
�=]:��Cuando todos los elementos están bien alineados, 
la hoja se encaja sin dificultad en el cárter del motor.
�� Reinstallare la manopola e serrarla girandola in senso 

orario.

CONSIGLI PER L’USO
�� Prima di mettere in funzione le forbici/lo sfoltirami, 

afferrare l’apparecchio prestando attenzione che la 
lama non sia rivolta verso di sé. Utilizzare sempre 
le forbici/lo sfoltirami nel rispetto delle istruzioni 
contenute nel presente manuale.

�� Non tagliare l’erba avvicinandosi eccessivamente 
ad una pavimentazione sporca, alla sabbia o alla 
ghiaia. In caso contrario, la lama potrebbe smussarsi 
riducendo le prestazioni dell’apparecchio.

�� Non forzare l’apparecchio se si tenta di tagliare erba 
folta. Se la lama rallenta, fare avanzare l’apparecchio 
più lentamente nella vegetazione fitta. 
Se invece la lama si blocca, arrestare il motore,
attendere che anche la lama si arresti e rimuovere la 
batteria prima di togliere gli elementi incastratisi nella 
lama stessa.

MODALITÀ DI PRESA DELLE FORBICI/DELLO 
SFOLTIRAMI

 AVVERTENZA
Onde evitare i rischi di lesioni fisiche, indossare 
indumenti adeguati. Non indossare abiti ampi o 
gioielli che potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento dell’apparecchio. Durante l’uso 
dell’apparecchio, indossare sempre protezioni oculari. 
Indossare inoltre pantaloni lunghi e spessi, stivali e 
guanti. Non indossare pantaloni corti o sandali e non 
utilizzare l’apparecchio a piedi nudi.

�� Tenere l’apparecchio dall’impugnatura, in quanto la 
lama non deve in alcun caso essere rivolta verso di 
sé (Fig. 4).

UTILIZZO DELLE FORBICI
�� Utilizzare le forbici per erba per eseguire lavori di 

finitura tagliando l’erba intorno agli alberi, ai vialetti, 
ai bordi delle aiuole, ecc. Tenere l’apparecchio in 
modo tale che la lama sia parallela al terreno. Mettere 
in funzione l’apparecchio e quindi farlo avanzare 
nell’erba per tagliarla (Fig. 4).

 PERICOLO
Se la lama entra a contatto con una linea o un cavo 
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! ESSA PUÒ 
INFATTI CONDURRE CORRENTE, DIVENTANDO 
PERTANTO ESTREMAMENTE PERICOLOSA.
Tenere l’apparecchio dall’impugnatura, che è isolata, 
e posarlo con cautela lontano da sé. Interrompere la 
corrente che alimenta la linea o il cavo tagliato prima 
di liberare la lama. La mancata osservanza di questa 
norma potrebbe comportare gravi lesioni fisiche e 
persino la morte.

 AVVERTENZA
Prima di utilizzare l’apparecchio, liberare l’area di 
taglio. Rimuovere tutti gli oggetti, come ad esempio 
cavi di alimentazione, cavi elettrici o fili, che potrebbero 
impigliarsi nei denti della lama e causare gravi lesioni 
fisiche.

 AVVERTENZA
Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. 
La maggior parte dei materiali plastici rischia di 
essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio.Utilizzare un panno pulito per rimuovere 
lo sporco, l’olio, il grasso, ecc. dall’apparecchio. In 
caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 
originali Ryobi. L’impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare il prodotto.

 ATTENZIONE
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

MANUTENZIONE DELLA LAMA
�� Lubrificare la lama dopo ogni impiego.
�� Controllare regolarmente il grado di usura dei denti ed 

assicurarsi che non siano danneggiati.
�� In caso di sostituzione, utilizzare sempre lame 

originali.
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LUBRIFICAZIONE DEI DENTI DELLA LAMA
�� Rimuovere la batteria.
�� Per util izzare più facilmente l’apparecchio e 

prolungare la durata della lama, lubrificarla prima 
e dopo ogni impiego. Prima di lubrificare la lama, 
rimuovere la batteria e posare l’apparecchio su una 
superficie piana. Applicare un olio leggero per motori 
lungo il bordo superiore della lama.

�� Talvolta può rivelarsi necessario lubrificare la 
lama anche durante l’uso. In tal caso, arrestare 
l’apparecchio, rimuovere la batteria e procedere alla 
lubrificazione della lama. Dopo avere lubrificato la 
lama, è possibile riprendere il lavoro. Non lubrificare 
mai la lama quando l’apparecchio è in funzione.

LUBRIFICAZIONE DELLE FORBICI PER ERBA/DELLO 
SFOLTIRAMI
Tutti i cuscinetti di questo apparecchio sono stati 
lubrificati con una quantità di lubrificante ad elevato 
indice di lubrificazione, sufficiente per l’intera durata 
dell’apparecchio in condizioni di normale utilizzo.
Di conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 
lubrificazione supplementare.

 AVVERTENZA
Non tentare di apportare modifiche all’apparecchio 
o di montare un accessorio non raccomandato nel 
presente manuale. Tali modifiche o trasformazioni 
equivalgono ad un utilizzo non consentito e possono 
causare situazioni pericolose in grado di provocare 
gravi lesioni fisiche.

 AVVERTENZA
Ispezionare regolarmente l ’apparecchio, per 
assicurarsi che non vi siano componenti rotti e che tutti 
gli organi siano fissati saldamente. Onde ridurre i rischi 
di gravi lesioni fisiche, assicurarsi che tutte le viti e tutti 
gli elementi di fissaggio siano adeguatamente serrati.

PULIZIA DELLE FORBICI PER ERBA/DELLO 
SFOLTIRAMI
�� Rimuovere la batteria.

 AVVERTENZA
Onde evitare gravi lesioni fisiche, rimuovere la batteria 
prima di riparare o pulire l’apparecchio o di smontare 
qualsiasi componente.

�� Pulire l’apparecchio servendosi di un panno umido 
imbevuto di detergente delicato.

�� Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire il carter 
o l’impugnatura, in quanto questi elementi sono 
realizzati in plastica e pertanto potrebbero venire 

danneggiati da alcuni oli aromatici, come il pino o il 
limone, o da solventi come il cherosene.

�� Attenzione: l’umidità può essere causa di scosse 
elettriche. Rimuovere eventuali tracce di umidità 
servendosi di un panno morbido asciutto.

�� Utilizzare una piccola spazzola o il getto d’aria di un 
aspiratore a bassa potenza per pulire le aperture di 
aerazione del carter della batteria e del carter del 
motore.

�� Accertarsi che le aperture di aerazione non siano mai 
ostruite.

RIPONIMENTO DELLE FORBICI PER ERBA/DELLO 
SFOLTIRAMI
�� Prima di riporre l’apparecchio, pulirlo con cura. 

Riporre l’apparecchio in un luogo asciutto e ben 
aerato, lontano dalla portata dei bambini. Non riporre 
l’apparecchio in prossimità di agenti corrosivi quali i 
prodotti chimici da giardinaggio o i sali per sciogliere 
la neve. 

�� Proteggere sempre la lama con l’apposita protezione 
prima di riporre l’apparecchio.

�� Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le 
temperature inferiori o superiori ad una temperatura 
ambiente normale riducono la durata della batteria.

�� Non riporre mai una batteria scarica. Dopo l’uso 
dell’apparecchio, attendere che la batteria si raffreddi 
e ricaricarla immediatamente.

�� Tutte le batterie, nel tempo, perdono la loro capacità 
di carica. Più la temperatura è elevata, più la batteria 
perde la sua capacità di carica. Nel caso in cui 
l’apparecchio non venga utilizzato per un periodo 
prolungato, procedere alla ricarica della batteria tutti 
i mesi o ogni due mesi. Questa operazione ha per 
effetto di prolungare la durata della batteria.

SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i 
rifiuti domestici. Provvedere invece a 
riciclarli portandoli in appositi centri 
di riciclaggio. Contattare le autorità 
competenti o il proprio rivenditore per 
conoscere la procedura di riciclaggio 
prevista.
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INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Esta ferramenta funciona com uma bateria ONE+.

 ADVERTÊNCIA
Durante a utilização de ferramentas eléctricas sem 
fio, é indispensável seguir as recomendações de 
segurança de base para reduzir os riscos de incêndio, 
#�� ��"�%������ M�"��"���� �� #�� ��
��� #�� �����#�� #��
bateria.

 ADVERTÊNCIA
	a@:� \=`� :]a<?�=� ]=Y:Q� :Q� :Yfa>]q<\@:Q� a� ]=Y:Q�
:Q� @<Q]>[?�aQj O não cumprimento das instruções 
seguintes pode ocasionar acidentes como, por 
exemplo incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos 
graves.

�� '=<Qa>fa� aQ]:Q� :Yfa>]q<\@:Q� a� @<Q]>[?�aQ� _:>:�
m[a�_=QQ:�\=<Q[c]�sc:Q�`:@Q�]:>Yaj�
O termo “ferramenta eléctrica” uti l izado nas 
instruções de segurança seguintes designa tanto as 
ferramentas eléctricas que se ligam à corrente como 
as ferramentas eléctricas sem fio.

AMBIENTE DE TRABALHO
�� �:<]a<v:� :� Q[:� �>a:� Ya� ]>:k:cv=� c@`_:� a� ka`�

@c[`@<:Y:j Os espaços atulhados e escuros são 
�"���M���������M�#�������

�� ��=� []@c@ga� oa>>:`a<]:Q� aci\]>@\:Q� <[`� :`k@a<]a�
an_c=Q@f=�� \=`=� _=>� ana`_c=� _a>]=� Ya� c�m[@Y=Q��
d:QaQ� =[� _=a@>:Q� @<oc:`�fa@Qj As centelhas 
provenientes das ferramentas eléctricas podem 
incendiá-los ou fazê-los explodir. 

�� �:<]a<v:� :Q� \>@:<?:Q�� f@Q@]:<]aQ� a� :<@`:@Q�
Y=`iQ]@\=Q� :o:Q]:Y=Q� m[:<Y=� []@c@g:>� [`:�
oa>>:`a<]:� aci\]>@\:� ��"���� ��#�"��%� #���"������ ��
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta. 

SEGURANÇA PESSOAL
�� �:<]a<v:sQa� f@d@c:<]aj� �kQa>fa� ka`� =� m[a� o:g�

a� Ya`=<Q]>a� k=`� Qa<Q=� m[:<Y=� []@c@g:� [`:�
oa>>:`a<]:�aci\]>@\:j���=�[]@c@ga�:�Q[:�oa>>:`a<]:�
aci\]>@\:� Qa� aQ]@fa>� \:<Q:Y=�� Q=k� :� @<oc[q<\@:�
Ya� kak@Y:Q� :c\=�c@\:Q� =[� Ya� Y>=d:Q� =[� Qa�
]=`:>� `aY@\:`a<]=Qj Nunca se esqueça que 
basta um segundo de falta de atenção para se ferir 
gravemente.

�� �Qa� [`� am[@_:`a<]=� Ya� _>=]a\?�=j� #>=]ar:�
Qa`_>a� =Q� =cv=Qj Conforme as circunstâncias, use 
também uma máscara anti-poeira, calçado anti-
derrapante, um capacete ou protecções auditivas 
para evitar os riscos de ferimentos graves. 

�� �f@]a�m[:cm[a>�:>>:<m[a�_=>�YaQ\[@Y=j�'a>]@o@m[as
Qa�Ya�m[a�=� @<]a>>[_]=>�aQ]��a`��%aQc@d:>��:<]aQ�
Ya�c@d:>�:�oa>>:`a<]:�:�[`:�]=`:Y:�a�=[�Ya�@<Qa>@>�
:� k:]a>@:�� `aQ`=� m[:<Y=� _ad:� =[� ]>:<Q_=>]:� :�
oa>>:`a<]:j Para evitar os riscos de acidentes, não 
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e não 
a ligue à corrente se o interruptor estiver na posição 
“Ligar”.

�� 
a]@>a� :Q� \v:faQ� Ya� :_a>]=� :<]aQ� Ya� c@d:>� :� Q[:�
oa>>:`a<]:j Uma chave de aperto mantida presa 
��%� ���%����� %����� #�� ��""�%����� ��#�� �"���M�"�
ferimentos graves.

�� ��=� aQ]@m[a� `[@]=� =� k>:?=j� �@m[a� ka`� :_=@:Y=�
<:Q�_a><:Qj Uma posição de trabalho estável permite 
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento 
fortuito.

�� �Qa�>=[_:Q�:Yam[:Y:Qj���=�[Qa�>=[_:Q�o=cd:Y:Q�
<a`� r�@:Qj� %=� `aQ`=� `=Y=�� `:<]a<v:� =Q�
\:kac=Q�� :Q� >=[_:Q� a� :Q� `�=Q� :o:Q]:Y:Q� Y:Q�
_a?:Q� `�fa@Qj���� "������ ���
�#���� ��� ������ �� ���
cabelos compridos podem ficar presos nos elementos 
em movimento.

�� �a�:�oa>>:`a<]:�o=>�a<]>ad[a�\=`�[`�Q@Q]a`:�Ya�
:Q_@>:?�=�Ya�_=a@>:��=�`aQ`=�Yafa�Qa>�@<Q]:c:Y=�
a� []@c@g:Y=� \=>>a\]:`a<]aj Evitará assim os riscos 
de acidentes.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DAS FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS
�� ��=� o=>\a� :� oa>>:`a<]:j� �]@c@ga� :� oa>>:`a<]:�

:Y:_]:Y:� :=� ]>:k:cv=� m[a� m[a>� aoa\][:>j A sua 
ferramenta eléctrica será mais eficaz e mais segura 
se a utilizar no regime para o qual foi concebida.

�� ��=� []@c@ga� [`:� oa>>:`a<]:� aci\]>@\:� Qa� =�
@<]a>>[_]=>� <�=� _a>`@]@>� _xsc:� a`� o[<\@=<:`a<]=�
a�_:>�sc:j Uma ferramenta que não pode ser ligada 
e desligada correctamente é perigosa e deve ser 
reparada imperativamente.

�� %aQc@d[a� :� oa>>:`a<]:� Y:� \=>>a<]a� =[� >a]@>a� :�
k:]a>@:� Y:� oa>>:`a<]:� :<]aQ� Ya� aoa\][:>� :r[Q]aQ��
Q[kQ]@][@>� :\aQQ�>@=Q� =[� :>>[`:>� :� oa>>:`a<]:j
Desse modo reduz os riscos de arranque da 
ferramenta por descuido.

�� �>>[`a�:Q�oa>>:`a<]:Q�aci\]>@\:Q�o=>:�Y=�:c\:<\a�
Y:Q� \>@:<?:Qj� ��=� Ya@na� :Q� _aQQ=:Q� m[a� <�=�
\=<va\a`� :� oa>>:`a<]:� =[� m[a� <�=� ca>:`� aQ]:Q�
@<Q]>[?�aQ�Ya�Qad[>:<?:�[]@c@g:>�:� oa>>:`a<]:j As 
ferramentas eléctricas são perigosas em mãos de 
pessoas sem experiência.

�� �>:]a� :Q� oa>>:`a<]:Q� \=`� \[@Y:Y=j� �a>@o@m[a�
=� :c@<v:`a<]=� Y:Q� _a?:Q� `�fa@Qj� �a>@o@m[a� Qa�
<a<v[`:�_a?:�aQ]��_:>]@Y:j�'=<]>=ca�:�`=<]:da`�
a� m[:cm[a>� =[]>=� aca`a<]=� m[a� _=QQ:� :oa\]:>� =�
o[<\@=<:`a<]=� Y:� oa>>:`a<]:j� �a� v=[fa>� _a?:Q�
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Y:<@o@\:Y:Q�� `:<Ya� >a_:>:>� :� Q[:� oa>>:`a<]:�
:<]aQ�Ya�:�[]@c@g:>j Muitos acidentes são devidos a 
uma má manutenção das ferramentas.

�� '=<Qa>fa� :Q� Q[:Q� oa>>:`a<]:Q� c@`_:Q� a� :o@:Y:Qj
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa correrá 
menos riscos de bloquear e poderá conservar melhor 
o seu controlo.

�� 
aQ_a@]a� aQ]:Q� @<Q]>[?�aQ� Ya� Qad[>:<?:� m[:<Y=�
[]@c@g:� :� Q[:� oa>>:`a<]:�� =Q� :\aQQ�>@=Q�� :Q�
_=<]:Q��a]\j�]a<Y=�a`�\=<]:�:Q�aQ_a\@o@\@Y:YaQ�Y:�
oa>>:`a<]:��Y=�aQ_:?=�Ya� ]>:k:cv=�a�Y=� ]>:k:cv=�
:�aoa\][:>j Para evitar situações perigosas, utilize a 
sua ferramenta eléctrica apenas para trabalhos para 
os quais está adaptada. 

����
������ %�� ����
����� ��#�'���'��� ~��
FERRAMENTAS SEM FIO
�� ':>>ad[a� :� k:]a>@:� Q=`a<]a� \=`� =� \:>>ad:Y=>�

>a\=`a<Y:Y=� _ac=� o:k>@\:<]aj Um carregador 
adaptado a um certo t ipo de bateria pode 
desencadear um incêndio se for utilizado com um 
outro tipo de bateria.

�� ��� Qa� Yafa� []@c@g:>� [`� ]@_=� Ya� k:]a>@:� aQ_a\�o@\:�
\=`� [`:� oa>>:`a<]:� Qa`� o@=j O uso de qualquer 
outra bateria pode provocar um incêndio. 

�� �[:<Y=� :� k:]a>@:� <�=� o=>� []@c@g:Y:�� `:<]a<v:s:�
:o:Q]:Y:� Ya� =kra\]=Q� `a]�c@\=Q� \=`=� \c@_aQ��
`=aY:Q�� \v:faQ�� _:>:o[Q=Q�� _>ad=Q� =[� m[:cm[a>�
=[]>=�=kra\]=�m[a�_=QQ:�c@d:>�=Q�\=<]:\]=Q�a<]>a�
Q@j O curto-circuito dos contactos da bateria pode 
provocar queimaduras ou incêndios.

�� �f@]a� m[:cm[a>� \=<]:\]=� \=`� =� c�m[@Y=� Y:�
k:]a>@:�a`�\:Q=�Ya�o[d:�Y:�k:]a>@:�Yaf@Y=�:�[`:�
[]@c@g:?�=� :k[Q@f:j� �a� @QQ=� =\=>>a>�� c:fa� :� g=<:�
:oa\]:Y:�\=`��d[:�:k[<Y:<]aj��a�=Q�=cv=Q�o=>a`�
:]@<d@Y=Q��\=<Q[c]a�]:`ki`�[`�`iY@\=j�£������#��
projectado de uma bateria pode provocar irritações 
ou queimaduras.

MANUTENÇÃO
�� �[:cm[a>� >a_:>:?�=� Yafa� Qa>� aoa\][:Y:� _=>�

[`� ]i\<@\=� m[:c@o@\:Y=�� []@c@g:<Y=� [<@\:`a<]a�
_a?:Q� Q=k>aQQaca<]aQ� Ya� =>@da`j Desse modo 
poderá utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a 
segurança.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
ANTES DE UTILIZAR ESTA FERRAMENTA
�� Leia com atenção todas as instruções de segurança. 

Tome conhecimento das aplicações da sua 
ferramenta e do seu funcionamento.

�� Não utilize esta ferramenta se estiver cansado, 
#��������������������M���#������#�����M����M������#��
drogas, ou se tomar medicamentos.

�� Verifique o estado da ferramenta antes de utilizá-la. 
Substitua as peças danificadas. Certifique-se de que 
����	����
���#�������#��#������"���

�� Não utilize ferramentas eléctricas num ambiente 
�Î���������M�%����"��Î�%������"���#�������#����
�����
ou poeiras inflamáveis.

�� Confirme que todas as fixações e protecções estão 
��� ������ �� M�""�M��%����� ���"��#���� ¤���������
qualquer lâmina ou qualquer outra peça fissurada, 
rachada ou danificada. Certifique-se de que a lâmina 
está correctamente instalada e firmemente fixada. 
O incumprimento destas instruções ocasiona riscos 
de ferimentos graves para o utilizador ou para os 
visitantes e riscos de danos da ferramenta.

�� Utilize a ferramenta apropriada. Utilize a ferramenta 
unicamente para a aplicação para a qual foi 
concebida.

�� Não utilize a ferramenta se o interruptor não permitir 
pô-la em funcionamento e pará-la. Uma ferramenta 
que não pode ser ligada e desligada correctamente é 
perigosa e deve ser reparada imperativamente.

�� Desobstrua a zona de trabalho antes de utilizar a 
ferramenta. Retire os fios, cabos eléctricos, cabos, 
cordéis e outros elementos que poderiam ficar presos 
na lâmina.

�� As crianças, os visitantes e os animais domésticos 
devem ficar afastadas da zona de trabalho. Conserve 
as crianças, visitantes e animais a uma distância de 
pelo menos 15 m porque poderiam ser projectados 
objectos durante a corte. Recomenda-se que os 
��������������%��M�����#���"���M�����¤���%���������
se aproximar de si quando estiver a cortar, pare 
imediatamente a ferramenta.

�� Para evitar os riscos de choques eléctricos, não 
exponha a ferramenta à chuva nem à humidade.

�� Não utilize a sua ferramenta com as mãos molhadas.
�� A utilização desta ferramenta é proibida às crianças 

com menos de 15 anos e às pessoas inexperientes.
�� Para evitar os riscos de ferimentos graves, use um 

������%�����#���"���M����M�%������ ±�M������ "�����
e calçado) quando utiliza a ferramenta.

�� ¨����%���"���M������M��������%��%��M�"�������������
���"����	���"���M�"�����

�� ���� ���� "������ ���
�#��� ��� ������ ���� ��#�%� ��M�"�
presas nas peças em movimento. Recomendamos 
que use luvas de trabalho, calçado anti-derrapantes e 
calças compridas quando trabalhar no exterior.

�� Se tiver cabelos compridos, tenha o cuidado de 
protegê-los prendendo-os acima dos ombros para 
evitar que sejam apanhados pelas fendas de 
ventilação ou pelos elementos em movimento.

�� Quando transportar ou arrumar a sua ferramenta, 
verifique se a protecção da lâmina está bem 
colocada.

�� Tenha sempre consciência do que se passa à 
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���� ������ �� ����� ��
������ï� �� "��#�� �"�#���#�� �����
ferramenta em funcionamento pode cobrir outros 
"��#���

�� Tenha o hábito de verificar se as chaves de aperto 
estão retiradas da ferramenta antes de a pôr em 
funcionamento.

�� Verifique sempre se os punhos e os sistemas de 
protecção estão bem instalados antes de utilizar a 
ferramenta.

�� Nunca utilize a sua ferramenta se faltarem certas 
������ ��� ��� ��"�%� %����#��� M�"���� �M����"���� ���
peças diferentes dos de origem.

�� A emissão de vibração durante a uti l ização 
propriamente dita da ferramenta eléctrica pode diferir 
do valor total declarado dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada.

�� Foi reportado que as vibrações que derivam de 
ferramentas que se seguram com as mãos podem 
M���"����"� ��"�� �%�� #������ #���
��#�� ¤��#"�%��
#�� ¥�����#� �%� #���"%���#��� ��#���#����� £��
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
���%����#�M�%�����#���#�#���� 	�������%����� ��������
aquando da exposição ao frio.
Estima-se que os factores hereditários, exposição 
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de 
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento 
destes sintomas. Existem medidas que podem ser 
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir 
os efeitos da vibração:

� ��� Mantenha o seu corpo quente durante o tempo 
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as 
mãos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado 
que o tempo frio é um grande factor que contribui

� ��"����¤��#"�%��#��¥�����#�
� �� �����M�#����"��#��#�����"�������Î�"M������"���

� ��%����"���M�"M����������
������
� �� �������������"�������������"����	�����%�������

tempo de exposição por dia.
   Caso sinta algum dos sintomas desta doença,

interrompa de imediato a sua utilização e consulte o 
seu médico sobre estes sintomas.

INSTRUÇÕES DURANTE A UTILIZAÇÃO DA 
TESOURA DE RELVA / APARADOR DE SEBES
�� Para evitar os riscos de arranque por descuido, 

nunca desloque a ferramenta com o dedo no gatilho.
�� Permaneça vigilante e observe bem o que faz. Use o 

bom senso quando utilizar esta ferramenta.
�� Use calças espessas, calçado de segurança anti-

derrapante e luvas. Não use calções, sandálias e não 
utilize a ferramenta com os pés descalços.

�� Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca 
luz. Utilize a ferramenta somente num espaço de 
trabalho bem iluminado (luz do dia ou luz artificial).

�� ¢����"��� ��%�"�� �� ���� �������"��� �� ���� �������� �����
ferramenta num suporte instável. Fique sempre bem 
apoiado nas pernas e não estique demasiado o 
braço. Não utilize esta ferramenta numa escada.

�� Não force a ferramenta. A sua ferramenta será mais 
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o 
qual foi concebida.

�� Solte o gat i lho, espere que o motor pare 
completamente e em seguida retire a bateria antes 
de limpar a sua ferramenta, repará-la ou efectuar 
ajustes.

�� Utilize a tesoura de relva para cortar relva ou plantas 
finas unicamente. Utilize o aparador de sebes 
unicamente para podar sebes, moitas ou arbustos. 
Não utilize esta ferramenta para outras aplicações.

�� Antes de pôr a ferramenta a trabalhar, certifique-se 
de que a lâmina não encontrará obstáculos. Se a 
tesoura de relva / aparador de sebes bater contra 
um obstáculo ou se certos elementos bloquearem 
a lâmina, pare imediatamente a ferramenta, retire a 
bateria e verifique se nenhuma peça está danificada. 
Não utilize a ferramenta antes de ter feito as 
reparações requeridas. Não utilize a ferramenta se 
certas peças não estiverem correctamente fixadas ou 
se estiverem danificadas.

�� Observe bem o que está a fazer. Use o seu bom 
senso.

�� Trate as ferramentas com cuidado. Verifique 
se lâmina está limpa e bem afiada para que a 
ferramenta seja eficaz e possa ser utilizada com 
��#�� �� ��
�"������ ���"������� �� %�#�� ��� �M����"����
segundo as instruções. Conserve as pegas sempre 
��M�������%�������%�%�"M���#���������%�#��%�����

�� Verifique se nenhuma peça está danificada. Antes de 
continuar a utilizar a sua ferramenta, verifique se uma 
���������%��M����"���#�����M�#����#�"��M�������"���
funcionar ou a desempenhar a sua função. Verifique o 
����	�%�����#���������%�������¦�"�������������	�%��
peça está partida. Controle a montagem e qualquer 
outro elemento que possa afectar o funcionamento da 
ferramenta. Um protector de lâmina ou qualquer outra 
�����#�����M�#��#������"�"���"�#��������������#����"�
um Centro de Serviço Autorizado, salvo indicação 
contrária neste manual de utilização.

�� Para evitar os riscos de ferimentos, mantenha 
as mãos afastadas da lâmina. Não tente retirar o 
elemento cortado nem segurar o elemento a cortar 
quando a lâmina estiver em movimento. Certifique-
se de que a bateria foi retirada e que o gatilho está 
solto antes de retirar um elemento bloqueado na 
lâmina. Tenha o cuidado de não agarrar a ferramenta 
segurando-a pela lâmina.
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 ADVERTÊNCIA
A lâmina continua a funcionar por inércia durante 
alguns momentos depois da paragem da ferramenta.

�� Conserve as mãos, o rosto e os pés afastados das 
������ %������� ���� ������ ��M�"� ��%� ��"�"� �� ��%����
quando esta estiver em movimento.

�� Pare sempre o motor quando não estiver a cortar ou 
quando se deslocar de uma zona de corte para outra.

�� ���� #��Î�� ���� ��� "���#���� #�� M�"��� ��� ���"���
materiais se acumulem na ferramenta. Poderiam 
obstruir a lâmina.

�� Arrume a ferramenta num local seco, situado em 
altura ou fechado com chave, para evitar qualquer 
utilização abusiva ou qualquer danificação. Tenha o 
cuidado de arrumar a sua ferramenta fora do alcance 
das crianças e de pessoas inexperientes.

�� Reponha a protecção da lâmina no seu devido lugar 
quando não utilizar a sua ferramenta.

�� Nunca mergulhe a ferramenta na água nem em 
�������"� ���"�� �����#�� �� ���� �� %��	��� ���	�� ��
cuidado de verificar se os punhos estão sempre 
��M��� �� ��%����� ��%� "���#���� #�� M�"���� ��%��� ��
ferramenta depois de cada utilização: Refira-se às 
instruções dadas na secção “Arrumação”.

�� Tenha o cuidado de estabilizar bem a ferramenta 
antes de transportá-la.

�� Conserve estas instruções. Consulte-as regularmente 
e utilize-as para informar os outros utilizadores 
eventuais. Se emprestar esta ferramenta, entregue 
também este manual de utilização.

MANUTENÇÃO
�� As reparações devem ser feitas unicamente por um 

técnico qualificado. A manutenção ou as reparações 
feitas por pessoas não qualificadas podem ocasionar 
riscos de ferimentos graves ou a danificação da 
ferramenta.

�� Quando fizer reparações, utilize unicamente peças 
sobresselentes de origem. Cumpra as instruções 
indicadas na secção “Manutenção e reparações” 
deste manual. Evitará assim os riscos de choques 
eléctricos, de ferimentos graves ou de danificação 
da ferramenta. O não cumprimento destas instruções 
torna a garantia nula e caduca.

����
������ %�� ����
����� ��#�'���'��� ~��
FERRAMENTAS SEM FIO 
�� Certifique-se de que o interruptor está na posição 

“Desligar” ou bloqueado antes de inserir a bateria. A 
inserção de uma bateria numa ferramenta na posição 
“Ligar” pode provocar acidentes.

�� Carregue a bateria somente com o carregador 
recomendado pelo fabricante. Um carregador 
adaptado a um certo t ipo de bateria pode 
desencadear um incêndio se for utilizado com um 
outro tipo de bateria.

�� ¤�����#�����������"��%������#������"�������M���M��M�%�
uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra 
bateria pode provocar um incêndio.

�� Quando a bateria não for utilizada, conserve-a 
afastada dos objectos metálicos como, por exemplo, 
clipes, moedas, chaves, parafusos, pregos ou 
qualquer outro objecto que possa ligar os contactos 
entre si, o que poderia provocar queimaduras ou 
incêndios. O curto-circuito dos contactos da bateria 
pode provocar queimaduras ou incêndios.

�� F����� �������"� M����M��� M�%� �� �����#�� #�� ����"���
em caso de fuga da bateria devido a uma utilização 
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada 
com água limpa abundante. Se os olhos forem 
����
�#���� M�������� ��%�
%� �%� %
#�M��� £� �����#��
projectado de uma bateria pode provocar irritações 
ou queimaduras.

 ADVERTÊNCIA
Se faltar uma peça, não utilize a sua ferramenta antes 
#����"����������#��������������������£�����M�%�"�%�����
desta instrução pode ocasionar ferimentos graves.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES. CONSULTE-AS 
¥F§¨��¥¬F��F� F� ¨�[�[�F��¤� P�¥�� [��£¥¬�¥�
£¤� £¨�¥£¤� ¨�[�[��¿£¥F¤� F¦F��¨�[¤�� ¤F�
EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, ENTREGUE 
��¬Ö©¬�F¤�F�¬��¨���¿F�¨�[�[����£�
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��
����#�����%���������������
��%���#�%���"����#������������"��	���F���#�������"�����"�����"��#����������
��ÈM�#���
������"�"��������#����#��#��������%��������"%���"��	�����������"�������"��	��%��	�"���#����"%��%������
�"��

�����	� TERMINOLOGIA E EXPLICAÇÃO

Precauções que envolvem a sua segurança.

Leia o manual de utilização e cumpra as advertências e as instruções de segurança.

Use sempre protecção para os olhos com protecções laterais que cumpram com a norma EN 166 
bem como protecção para os ouvidos quando operar este equipamento.

Os objectos atirados podem fazer ricochete e dar origem a lesões ou danos em propriedade.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

Mantenha todos os espectadores, especialmente crianças e animais de estimação, a pelo 
menos 15m da área de funcionamento.

Não utilize a sua ferramenta quando chover!

Para reduzir os riscos de ferimentos, nunca toque na lâmina.

Advertência! A lâmina continua em movimento alguns segundos depois da paragem do motor.

�����
������������"���#������������
��ÈM�#���#������%�������Î���M�"�����������#��"��M������M��#�����������"�#�����
�����	� SINAL SIGNIFICADO

PERIGO: Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, 
poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não 
evitada, poderá conduzir à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não 
evitada, poderá resultar em pequenas ou moderadas lesões. 

ATENÇÃO: ±¤�%�¤�%�����#�����"���#��¤�
�"����²�[�#�M���%���������������
poderá resultar em danos materiais.

�����	��



47

#=>][d[aQ�W�>:Y[?�=�Y:Q�@<Q]>[?�aQ�=>@d@<:@Qe

ITFR EN DE ES PT NL SV DA NO FI

PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

'�
�'��
����'���%��#
�%���

Motor 18 V

Velocidade em 
vazio 1200 r.p.m.

Comprimento de 
corte da lâmina do 
aparador de sebes

200 mm

Largura da lâmina 
da tesoura de relva 100 mm

������#�������M���
sonora LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

������#���"������
sonora LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibração ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Peso (com bateria)

com a lâmina da 
tesoura de relva 1.75 Kg

com a lâmina do 
aparador de sebes 2.1 Kg

Bateria (não 
fornecida)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Carregador (não 
fornecido)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

DESCRIÇÃO

�@dj�z
1. PUNHO
ý��� Ö£��£�¿F�¿F¤Ö�£	¨F[£�¿£�§��[�Ã£
3. GATILHO
4. LÂMINA DO APARADOR DE SEBES
Ú��� Ö�[�Ã�� ¿F� P¥£�F¢��£� ¿�� �
¬[��� ¿£�

APARADOR DE SEBES
6. PROTECTOR DA LÂMINA DA TESOURA DE RELVA
7. LÂMINA DA TESOURA DE RELVA

�@dj�{
8. BATERIA
9. LINGUETAS DE BLOQUEIO

�@dj�|
ý�� Ö£��£�¿F�¿F¤Ö�£	¨F[£�¿£�§��[�Ã£
3. Gatilho

�@dj�}
4. LÂMINA DO APARADOR DE SEBES
7. LÂMINA DA TESOURA DE RELVA
Ùã��¿[¤P£¤[�[¦£�¿F��[����£�¿���
¬[��
ÙÙ��F¤P[§�£

UTILIZAÇÃO

�����	�����%������
���W������
��'�%�e
�� Insira a bateria na ferramenta, alinhando as nervuras 

da bateria com as ranhuras do suporte da bateria da 
ferramenta (Fig. 2).

�� Certifique-se de que as linguetas de bloqueio, 
situadas nos lados da bateria, ficam correctamente 
inseridas e que a bateria está bem fixada antes de 
começar a utilizar a ferramenta.


�������%������
���W������
��'�%�e
�� Localize as linguetas de bloqueio, situadas de ambos 

os lados da bateria, e carregue nelas para que possa 
retirar a bateria (Fig. 2).

�� Retire a bateria da ferramenta.

 ADVERTÊNCIA
Quando inserir a bateria na sua ferramenta, certifique-
se que as nervuras da bateria ficam correctamente 
alinhadas com as ranhuras da ferramenta e que as 
linguetas de bloqueio ficam correctamente inseridas. 
Uma inserção incorrecta da bateria poderia danificar 
os componentes internos.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DA TESOURA 
DE RELVA / APARADOR DE SEBES
�� Retire o protector da lâmina.
�� Carregue no botão de desbloqueio do gatilho e 

conserve-o premido (Fig. 3).
�� Carregue no gatilho para pôr a tesoura de relva / 

aparador de sebes em funcionamento. Pode então 
soltar o botão de desbloqueio.

PARAGEM DA TESOURA DE RELVA / APARADOR DE 
SEBES
�� Solte o gatilho para parar a ferramenta.
�� Quando soltar o gatilho, o botão de desbloqueio do 

gatilho bloqueia automaticamente o gatilho.


���
�
��� 	 ����W	 ����� #�
�� '�
��� 
�	��� ��
�
������e
Observe a Figura 5.
�� Retire a bateria do aparelho e coloque-o sobre uma 

bancada de trabalho com a parte inferior para cima.
�� ¥���"�� �� %�������� "�#��#���� �%� �����#�� M���"�"���

����������"���#��"���
���
�� Retire a lâmina.
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COLOCAR A LÂMINA
Observe a Figura 5.
�� Retire a bateria do aparelho e coloque-o sobre uma 

bancada de trabalho com a parte inferior para cima.
�� Coloque a lâmina no respectivo lugar.
�=]:��Quando todos os elementos estão bem alinhados, 
a lâmina encaixa-se sem dificuldade na estrutura do 
motor.
�� ¦�������M���M�"���%�������������"�������%�"�#��#����

��������#��#���������"���#��"���
���

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
�� Antes de pôr a tesoura de relva / aparador de sebes a 

trabalhar, segure a ferramenta de forma que a lâmina 
não fique dirigida para si. Utilize sempre a tesoura de 
relva / aparador de sebes respeitando as instruções 
deste manual de utilização.

�� ����M�"���"�����#�%����#���"�Î�%��#���%�M	���������
de areia ou cascalho. Isso poderia embotar a lâmina 
e reduzir o desempenho da ferramenta.

�� Não force a ferramenta se tentar cortar uma relva 
muito densa. Se a lâmina abrandar, avance a 
ferramenta mais lentamente na vegetação densa. 
Se a lâmina ficar bloqueada, pare o motor, espere 
que a lâmina pare e retire a bateria antes de tentar 
retirar os elementos entalados na lâmina.

SEGURAR A TESOURA DE RELVA / APARADOR DE 
SEBES

 ADVERTÊNCIA
Use roupas adequadas para evitar os riscos 
#�� ��"�%������� ���� ���� "������ ���
�#��� ��� ������
que podem ficar presas nas peças em movimento. 
Use sempre protecções oculares quando utilizar a 
ferramenta. Use calças compridas e espessas, botas 
e luvas. Não use calções, sandálias e não utilize a 
ferramenta com os pés descalços. 

�� Agarre a ferramenta pela pega, de forma que a 
lâmina nunca fique dirigida para si (Fig. 4).

UTILIZAÇÃO DA TESOURA DE RELVA
�� Util ize a tesoura de relva para efectuar os 

acabamentos cortando a relva em volta das árvores, 
dos caminhos, das orlas, etc. Segure a ferramenta 
de modo que a lâmina fique paralela ao chão. Ponha 
a ferramenta a trabalhar e avance-a na relva para 
cortar (Fig. 4).

 PERIGO
Se a lâmina entrar em contacto com uma linha 
��� �%� M���� ��
M�"�M��� ��£� �£	¨F� ��� �
¬[��Å��
ESTA PODE FICAR CONDUTORA, O QUE É 
EXTREMAMENTE PERIGOSO.
Continue a segurar a ferramenta pela pega isolada 
e assente a ferramenta com cuidado longe de si. 
Desligue a corrente que alimenta a linha ou o cabo 
cortado antes de libertar a lâmina da linha ou do cabo. 
O não cumprimento desta instrução pode ocasionar 
ferimentos graves e até mesmo a morte.

 ADVERTÊNCIA
Desobstrua a zona de corte antes de utilizar 
a ferramenta. Retire todos os objectos como, por 
exemplo, os cabos de alimentação, cabos eléctricos 
ou fios que podem ficar presos nos dentes da lâmina e 
provocar ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Não utilize solventes para limpar as peças de plástico.  
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio.
Utilize um pano limpo para retirar as impurezas, o 
��������%��������M��#�� ��""�%������¨����������M�%�����
peças de origem Ryobi em caso de substituição. A 
utilização de qualquer outra peça pode apresentar um 
perigo ou danificar o aparelho.

 ADVERTÊNCIA
Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
M����M��� M�%� �����#�� #�� �"������� 
��������� �"�#�����
�� ����� #�� ���"������ ������ �����"������� ��M�� F�����
�������M���� M����%� �"�#����� ���%�M��� ���� ��#�%�
danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

MANUTENÇÃO E REPARAÇÕES

MANUTENÇÃO DA LÂMINA
�� Lubrifique a lâmina depois de cada utilização.
�� Verifique regularmente o desgaste dos dentes e 

certifique-se de que não estão danificados.
�� ¨������� ��%�"�� ��%����� 
�������� �%� M���� #��

substituição.

LUBRIFICAÇÃO DOS DENTES DA LÂMINA
�� Retire a bateria.
�� Para uma utilização mais fácil da sua ferramenta 
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�� ��"�� �"����
�"� �� ��#�� ����� #�� ��%����� ���"�������
a lâmina antes e depois de cada utilização. Antes 
de lubrificar a lâmina, retire a bateria e coloque a 
��""�%�������%������"��M��� �������������������� �����
para motor ao longo do bordo superior da lâmina.

�� Pode ser que seja necessário, às vezes, lubrificar 
a lâmina durante a utilização. Nesse caso, pare a 
ferramenta, retire a bateria e lubrifique a lâmina. 
Estando a lâmina lubrificada, pode retomar o seu 
trabalho. Nunca lubrifique a lâmina quando a 
ferramenta estiver a trabalhar.

LUBRIFICAÇÃO DA TESOURA DE RELVA / 
APARADOR DE SEBES
Todos os rolamentos desta ferramenta foram lubrificados 
M�%� �%�� ������#�#�� #�� ���"���M����� #�� ����� ��#�M�� #��
lubrificação, suficiente para toda a vida da ferramenta em 
condições normais de utilização.
Por conseguinte, não requer nenhuma lubrificação 
suplementar.

 ADVERTÊNCIA
Não tente modificar esta ferramenta nem montar um 
�M����"��� ���� "�M�%��#�#�� ������ %������� F�����
transformações ou modificações são consideradas 
como um mau uso e podem provocar situações 
perigosas com possibilidade de ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Examine regularmente a ferramenta para se certificar 
de que nenhuma peça está partida e que todas as 
peças estão firmemente fixadas. Certifique-se de 
que todos os parafusos e todos os elementos de 
fixação estão bem apertados para reduzir os riscos de 
ferimentos graves.

LIMPEZA DA TESOURA DE RELVA / APARADOR DE 
SEBES
�� Retire a bateria.

 ADVERTÊNCIA
Para evitar os ferimentos graves, retire a bateria antes 
de reparar, limpar ou retirar elementos da ferramenta.

�� ��%�������""�%�����M�%��%������	�%�#���%����#��
com um detergente suave.

�� Não utilize um detergente forte para limpar a carcaça 
ou a pega, porque estes elementos são de plástico  
�� ��#�"��%� ��M�"� #�����M�#��� ��"� M�"���� ������
aromáticos como, por exemplo, o pinho ou o limão ou 
por solventes como por exemplo o querosene.

�� Cuidado, a humidade pode originar choques 
��
M�"�M���� F�Î�
��� �������"� �����
��� #�� 	�%�#�#��
com um pano macio seco.

�� Utilize uma pequena escova ou jacto de ar de um 
aspirador pouco potente para limpar as fendas de 
ventilação da caixa da bateria e da caixa do motor.

�� Certifique-se de que as fendas de ventilação nunca 
����������"��#���

ARRUMAÇÃO DA TESOURA DE RELVA / APARADOR 
DE SEBES
�� Limpe cuidadosamente a sua ferramenta antes de a 

arrumar. Arrume a ferramenta num local seco, bem 
arejado e fora do alcance das crianças. Não arrume 
a sua ferramenta perto de produtos corrosivos como, 
��"��Î�%������"�#��������%�M���#�� ��"#���
�%�������
para descongelação. 

�� Proteja sempre a lâmina por meio do protector antes 
de arrumar a ferramenta.

�� Arrume e carregue a bateria num local fresco. As 
temperaturas inferiores ou superiores a uma 
��%��"���"���%���������"%��� "�#���%�����#�������#��
uma bateria.

�� Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois 
da utilização da ferramenta, espere que a bateria 
arrefeça e carregue-a imediatamente.

�� Todas as baterias perdem, com o tempo, a sua 
capacidade de carga. Quanto mais alta for a 
temperatura, mais rapidamente a bateria perde a sua 
capacidade de carga. Se não utilizar a sua ferramenta 
durante muito tempo, carregue a bateria todos os 
meses ou de dois em dois meses. Isto prolongará a 
��#�������#������"���

COLOCAÇÃO NO LIXO 

Não ponha as ferramentas eléctricas 
no lixo doméstico. Faça-as reciclar nos 
centros de reciclagem. Contacte as 
autoridades ou o seu revendedor para 
conhecer o método de reciclagem 
adequado.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat werkt op een accupak van het ONE+ 
systeem.

 WAARSCHUWING
Neem tijdens het gebruik van accugevoed gereedschap 
altijd de elementaire veiligheidsvoorschriften in acht 
om gevaar voor brand, lichamelijk letsel en lekkende 
accuvloeistof te beperken.

 WAARSCHUWING
	aaQ� ::<Y:\v]@d� :cca� �::>Q\v[�@<da<� a<� :cca�
f==>Q\v>@o]a<j Als u onderstaande voorschriften niet 
in acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals 
brand, elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk 
letsel.

�� �a�::>� Yaga� �::>Q\v[�@<da<� a<� f==>Q\v>@o]a<�
g=>df[cY@d�=`�ga�==��c:]a>�]a��[<<a<�@<g@a<j�
Met de term “elektrisch apparaat” in onderstaande
veiligheidsvoorschriften worden alle elektrische 
apparaten bedoeld, zowel de apparaten die 
rechtstreeks via een stopcontact op het stroomnet 
worden aangesloten als de apparaten die op een 
accupak werken.

WERKOMGEVING
�� �=>d� Y:]� [�� �a>�>[@`]a� =_da>[@`Y� a<� d=aY�

fa>c@\v]� @Qj Rommelige en donkere werkplekken 
werken ongelukken in de hand. 

�� �ak>[@�� aca�]>@Q\va� :__:>:]a<� <==@]� @<� aa<�
an_c=Q@afa� :]`=Qoaa>�� k@rf==>kaacY� @<� Ya� k[[>]�
f:<� =<]fc:`k:>a� fc=a@Q]=ooa<�� f:<� d:QQa<� =o�
f:<� Q]=oYaac]raQj Door de vonken van elektrische 
apparaten kunnen deze in brand raken of ontploffen. 

�� �=[Y� �@<Ya>a<�� =`Q]:<Ya>Q� a<� v[@QY@a>a<� =_�
:oQ]:<Y�:cQ�[�aa<�aca�]>@Q\v�:__:>::]�dak>[@�]j�����
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over 
het apparaat verliest. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
�� �c@ro� �::�g::`j� �@r�� d=aY� <::>� �:]� [� Y=a]� a<�

dak>[@��[��dag=<Ya�fa>Q]:<Y�:cQ�[�aa<�aca�]>@Q\v�
:__:>::]� dak>[@�]j� �ak>[@�� va]� aca�]>@Q\va�
:__:>::]� <@a]� �:<<aa>� [� fa>`=a@Y� ka<]� =o� =<Ya>�
@<fc=aY� ka<]� f:<� Y>:<�� =o� Y>[dQ�� =o� �:<<aa>� [�
`aY@\@r<a<� dak>[@�]j Vergeet niet dat één seconde 
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te 
veroorzaken.

�� %>::d� aa<� fa@c@dva@YQ[@]>[Q]@<dj� �aQ\va>`� :c]@rY�

[��=da<j Draag afhankelijk van de omstandigheden 
ook een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een 
veiligheidshelm of gehoorbeschermers om gevaar 
voor ernstig lichamelijk letsel te beperken. 

�� �=>d� Y:]� va]� :__:>::]� <@a]� =<da�@cY� @<� �a>�@<d�
�:<� ]>aYa<j� �=>d� a>f==>� Y:]� Ya� Q\v:�ac::>� =_�
�[@]�� Q]::]� f==>Y:]� [� va]� :__:>::]� =_� Ya� Q]>==`�
::<Qc[@]�a<�=o�va]�:\\[_:�� @<�va]�:__:>::]�Q]aa�]�
=o��:<<aa>�[�va]�:__:>::]�`aa<aa`]�=o�fa>f=a>]j
Verplaats uw apparaat nooit terwijl u uw vinger op 
de schakelaar hebt en steek de stekker niet in het 
stopcontact wanneer de schakelaar op “aan” staat om 
gevaar voor ongelukken beperken.

�� �a>�@rYa>� Ya� Q]acQca[]acQ� f==>Y:]� [� va]� :__:>::]�
@<� �a>�@<d� ga]j Een achtergebleven stelsleutel die 
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

�� �=[Y�[��:>`�<@a]�]a�fa>�f==>[@]j��=>d�Y:]�[�Q]af@d�
=_� [�� ka<a<� Q]::]j Door een stabiele werkpositie 
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang 
te houden als er iets onverwachts gebeurt.

�� %>::d�daQ\v@�]a��caY@<dj�%>::d�daa<��@rYa��caY@<d�
=o�Q@a>:Ya<j��=[Y�[��v:>a<���caY@<d�a<�v:<Ya<�[@]�
Ya� k[[>]� f:<� Ya� ka�ada<Ya� Yaca<j Wijde kleding, 
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de 
bewegende delen.

�� �=>d� a>f==>� Y:]� va]� Q]=og[@dQhQ]aa`� d=aY� @Q�
da¡<Q]:ccaa>Y� a<� ==�� �=>Y]� dak>[@�]� f==>� g=fa>�
va]�:__:>::]�Y::>`aa� @Q�[@]da>[Q]j� ��� ���"��%����
gevaar voor ongelukken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET 
SNOER
�� �=>\aa>� va]� :__:>::]� <@a]j� �ak>[@�� aa<� :__:>::]�

Y:]�daQ\v@�]�@Q�f==>�va]��a>��Y:]�[�d::]�Y=a<j Uw 
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken 
als u het gebruikt op het toerental waarvoor het 
berekend is.

�� �ak>[@��aa<�aca�]>@Q\v�:__:>::]�<@a]�:cQ�[�va]�<@a]�
`aa>� `a]� Ya� Q\v:�ac::>� ::<� a<� [@]� �[<]� ga]]a<j
Een apparaat dat niet meer op de normale manier 
aan- en uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet 
absoluut worden gerepareerd.

�� �>a�� Ya� Q]a��a>� f:<� va]� :__:>::]� [@]� va]�
Q]=_\=<]:\]� =o� v::c� Ya� :\\[� [@]� va]� :__:>::]��
f==>Y:]� [� @<Q]acc@<da<� [@]f=a>]�� :\\aQQ=@>aQ�
fa>�@QQac]� =o� va]� :__:>::]� =_ka>d]j� ��� ��"������� ��
het risico dat het apparaat ongewild in werking treedt.

�� �a>d� aca�]>@Q\va� :__:>:]a<� �ad� k[@]a<� ka>a@��
f:<� �@<Ya>a<j� 	::]� va]� :__:>::]� <@a]� dak>[@�a<�
Y==>� _a>Q=<a<� Y@a� va]� :__:>::]� <@a]� �a<<a<�
=o� daa<� �a<<@Q� vakka<� da<=`a<� f:<� Ya�
fa@c@dva@YQf==>Q\v>@o]a<j Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk in handen van onervaren personen.
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�� �=[Y�[��da>aaYQ\v:_�@<�d=aYa�Q]::]�f:<��a>�@<dj�
'=<]>=caa>� Ya� [@]c@r<@<d� f:<� Ya� ka�ada<Ya�
Yaca<j� �@r�� =o� a>� daa<� =<Ya>Yaca<� g@r<� dak>=�a<j�
'=<]>=caa>�Ya�`=<]:da�a<�:cca�:<Ya>a�aca`a<]a<�
Y@a� Ya� d=aYa� �a>�@<d� f:<� va]� da>aaYQ\v:_�
�[<<a<� ka¡<fc=aYa<j��cQ� a>� @a]Q� kaQ\v:Y@dY� @Q��
Y@a<]� [� [�� :__:>::]� aa>Q]� ]a� c:]a<� va>Q]acca<�
f==>Y:]�[�va]��aa>�dak>[@�]j Ongelukken zijn vaak 
te wijten aan de slechte staat van onderhoud van het 
gereedschap.

�� �=[Y� [�� da>aaYQ\v:_� :c]@rY� Q\va>_� a<� Q\v==<j
Als het mes van uw snijgereedschap goed scherp en 
schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd 
raakt en kunt u uw apparaat beter in uw macht 
houden.

�� �aa`� Yaga� fa@c@dva@YQf==>Q\v>@o]a<� @<� :\v]� :cQ�
[� va]� :__:>::]�� Ya� :\\aQQ=@>aQ� a<� afa<][aca�
v[c_Q][��a<� dak>[@�]j� �=[Y� >a�a<@<d� `a]� Ya�
k@rg=<Ya>a� a@da<Q\v:__a<� f:<� [�� :__:>::]�� Ya�
_ca�� �::>� [� �a>�]� a<� va]� Q==>]� �a>�� Y:]� [� Y=a]j
Gebruik een elektrisch apparaat uitsluitend voor de 
toepassingen waarvoor het bestemd is om gevaarlijke 
situaties te vermijden. 

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
APPARATEN ZONDER SNOER
�� 	::Y� va]� :\\[_:�� f:<� [�� :__:>::]� :ccaa<� =_�

`a]�kav[c_�f:<�Ya� c:Ya>�Y@a�Y==>�Ya� o:k>@�:<]� @Q�
f==>daQ\v>afa<j Een laadapparaat dat voor een 
bepaald type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken 
als het voor een ander type accu wordt gebruikt.

�� �\\[da>aaYQ\v:_� `:d� :ccaa<� @<� \=`k@<:]@a� `a]�
aa<� ka_::cY� ]h_a� :\\[lQ� �=>Ya<� dak>[@�]j Het 
gebruik van andere accu’s kan brand veroorzaken. 

�� �=[Y� va]� :\\[_:�� �:<<aa>� va]� <@a]� dak>[@�]�
�=>Y]�� [@]� Ya� k[[>]� f:<� `a]:ca<� f==>�a>_a<�
g=:cQ� _:_a>\c@_Q�� dacYQ][��a<�� Qca[]acQ�� Q_@r�a>Q��
Q\v>=afa<� a<� :<Ya>a� `a]:ca<� f==>�a>_a<j� %aga�
g=[Ya<� aa<� fa>k@<Y@<d� ][QQa<� Ya� �ca``a<�
�[<<a<�`:�a<j Kortsluiting van de klemmen van de 
accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

�� �=>d� Y:]� [� <@a]� `a]� :\\[fc=a@Q]=o� @<� ::<>:�@<d�
�=`]� :cQ� Y@]� [@]� Ya� :\\[� @Q� daca�]� k@r� fa>�aa>Y�
dak>[@�j� �=\v]� Y@]� daka[>a<�� Y:<� Y@a<]� [� Ya�
ka]>aooa<Ya�_ca��a<�=fa>fc=aY@d�`a]�vacYa>��:]a>�
]a�Q_=aca<j�
::Y_caad�==��aa<�:>]Q�:cQ�a>�fc=a@Q]=o�
@<�[��=da<� @Q�da�=`a<j De uit een accu gestoten 
vloeistof kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

�� ONDERHOUD
� �fa<][aca� >a_:>:]@aQ� `=da<� :ccaa<� Y==>� aa<�

ka��:`a�f:�`:<��=>Ya<�[@]daf=a>Y�`a]�dak>[@��
f:<�=>@d@<aca�>aQa>faYaca<j������������T������"��M	�
apparaat veilig gebruiken.

LEES ALLE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOORDAT U DIT APPARAAT GAAT GEBRUIKEN
�� Lees aandachtig alle veiligheidsvoorschriften. Leer de 

toepassingen van het apparaat en de werking ervan 
kennen.

�� Gebruik het apparaat nooit wanneer u vermoeid bent, 
ziek bent, onder invloed bent van drank of drugs, of 
wanneer u medicijnen gebruikt.

�� Controleer de goede staat van het apparaat voordat u 
het gaat gebruiken. Vervang eventueel beschadigde 
onderdelen. Kijk of er geen vloeistof uit de accu loopt.

�� Gebruik elektrische apparaten nooit in een explosieve 
atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen, van gassen of van stofdeeltjes.

�� Controleer of alle bevestigingen en beschermkappen 
geïnstalleerd zijn en goed vast zitten. Vervang 
het snoeiblad of ander onderdeel altijd als dat 
ingescheurd, ingekeept of beschadigd is. Controleer 
of het snoeiblad op de juiste wijze is geïnstalleerd 
en stevig vastzit. Als u deze voorschriften niet in acht 
neemt, bestaat er gevaar voor ernstig lichamelijk 
letsel (voor uzelf als gebruiker en voor eventuele 
omstanders) en het r isico dat het apparaat 
beschadigd raakt.

�� Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik het apparaat 
uitsluitend voor de toepassing waarvoor het bestemd 
is.

�� Gebruik een apparaat niet als u het niet meer met 
de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat 
dat niet meer op de normale manier aan- en uitgezet 
kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut worden 
gerepareerd.

�� Maak de plek waar u gaat werken eerst vrij van 
obstakels. Verwijder snoeren, draden, kabels, touw en 
eventuele andere voorwerpen die door het snoeiblad 
zouden kunnen worden meegenomen.

�� Houd kinderen, omstanders en huisdieren uit de 
buurt van de plaats waar gewerkt wordt. Houd 
kinderen, omstanders en huisdieren op een afstand 
van minstens 15 m omdat er voorwerpen tijdens het 
maaien kunnen worden weggeslingerd. Het verdient 
aanbeveling dat omstanders veiligheidsbrillen dragen.
���� 	��� ����"���� ��%�##������� ����� ���� ��%��#� ���
dichtbij komt terwijl u bezig bent.

�� Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtigheid 
om het risico van elektrische schokken te vermijden.

�� Gebruik het apparaat niet met vochtige handen.
�� Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen 

onder de 15 jaar of door personen zonder ervaring.
�� Draag altijd een volledige beschermende uitrusting 

(veiligheidsbril, kleding en schoeisel) om gevaar voor 
ernstig lichamelijk letsel te beperken.

�� Draag een gelaatsmasker of een stofmasker bij 
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.



52

�aYa>c:<YQ�W�a>]:c@<d�f:<�Ya�=>@d@<aca�@<Q]>[\]@aQe
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

�� Draag geen wijde kleding of sieraden die in de 
bewegende delen beklemd kunnen raken. Wij 
raden aan om werkhandschoenen, schoenen met 
antislipzolen en een lange broek te dragen bij werk 
buitenshuis.

�� Als u lang haar hebt, bescherm dit dan door het 
boven uw schouderniveau op te binden zodat het niet 
in de ventilatiegleuven of in de bewegende delen kan 
worden getrokken.

�� ��"
�#���#�����M	�"%����"����"�	�����������#���������
u het apparaat vervoert of opbergt.

�� Let op wat er zich om u heen afspeelt en blijf 
waakzaam: het lawaai van het apparaat kan andere 
geluiden overstemmen.

�� Maak er een gewoonte van om te controleren of u 
alle stelsleutels uit het gereedschap hebt gehaald 
voordat u het in werking stelt.

�� Controleer altijd of de handgrepen en beschermingen 
aanwezig zijn en stevig vastzitten voordat u het 
apparaat gaat gebruiken.

�� Gebruik het apparaat nooit als er onderdelen 
ontbreken of als er niet-originele onderdelen of 
accessoires zijn geïnstalleerd.

�� De trillingsemissie tijdens het gebruik van het 
gereedschap kan verschillen van de aangegeven 
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt.

�� Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door 
handbediend gereedschap bij bepaalde personen 
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van 
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen, 
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers 
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren, 
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet, 
roken en arbeid worden verondersteld om aan de 
ontwikkeling van deze symptomen bij te dragen. 
Er zijn maatregelen die door de gebruiker kunnen 
worden genomen om de gevolgen van de trillingen 
mogelijks te verminderen:

� �� Ã��#��T���M	��%�T�"%��������#�T��"��¿"��
��
handschoenen om uw handen en polsen warm te 
houden tijdens het gebruik van het toestel. 

  Men stelt dat koud weer een belangrijke factor is 
die bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

� �� ¿����������
����%�#������##��"��"�%��
�����
bevorderen na elke periode van gebruik.

� �� ���%�"�
��%���
������������Ö���"��#���
blootstellingduur per dag.

   Wanneer u enige van de symptomen van deze 
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE 
HEGGEN-/GRASSCHAAR
�� Vervoer het apparaat nooit met uw vinger bovenop de 

schakelaar om te voorkomen dat het ongewild vanzelf 
start.

�� Blijf waakzaam en kijk naar wat u doet. Gebruik uw 
gezonde verstand als u dit apparaat gebruikt.

�� Draag  een  lange  b roek  van  d ikke  s to f , 
ve i l ighe idsschoe ise l  met  an t is l ipzo len  en 
handschoenen. Draag geen korte broek of sandalen 
en werk nooit blootsvoets met uw grasschaar.

�� Gebruik dit apparaat niet op plaatsen waar u geen 
goed zicht hebt. ��"
�#����T�T�"������
��#���"��M	�����
(met daglicht of kunstlicht).

�� ��"
� #��� �� �����#� �T� ����T�M	�� ����� ��T�"��� ���
gebruik het apparaat niet op een onstabiele 
ondergrond. Ga altijd stevig op uw benen staan en 
reik niet te ver weg met uw arm. Gebruik dit apparaat
niet op een ladder.

�� Gereedschap mag u niet overbelasten. Het apparaat 
zal veiliger en zekerder werken als u het gebruikt op 
het toerental waarvoor het ontworpen is.

�� Laat de drukschakelaar los, wacht tot de motor geheel 
stilstaat en verwijder daarna de accu voordat u het 
apparaat gaat reinigen, repareren of afstellen.

�� Gebruik de grasschaar alleen om gras te knippen 
of om dunne planten te snoeien. Gebruik de 
heggenschaar uitsluitend om heggen, struiken of 
heesters te snoeien. Gebruik het apparaat niet voor 
andere doeleinden.

�� Controleer of het blad nergens mee in aanraking is 
voordat u het apparaat inschakelt. Als de heggen-/
grasschaar een obstakel raakt of als het blad wordt 
geblokkeerd, stop het apparaat dan onmiddellijk, 
verwijder de accu en controleer of geen onderdelen 
beschadigd zijn. Gebruik het apparaat niet meer 
totdat de noodzakelijke reparaties zijn uitgevoerd.
Gebruik het apparaat niet als bepaalde onderdelen 
niet goed meer bevestigd zijn of beschadigd zijn.

�� Kijk goed naar wat u doet. Gebruik uw gezonde 
verstand.

�� Houd uw gereedschap in goede staat van werking.
��"
� �"���"� #��� 	��� ���#� ����� ������#� ��� ��� 
��#�
scherp is, zodat het apparaat naar behoren kan 
werken en veilig kan worden gebruikt. Smeer de 
accessoires en vervang ze volgens de voorschriften.
��"
� #��� #�� 	��#
"����� �����#� #"��
� ��� �M	���� �����
en geen sporen van olie of vet vertonen.

�� Kijk of er geen onderdelen zijn beschadigd.
Controleer, voordat u het apparaat opnieuw gebruikt, 
of een eventueel beschadigd onderdeel kan blijven 
werken of zijn functie kan blijven vervullen. Controleer
de uitlijning van de bewegende delen. Kijk of er geen 
onderdelen zijn gebroken. Controleer de montage 
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en alle andere elementen die de goede werking van 
het gereedschap kunnen beïnvloeden. Wanneer een 
beschermkap of ander onderdeel beschadigd is, mag 
dit alleen door een erkend servicecentrum worden 
gerepareerd of vervangen, tenzij anders vermeld in 
deze gebruikershandleiding.

�� Houd uw handen weg bij het snoeiblad om gevaar 
voor lichamelijk letsel te beperken. Doe geen 
pogingen om afgeknipt materiaal weg te trekken 
en probeer niet om het te knippen materiaal vast 
te houden als het snoeiblad beweegt. ��"
� #���
u eerst de accu verwijdert en de drukschakelaar 
loslaat voordat u iets probeert weg te halen dat in 
het snoeiblad is komen vast te zitten. ��"
�#�����	���
apparaat niet beetpakt aan het snoeiblad.

 LET OP
Door inertie beweegt het zaagblad nog enkele 
ogenblikken na uitschakeling van het apparaat.

�� Houd uw handen, gezicht en voeten uit de buurt van 
de bewegende onderdelen. Probeer het blad niet aan 
te raken of te stoppen wanneer het in beweging is.

�� ���� �����#� #�� %���"� ����� ���� �� ����� ���� 	��� %������
bent of als u zich verplaatst van de ene plek naar de 
andere plek.

�� ��"
� #��� �"� ��M	� 
���� ������#���� ��� ��#�"�� ��������
ophopen in het apparaat. Deze zouden het blad 
kunnen gaan blokkeren.

�� Berg uw apparaat op een droge plaats op, hoog 
boven de grond of achter slot en grendel om 
onbevoegd gebruik of beschadiging te voorkomen.
��"
�#����T�����"�����������	�����"�����������#�"���
en onervaren personen wordt opgeborgen.

�� Plaats de bladbeschermer over het blad als u het 
apparaat niet gebruikt.

�� Dompel het apparaat nooit in water of enige andere 
vloeistof en spuit het niet af. ��"
� �"���"� #��� #��
handgrepen altijd droog en schoon blijven, zonder 
afsnijdsel. Reinig het apparaat na elk gebruik. Lees 
de voorschriften in de sectie “Opbergen”.

�� ��"
� #��� �� 	��� ����"���� 
��#� �������� ���"#��� �� 	���
gaat vervoeren.

�� Bewaar deze voorschriften zorgvuldig. Sla ze 
regelmatig op en gebruik ze om eventuele andere 
gebruikers op de hoogte te stellen. Als u dit apparaat 
uitleent, geef er dan ook deze gebruikershandleiding 
bij.

ONDERHOUD
�� Reparaties mogen alleen door vakbekwame personen 

worden uitgevoerd. Er bestaat gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel of beschadiging van het apparaat 
als onderhoud of reparatiewerk door onbekwame 
personen wordt uitgevoerd.

�� Gebruik voor reparaties uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Houd u aan de voorschriften uit 
het hoofdstuk “Onderhoud en reparaties” van deze 
handleiding. ������"��%����	���"���M�����������"��M	��
schokken, ernstig lichamelijk letsel of het risico dat 
het apparaat beschadigd raakt. Niet naleving van 
dit voorschrift maakt dat uw garantie zijn geldigheid 
verliest.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER
�� Controleer of de schakelaar op UIT staat of 

vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom 
aansluit. U kunt ongelukken veroorzaken als u een 
accupak in een apparaat steekt dat op AAN staat.

�� Laad het accupak van uw apparaat alleen op 
met behulp van de lader die door de fabrikant is 
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald 
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het 
voor een ander type accu wordt gebruikt.

�� Accugereedschap mag alleen in combinatie met een 
bepaald type accu’s worden gebruikt. Het gebruik van 
andere accu’s kan brand veroorzaken.

�� Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit 
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips, 
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere 
metalen voorwerpen die verbinding tussen de 
klemmen zouden kunnen maken, wat brandwonden 
of brand zou kunnen veroorzaken. Kortsluiting van 
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

�� ��"
� #��� �� ����� %��� �MM����������� ��� ���"����
� ��%��
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende 
plekken overvloedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen 
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan 
irritaties of brandwonden veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Als er een onderdeel ontbreekt, gebruik het apparaat 
dan niet voordat u beschikt over dat ontbrekende 
onderdeel. Niet-naleving van dit voorschrift kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

Ö F Í� � ¥ � ¿ F � F � Ã � � ¿ � F [ ¿ [ � § � � ¤ � �� ¿ F�
HANDLEIDING REGELMATIG OP EN GEBRUIK 
DE HANDLEIDING OM EVENTUELE ANDERE 
GEBRUIKERS OP DE HOOGTE TE STELLEN. ALS U 
¿[���PP�¥����¨[��FF����§FF��F¥�¿���££Õ�¿F�F�
GEBRUIKERSHANDLEIDING BIJ.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een 
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

�
����	 BETEKENIS/UITLEG

Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding, let op de waarschuwingen en houd u aan de veiligheids-
voorschriften.

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse bescherming die in overeenstemming zijn met 
EN 166 en gehoorbescherming wanneer u dit toestel gebruikt.

Opgeworpen voorwerpen kunnen teruggeslagen worden, wat kan leiden tot letsels of materiële 
schade.

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

��"
�#����%����#�"��%��������ÙÚ�%���"�����#�����"��������������#�������T��"�
�T�"���T�"#��

Gebruik dit gereedschap niet als het regent!

��"
�#�����������	�����������#����"������%�	���"���M��������"T��#��
��������"����

LET OP! Het snoeiblad blijft in beweging gedurende enkele seconden nadat de motor is 
stopgezet.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

�
����	 SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR: Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP:
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet 
wordt voorkomen, lichte of middelmatige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP: ±���#�"� �����
	��#���%����²� Í����� ��� ���� ��������� #��� ����
resulteren in materiëleschade.

�
���	��
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NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

PRODUCTGEGEVENS

Motor 18 V

Toerental bij nullast 1200 t.p.m.

Lengte van het 
snoeiblad van de 
heggenschaar

200 mm

Lengte van het 
snoeiblad van de 
grasschaar

100 mm

Gemeten
geluidsniveau LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Gemeten
geluidsdrukniveau LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Trillingsniveau ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�a�@\v]�W@<\cj�:\\[e

met het snoeiblad 
van de grasschaar 1.75 Kg

met het 
snoeiblad van de 
heggenschaar

2.1 Kg

Accupak (niet 
bijgeleverd)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Laadapparaat (niet 
bijgeleverd)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

VERKLARING

�okj�z
1. HANDGREEP
2. ONTGRENDELKNOP VAN DE DRUKSCHAKELAAR
3. DRUKSCHAKELAAR
4. SNOEIBLAD VAN DE HEGGENSCHAAR
5. BESCHERMKOKER VAN HET SNOEIBLAD VAN DE 

HEGGENSCHAAR
6. BESCHERMHOES VAN HET SNOEIBLAD VAN DE 

GRASSCHAAR
7. SNOEIBLAD VAN DE GRASSCHAAR

�okj�{
8. ACCUPAK
9. VERGRENDELLIPPEN

�okj�|
2. ONTGRENDELKNOP VAN DE DRUKSCHAKELAAR
3. DRUKSCHAKELAAR

�okj�}
4. SNOEIBLAD VAN DE HEGGENSCHAAR
7. SNOEIBLAD VAN DE GRASSCHAAR
10. SNELKLEM VAN HET SNOEIBLAD
11. PEN

GEBRUIK

�''�#���W�������)��	���
%e���������
�� Steek het accupak in het apparaat en let er daarbij 

op dat de groeven van het accupak precies over de 
ribbels komen van de accuhouder van het apparaat 
(afb. 2).

�� ��"
�#���#����"
"��#����������������#�����#�������	���
accupak goed naar binnen gaan en dat het accupak 
goed vast zit voordat u het apparaat gaat gebruiken.

�''�#���W�������)��	���
%e���
$�)%�
��
�� Kijk aan weerskanten van de accu waar de 

vergrendellippen zitten en druk daarop om het 
accupak los te koppelen (afb. 2).

�� Haal het accupak uit het apparaat.

 LET OP
Op het moment dat u het accupak in het apparaat 
steekt, moet u ervoor zorgen dat de ribbels van de 
accu precies uitgelijnd zijn met de groeven van het 
apparaat en dat de vergrendellippen goed ingestoken 
worden. U zou inwendige onderdelen kunnen 
beschadigen als u de accu verkeerd in de houder zet.

HEGGEN-/GRASSCHAAR AANZETTEN
�� Haal de bescherming van het snoeiblad.
�� Druk op de ontgrendelknop van de drukschakelaar en 

houd de knop ingedrukt (afb. 3).
�� Druk op de drukschakelaar om de heggen-/grasschaar 

aan te zetten. U kunt nu de ontgrendelknop loslaten.

HEGGEN-/GRASSCHAAR UITZETTEN
�� Laat u de drukschakelaar los om het apparaat uit te 

zetten.
�� ��#"�� �� #�� #"���M	������"� �������� � ���� #��

ontgrendelknop weer automatisch de drukschakelaar 
gaan blokkeren.

ZAAGBLAD VERWIJDEREN�GRAS-/BUXUSSCHAAR�
����������#��
�Ú�
�� Verwijder het accupack van de machine en plaats 

deze omgekeerd op een werkbank.
�� Verwijder de knop door deze tegen de richting van de 

wijzers van de klok te draaien.
�� Verwijder het zaagblad.
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ZAAGBLAD INSTALLEREN
����������#��
�Ú�
�� Verwijder het accupack van de machine en plaats 

deze omgekeerd op een werkbank.
�� Plaats het zaagblad in de zaagbladpost.
�_`a>�@<d�� Als alle elementen goed zijn uitgelijnd, zal 
het snoeiblad zonder problemen in de aandrijfbehuizing 
passen.
�� Herinstalleer de knop en maak stevig vast door deze 

in de richting van de wijzers van de klok te draaien.

GEBRUIKSTIPS
�� Voordat de heggen-/grasschaar aanzet, dient 

u het apparaat zo vast te pakken dat het niet 
naar u zelf toe is gericht. Gebruik de heggen-/
grasschaar altijd volgens de aanwijzingen van deze 
gebruikshandleiding.

�� Knip het gras niet te dicht bij vuile grond of een zand- 
of kiezelstenenoppervlak. Hierdoor zou het snoeiblad 
bot kunnen worden en zouden de prestaties van het 
apparaat achteruit kunnen gaan.

�� Forceer het apparaat niet als u probeert in een dichte 
begroeiing te knippen. Als het snoeiblad langzamer 
gaat lopen, beweegt u het apparaat langzamer vooruit 
in een dichte begroeiing.
Als het snoeiblad geblokkeerd raakt, stopt u eerst 
de motor en wacht u tot het snoeiblad stilstaat. Dan 
verwijdert u het accupak. Pas daarna gaat u proberen 
om de geblokkeerde elementen uit het snoeiblad te 
halen.

MANIER VAN VASTHOUDEN VAN DE HEGGEN-/
GRASSCHAAR

 WAARSCHUWING
Draag geschikte kleding om het risico van lichamelijk 
letsel te vermijden. Draag geen wijde kleding of 
sieraden die in de bewegende delen beklemd kunnen 
raken. Draag altijd oogbeschermers als u het apparaat 
gebruikt. Draag ook een lange broek van dikke 
stof, laarzen en handschoenen. Draag geen korte 
broek of sandalen en werk nooit blootsvoets met uw 
grasschaar. 

�� Houd het apparaat aan de handgreep vast, het 
snoeiblad mag in géén geval naar u zelf toe zijn 
gericht (afb. 4).

BEDIENING VAN DE GRASSCHAAR
�� Gebruik de grasschaar voor de fijne afwerking zoals 

voor het knippen van gras rondom bomen, aan de 
rand van paden, de kanten van perken, enz. Houd het 
apparaat zo vast dat het snoeiblad evenwijdig aan de 
grond is. ����	�������"�������������T��
�	���#��"���
naar het gras dat u wilt knippen (afb. 4).

 GEVAAR
Als het snoeiblad in aanraking komt met een 
elektriciteitsdraad of snoer, RAAK HET SNOEIBLAD 
%��� ����� ���9 HET SNOEIBLAD KAN ONDER 
STROOM KOMEN STAAN,  WAT UITERST 
GEVAARLIJK IS.
Houd het apparaat alleen vast bij de handgreep die 
geïsoleerd is en leg het apparaat voorzichtig ver van 
u weg. Sluit eerst de stroom af die op de doorgeknipte 
draad of kabel staat voordat u de draad uit de tanden 
van het snoeiblad verwijdert. Niet naleving van dit 
voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel of zelfs de 
dood veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Maak de plek waar u gaat werken eerst vrij van 
obstakels. Verwijder alle voorwerpen, zoals kabels, 
elektriciteitsdraden of metaaldraad, die in de tanden 
van het snoeiblad kunnen raken, wat ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg kan hebben.

 WAARSCHUWING
Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen 
te reinigen. De meeste kunststoffen zouden 
beschadigd kunnen raken door de in de handel 
zijnde oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om 
vervuiling, stof, olie, vet e.d. van het apparaat af te 
vegen. Gebruik uitsluitend originele Ryobi onderdelen 
als u onderdelen vervangt. Het gebruik van andere 
onderdelen kan gevaar opleveren of het product 
beschadigen.

 LET OP
Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking komen 
met remvloeistof, benzine, petroleumproducten, 
kruipolie en dergelijke. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

ONDERHOUD EN REPARATIES

SNOEIBLAD ONDERHOUDEN
�� Smeer het apparaat na elk gebruik.
�� Controleer regelmatig in hoeverre de tanden 

versleten zijn en zorg dat ze niet beschadigd zijn.
�� Gebruik altijd een origineel snoeiblad bij vervanging.
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TANDEN VAN HET SNOEIBLAD SMEREN
�� Verwijder het accupak.
�� Voor betere prestaties en om de levensduur van het 

snoeiblad te verlengen, dient u het blad voor en na 
elke snoeibeurt te smeren. Verwijder de accu en leg 
het apparaat op een vlakke ondergrond voordat u het 
blad gaat smeren. Gebruik voor het smeren een lichte 
motorolie en breng de olie langs de bovenrand van 
het snoeiblad aan.

�� Het kan noodzakelijk blijken dat u het snoeiblad 
zelfs tijdens het werk moet smeren. ���� ��� #��� 
�����
het apparaat uit, verwijder het accupak en smeer 
het snoeiblad. ��#"�� 	��� ���#� ��� 
��%��"#�� ����� ��
doorgaan met uw werk. Breng nooit smeerolie aan 
als het apparaat aanstaat.

HEGGEN-/GRASSCHAAR SMEREN
Alle lagers van deze machine zijn met een hoeveelheid 
hoogwaardig smeermiddel gesmeerd die bij normaal 
gebruik voldoende is voor de hele levensduur van deze 
machine.
Extra smering is daarom niet noodzakelijk.

 WAARSCHUWING
Probeer niet om wijzigingen aan te brengen aan dit 
apparaat of om een accessoire te monteren dat niet 
in deze handleiding wordt aanbevolen. Dergelijke 
aanpassingen of wijzigingen vallen onder verkeerd 
gebruik en kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen 
die ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Controleer het apparaat regelmatig om na te gaan 
of er niets gebroken is en of alle onderdelen nog 
�����
� ������������ ��"
� #��� ����� �M	"������ ��� ��#�"��
bevestigingselementen goed zijn aangedraaid om het 
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

HEGGEN-/GRASSCHAAR REINIGEN
�� Verwijder het accupak.

 WAARSCHUWING
Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd 
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat 
gaat repareren of reinigen of iets van het apparaat 
gaat losmaken.

�� Reinig het apparaat met behulp van een doek die met 
een mild reinigingsmiddel is bevochtigd.

�� Gebruik geen sterk reinigingsmiddel om de ombouw 
of de handgreep te reinigen - deze elementen zijn 
van kunststof. ������#����������T�"#������M	�#�
#�
door bepaalde aromatische oliën zoals pijnolie of 
citroenolie of door oplosmiddelen zoals kerosine.

�� Opgelet: vocht kan de oorzaak zijn van elektrische 
schokken. Veeg elk spoor van vochtigheid af met een 
zachte droge doek.

�� Gebruik een borsteltje of de luchtstraal van een 
kleine stofzuiger om de ventilatieopeningen te 
reinigen van de ombouw van het accupak en van de 
motorbehuizing.

�� ��"
� �"���"� #��� #�� ����������
������� ������ ��"������
raken.

HEGGEN-/GRASSCHAAR OPBERGEN
�� Maak het apparaat zorgvuldig schoon voordat u het 

opbergt. Bewaar het apparaat op een droge, goed 
ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen. Berg
het apparaat niet op in de buurt van corrosieve stoffen 
zoals chemicaliën voor de tuin of strooizout.

�� Breng altijd de juiste beschermer aan op het snoeiblad 
voordat u het apparaat wegbergt.

�� Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. 
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale 
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van 
een accupak.

�� Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op. 
Wacht na gebruik van het apparaat tot de accu is 
afgekoeld en laad de accu dan onmiddellijk op.

�� Alle accu’s verliezen na verloop van tijd hun 
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te 
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u het 
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het 
accupak wel elke maand of twee maanden opladen.
�����"���
����#��������#��"�����	����MM�����

AFDANKING
���� ��
�#������ �����"��M	�� ����"����� �����
bij het huishoudelijke afval. Laat deze 
recyclen in een recyclingcentrum. Neem 
contact op met de autoriteiten of met uw 
leverancier om te weten wat de beste 
recyclingprocedure is.
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Detta verktyg fungerar med ett ONE+ batteri.

 VARNING
Vid användning av bat ter idr ivna e lektr iska 
verktyg gäller det att följa de grundläggande 
säkerhetsföreskrifterna för att reducera riskerna för 
brand, kroppsskador och läckor från batteriet.

 VARNING
	�Q� <=d:� :cc:� f:><@<d:>� =\v� :cc:� @<Q]>[�]@=<a>j�
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller 
allvarliga kroppsskador. 

�� �_:>:� YaQQ:� f:><@<d:>� =\v� @<Q]>[�]@=<a>� o�>�
Qa<:>a�kav=fj
Termen ”elektr iskt verktyg” som används i 
nedanstående säkerhetsföreskrifter används både 
om elektriska verktyg som ansluts till nätet och om 
sladdlösa elektriska verktyg.

ARBETSMILJÖ
�� �a� ]@cc� :]]� :>ka]Q[]>h``a]� �>� >a<]� =\v� v:>� a<�

]@cc>�\�c@d� kachQ<@<dj Belamrade och mörka 
utrymmen gynnar olyckor.

�� �<f�<Y� @<]a� aca�]>@Q�:� fa>�]hd� @� an_c=Q@f� `@cr���
]j� anj� @� <�>va]a<� :f� c�]]:<]�<Yc@d:� f�]Q�=>�� d:Qa>�
acca>�Y:``j Gnistor från elektriska verktyg kan sätta 
eld på dem eller få dem att explodera.

�� �£cc� k:><�� kaQ��:>a� =\v� v[QYr[>� _£� :fQ]£<Y� <�>�
Y[�:<f�<Ya>�a]]�aca�]>@Q�]�fa>�]hdj De kan störa dig 
och få dig att förlora kontrollen över verktyget.

PERSONLIG SÄKERHET
�� �:>� f:�Q:`j �@]]:� _£� f:Y� Y[� d�>� =\v� :<f�<Y�

Y@]]� Q[<Y:� o�><[o]� <�>� Y[� :<f�<Ya>� a]]� aca�]>@Q�]�
fa>�]hdj �<f�<Y� @<]a� fa>�]hda]� =`� Y[� �>� ]>�]]��
_£fa>�:Y� :f� :c�=v=c� acca>� Y>=da>� acca>� =`� Y[� ]:>�
`aY@\@<a>j Glöm inte att om du är ouppmärksam bara 
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

�� �<f�<Y� a<� Q�hYYQ[]>[Q]<@<dj ��hYY:� :cc]@Y��
�d=<a<j Beroende på arbetsförhållandena bör du 
även använda en skyddsmask mot damm, halksäkra 
skor, en skyddshjälm eller hörselskydd för att undvika 
risker för allvarliga kroppsskador.

�� �<Yf@�� =:fQ@�]c@d� @d£<dQ�]]<@<dj �=<]>=cca>:� :]]�
Q]>�`k>h]:>a<��>�Q]�ccY�_£��:f��@<<:<�Y[�:<Qc[]a>�
fa>�]hda]� ]@cc� a]]� []]:d� =\v�acca>� c�dda>� @� k:]]a>@a]��
c@�Q=`� Y£� Y[� ]:>� acca>� ]>:<Q_=>]a>:>� fa>�]hda]j
För att undvika risker för olyckor skall du inte bära 

omkring verktyget med fingret på strömbrytaren och 
inte ansluta det om strömbrytaren är i påslaget läge.

�� #c=\�:�k=>]�Q_�<<h\�c:><:�@<<:<�Y[�Q�]]a>�@�d£<d�
fa>�]hda]j En spännyckel som är fäst i en rörlig del 
av verktyget kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

�� �]>�\�� @<]a� []� :>`a<� o�>� c£<d]j �]£� Q]:Y@d]� _£�
ka<a<j En stabil arbetsposition gör att man bättre 
kan kontrollera sitt verktyg, om någonting oförutsett 
händer.

�� �<f�<Y� c�`_c@d:� �c�Ya>j �:� @<]a� c�Q:� �c�Ya>�
acca>� Q`h\�a<j �£cc� �fa<� v£>a]�� �c�Ya><:� =\v�
v:<YQ�:><:� _£� :fQ]£<Y� o>£<� >�>c@d:� Yac:>j Lösa 
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

�� �`� fa>�]hda]� cafa>a>:Q� `aY� a<� :<=>Y<@<d� Q=`�
Q[da>�[__�Y:``��Q�:cc�Y[�Qa�]@cc�:]]�Ya<�`=<]a>:Q�
=\v� :<f�<YQ� _£� >�]]� Q�]]j Du minskar därmed 
riskerna för olyckor.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV ELEKTRISKA 
��
��
�
�� ��>� @<]a� fa>�]hda]� o�>� v£>]j �<f�<Y� a]]� fa>�]hd�

Q=`� �>� :<_:QQ:]� ]@cc� Ya]� :>ka]a� Y[� f@cc� []o�>:j
Verktyget är effektivare och säkrare om det används 
med den hastighet som det är konstruerat för.

�� �<f�<Y� @<]a� a]]� aca�]>@Q�]� fa>�]hd�� =`� Ya]� @<]a�
d£>� :]]� Q�]]:� @� d£<d� Ya]� =\v� Q]=__:� Ya]� `aY�
Q]>�`k>h]:>a<j Ett verktyg som inte kan sättas på 
och stängas av korrekt är farligt och måste absolut 
repareras.

�� �=__c:� [>� fa>�]hda]� acca>� ]:� []� k:]]a>@a]� [>�
fa>�]hda]� @<<:<� Y[� []o�>� @<Q]�cc<@<d:>�� kh]a>�
]@cckav�>�acca>�Q]�cca>�[<Y:<�fa>�]hda]�o�>�o�>f:>@<dj
Du minskar då riskerna för oläglig igångsättning av 
verktyget.

�� ��>f:>:� aca�]>@Q�:� fa>�]hd� []=`� >�\�v£cc� o�>�
k:><j 	£]� @<]a� _a>Q=<a>� Q=`� @<]a� ��<<a>� ]@cc�
fa>�]hda]� acca>� @<]a� v:>� ]:d@]� Yac� :f� YaQQ:�
Q��a>va]Qo�>aQ�>@o]a>� :<f�<Y:� Ya]j Elektriska 
verktyg är farliga i händerna på ovana personer.

�� ���]� f�c� =`� Y@<:� fa>�]hdj �=<]>=cca>:� Ya� >�>c@d:�
Yac:><:Q� @<Q]�cc<@<dj �=<]>=cca>:� :]]� @<da<� Yac� �>�
Q�:Y:Yj �=<]>=cca>:� `=<]a>@<da<� =\v� :cc:� :<Y>:�
Yac:>� Q=`� �:<� _£fa>�:� fa>�]hda]Q� o[<�]@=<j �`�
<£d=<�Yac��>�Q�:Y:Y��c£]�>a_:>a>:�fa>�]hda]�@<<:<�
Y[�:<f�<Ya>�Ya]j Många olyckor beror på en slarvig 
skötsel av verktygen.

�� �=`� @v£d� :]]� v£cc:� fa>�]hda<� >a<:� =\v� f�QQ:Yaj
Ett väl slipat och rent skärverktyg riskerar mindre att 
blockeras och du kan då kontrollera det bättre.

�� ��cr� YaQQ:� Q��a>va]Qo�>aQ�>@o]a>� Y£� Y[� :<f�<Ya>�
fa>�]hda]�� ]@cckav�>�� k@]Q�� a]\j�� `aY� v�<Qh<� ]@cc�
fa>�]hda]Q� Q_a\@acc:� ada<Q�:_a>�� :>ka]Q=`>£Ya]�
=\v� Ya]� :>ka]a� Q=`� Q�:cc� []o�>:Qj Använd ditt 
elektriska verktyg endast för arbeten till vilka det är 
anpassat, för att undvika farliga situationer.
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
�	�%%	¢�����
��
�
�� 	:YY:�[__�k:]]a>@a]�@�Y@]]�fa>�]hd�a<Y:Q]�`aY�Ya<�

c:YY:>a�Q=`�:<daQ�:f�o:k>@�:<]a<j En laddare som 
är anpassad till en viss typ av batteri kan förorsaka 
brand, om den används med batterier av en annan 
typ.

�� �<Y:Q]� a<� Q�>Q�@cY� ]h_� :f� k:]]a>@� o£>� :<f�<Y:Q�
`aY� a]]� Qc:YYc�Q]� fa>�]hdj Användning av andra 
slags batterier kan förorsaka brand.

�� %£� k:]]a>@a]� @<]a� :<f�<YQ� Q�:� Ya]� v£cc:Q� _£�
:fQ]£<Y�o>£<�`a]:cco�>a`£c�Q=`�]j�anj�da`��`h<]��
<h\�c:>�� Q�>[f:>�� Q_@�:>� acca>� :<Y>:� o�>a`£c� Q=`�
�:<� o�>k@<Y:� �=<]:�]a>� Q@<Qa`acc:<j Kortslutning 
av batteripolerna kan förorsaka brännskador eller 
brand.

�� �<Yf@��:cc��=<]:�]�`aY�k:]]a>@f�]Q�:��@�v�<YacQa�:f�
c�\�:� o>£<�k:]]a>@a]�_jdj:j�a<� oac:�]@d�:<f�<Y<@<dj
�`� Ya]]:� �<Y£� v�<Ya>�� Q��cr� =`aYack:>]� Ya]�
ka>�>Y:�=`>£Ya]�`aY�a<�Q]=>�`�<dY�>a<]�f:]]a<j
�`� Y[� o£>� f�]Q�:� @� �d=<a<�� Q��� �fa<� c��:>vr�c_j
Vätska som strömmar ut ur ett batteri kan förorsaka 
irritationer eller brännskador.

UNDERHÅLL
�� �cc:� >a_:>:]@=<a>� `£Q]a� []o�>:Q� :f� a<� �=`_a]a<]�

]a�<@�a>�� Q=`� :<f�<Ya>� a<Y:Q]� [>Q_>[<dc@d:�
>aQa>fYac:>j Du kan då använda ditt elektriska 
verktyg i all trygghet.

LÄS ALLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER INNAN DU 
���¤�%�
���
��
���j
�� Läs noggrant alla säkerhetsföreskrifter. Bekanta dig 

med verktygets tillämpningar och ta reda på hur det 
fungerar.

�� Använd inte verktyget om du är trött eller sjuk, 
påverkad av alkohol eller droger eller om du tar 
mediciner.

�� Kontrollera verktygets skick innan du använder det.
Byt ut skadade delar. Kontrollera att batterivätska inte 
läcker ut.

�� Använd inte elektriska verktyg i explosiv miljö, t. ex. i 
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller damm.

�� Kontrollera att alla fästen och skydd är monterade och 
stadigt åtdragna. Byt ut blad eller andra delar som är 
spruckna, kantstötta eller skadade. Kontrollera att 
bladet är rätt monterat och stadigt fäst. Underlåtenhet
att följa dessa föreskrifter leder till risker för allvarliga 
kroppsskador för användaren och andra personer 
samt till risker för skador på verktyget.

�� Använd lämpligt verktyg. Använd ditt verktyg endast 
för det ändamål det är avsett för.

�� Använd inte verktyget om det inte går att sätta i gång 
det och stoppa det med strömbrytaren. Ett verktyg 

som inte kan sättas på och stängas av korrekt är 
farligt och måste absolut repareras.

�� Städa upp i arbetsområdet innan du använder 
verktyget. Ta bort sladdar, elledningar, kablar, snören 
och andra föremål som kan fastna i bladet.

�� Barn, besökare och husdjur måste hållas på avstånd 
från arbetsområdet. Håll barn, besökare och husdjur 
på minst 15 m avstånd, för olika föremål kunde 
slungas ut under arbetet. Vi rekommenderar att 
även besökare använder skyddsglasögon. Om en 
person kommer i närheten medan du arbetar bör du 
omedelbart stanna verktyget.

�� För att undvika risker för elstöt bör du inte utsätta 
verktyget för regn eller fukt.

�� Använd inte verktyget om du har våta händer.
�� Verktyget får inte användas av barn under 15 år eller 

oerfarna personer.
�� För att undvika risker för allvarliga kroppsskador 

bör du använda en fullständig skyddsutrustning 
(glasögon, skyddande kläder och skor), då du arbetar 
med verktyget.

�� Använd en hel ansiktsmask eller en mask som 
skyddar mot damm, om arbetet alstrar mycket damm.

�� Använd inte lösa kläder eller smycken som kan fångas 
upp av maskindelar i rörelse. Vi rekommenderar 
användning av arbetshandskar och halksäkra skor vid 
arbete utomhus.

�� Om du har långt hår bör du se till att binda upp 
och täcka över det för att hindra att det fastnar i 
ventilationsöppningar eller rörliga delar.

�� När du transporterar eller ställer undan verktyget bör 
du se till att skyddskåpan finns på bladet.

�� Var alltid medveten om det som finns omkring dig och 
var mycket vaksam: bullret från redskapet då det är i 
gång kan överrösta andra buller.

�� Ta för vana att kontrollera att spännycklarna har 
plockats bort från verktyget innan det sätts i drift.

�� Försäkra dig om att handtagen och skyddskåporna 
verkligen sitter på plats innan du använder verktyget.

�� Använd aldrig verktyget om vissa delar saknas, 
eller om delar eller tillbehör monterats som inte är 
originaldelar.

�� Vibrationsvärderna under användning av maskinen 
kan skilja sig från det angivna totalvärdet beroende 
på hur maskinen används.

�� Det har rapporterats att vibrationer från handverktyg 
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer. 
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och 
vita fingrar vilka oftast framträder vid kyla. Ärftliga 
faktorer, kyla och fukt, diet, rökning och arbetsrutiner 
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. Det 
finns förebyggande åtgärder som du kan vidta för att 
försöka minska vibrationernas påverkan:
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� �� Ã
���#�
���"%��Ò"�#���"����"����������Ò#�"�����Ò�#��
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

� �� �"Ò����M	�"�"��
�#�
�����"���"������Ò�#���
������Ò�����
  för att öka blodcirkulationen.

� �� �������������"��"
���"�������Ö�
"Ò������#���#���
utsätter dig varje dag.

  Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

FÖRESKRIFTER VID ANVÄNDNING AV BUSK- OCH 
GRÄSSAXEN
�� Flytta inte på verktyget med fingret på strömbrytaren, 

för att undvika risker för oavsiktlig igångsättning.
�� Var vaksam och titta på det du gör. Använd sunt 

förnuft då du arbetar med verktyget.
�� Använd ett  par t jocka långbyxor,  s l i rsäkra 

säkerhetsskor och handskar. Använd inte shorts eller 
sandaler och arbeta inte med verktyget barfota.

�� Använd inte detta verktyg på en plats med dålig 
belysning. Se till att arbetsområdet är tillräckligt ljust 
(dagsljus eller konstgjord belysning).

�� Se till att du alltid håller balansen och använd inte 
verktyget på ett ostadigt underlag. Stå stadigt på båda 
benen och sträck inte ut armen för långt. Använd inte 
verktyget på en stege.

�� Kör inte verktyget för hårt. Verktyget är effektivare och 
säkrare om det körs med den hastighet som det är 
konstruerat för.

�� Släpp säkerhetsströmbrytaren, vänta tills motorn 
stannat helt och ta ur batteriet innan du rengör eller 
reparerar verktyget eller utför inställningar.

�� Använd trimsaxen endast för att klippa gräs och 
mindre växter. Använd busksaxen bara för att klippa 
häckar och buskar. Använd inte verktyget för andra 
ändamål.

�� Innan du sätter i gång verktyget bör du kontrollera 
att bladet inte kan stöta på hinder. Om busk- och 
grässaxen stöter mot ett hinder eller om ett föremål 
fastnar i bladet, stanna verktyget omedelbart, ta ur 
batteriet och kontrollera att ingen del har skadats.
Använd inte verktyget innan du har utfört de 
nödvändiga reparationerna. Använd inte verktyget om 
det finns delar som inte är stadigt fastsatta eller som 
är skadade.

�� Titta på vad du gör. Lita på ditt sunda förnuft.
�� Sköt väl om dina verktyg. Se till att bladet är rent 

och välslipat, så att verktyget är effektivt och kan 
användas i all trygghet. Smörj in och byt ut tillbehören 
enligt anvisningarna. Se till att handtagen alltid hålls 
torra och rena och inte uppvisar några spår av olja 
eller fett.

�� Kontrollera att ingen del är skadad. Innan du fortsätter 

att använda verktyget, försäkra dig om att en skadad 
del eller ett skadat tillbehör är funktionsdugligt och 
kan göra sitt arbete. Kontrollera de rörliga delarnas 
inställning. Kontrollera att ingen del är skadad.
Kontrollera monteringen och alla andra delar som kan 
påverka verktygets funktion. En skadad skyddskåpa 
eller all annan skadad maskindel måste repareras 
eller bytas ut av en godkänd serviceverkstad, om 
inget annat anges i denna handbok.

�� Håll händerna på avstånd från bladet, för att undvika 
risker för skador. Försök inte ta bort avskuret material 
eller hålla i material som skall klippas, medan bladet 
roterar. Kontrollera att batteriet har tagits bort och att 
strömbrytaren är uppsläppt, innan du tar ut ett föremål 
som kilats fast i bladet. Greppa aldrig verktyget 
genom att hålla i bladet.

 PÅMINNELSE
Bladet fortsätter att rotera av tröghetskraften en kort 
stund efter att verktyget stängts av.

�� Håll händerna, ansiktet och fötterna på avstånd från 
de rörliga delarna. Försök inte röra vid eller stoppa 
bladet medan det roterar.

�� Stäng alltid av motorn då du inte arbetar eller då du 
förflyttar dig från ett arbetsområde till ett annat. 

�� Låt inte avskuret material eller andra ämnen hopa sig 
på verktyget. De skulle kunna blockera bladet.

�� Förvara verktyget på en torr plats som finns högt 
uppe eller bakom lås, för att undvika användning av 
utomstående eller skadegörelse. Se till att verktyget 
förvaras utom räckhåll för barn och oerfarna personer.

�� Sätt tillbaka skyddskåpan på bladet då du inte 
använder verktyget.

�� Doppa inte ner verktyget i vatten eller någon annan 
vätska och stänk inte ner det. Se till att handtagen 
alltid är torra och rena och utan avfall. Rengör 
verktyget efter varje användning. Se föreskrifterna i 
avsnittet ”Förvaring”.

�� Tänk på att kila fast verktyget innan du transporterar 
det.

�� Spara dessa instruktioner. Slå upp information i dem 
regelbundet och lämna även information till andra 
eventuella användare. Om du lånar ut verktyget ska 
du samtidigt låna denna bruksanvisning.

UNDERHÅLL
�� Reparationerna bör utföras endast av en kompetent 

yrkesman. Underhåll eller reparationer som utförs 
av icke yrkeskunniga personer leder till risker för 
allvarliga kroppsskador eller skador på verktyget.

�� Vid reparationer får endast ursprungliga reservdelar 
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användas. Följ instruktionerna som ges i avsnittet 
”Underhåll och reparationer” i denna bruksanvisning.
Du undviker då risker för elstötar, allvarliga 
kroppsskador och risker för skador på verktyget.
Underlåtenhet att följa denna föreskrift leder till att 
garantirättigheterna går förlorade.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
�	�%%	¢�����
��
�
�� Kontrollera att strömbrytaren är i läget „AV“ eller att 

den är låst innan du lägger i batteriet. Iläggning av ett 
batteri i ett påslaget verktyg kan förorsaka olyckor.

�� Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den 
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som 
är anpassad till en viss typ av batteri kan förorsaka 
brand, om den används med batterier av en annan 
typ.

�� Endast en särskild typ av batteri får användas med ett 
sladdlöst verktyg. Användning av andra slags batterier 
kan förorsaka brand.

�� Då batteriet inte används ska det hållas på avstånd 
från metallföremål som t. ex. gem, mynt, nycklar, 
spikar eller andra föremål som kan förbinda kontakter 
sinsemellan, vilket kan förorsaka brännskador eller 
brand. Kortslutning av batteripolerna kan förorsaka 
brännskador eller brand.

�� Undvik all kontakt med batterivätska, i händelse av 
läcka från batteriet p.g.a. en felaktig användning.
Om detta ändå händer, skölj omedelbart det berörda 
området med en stor mängd rent vatten. Om du får 
vätska i ögonen, sök även läkarhjälp. Vätska som 
strömmar ut ur ett batteri kan förorsaka irritationer 
eller brännskador.

 VARNING
Om en del saknas, använd inte verktyget innan du 
ersatt den felande delen. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER. SLÅ UPP 
INFORMATION I DEM REGELBUNDET OCH LÄMNA 
ÄVEN INFORMATION TILL ANDRA EVENTUELLA 
ANVÄNDARE. OM DU LÅNAR UT VERKTYGET SKA 
DU SAMTIDIGT LÅNA DENNA BRUKSANVISNING.



62

�fa<Q�:�W¢fa>Q�]]<@<d�o>£<�=>@d@<:c@<Q]>[�]@=<a>e

NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI

SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een 
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

�
����	 BETEKENIS/UITLEG

Försiktighetsåtgärder som berör din säkerhet.

Läs denna bruksanvisning och följ varningarna och säkerhetsföreskrifterna.

Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som är märkta enligt EN 166 och hörselskydd när du 
använder maskinen.

Ivägkastade föremål kan rikoschettera och orsaka person- eller egendomsskador. 

Använd tjocka och slirsäkra arbetshandskar.

Håll besökare på minst 15 m avstånd från arbetsområdet.

Använd inte verktyget när det regnar!

Rör aldrig vid bladet, för att minska riskerna för skador.

Varsamhet! Bladet fortsätter att röra sig några sekunder efter att motorn stängts av.

Följande signalord och betydelse används för att förklara de olika risknivåerna som hör till denna produkt. 

�
���	 SIGNAL ���
%�	��

FARA: Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till mindre eller medelstora skador. 

FÖRSIKTIGHET: (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda 
till egendomsskada.

�
���	�
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PRODUKTDATA

Motor 18 V

Tomgångshastighet 1200 varv/min

Skärlängd på 
busksaxens blad 200 mm

Skärbredd på 
grässaxens blad 100 mm

Uppmätt
ljudeffektsnivå LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Uppmätt
ljudtrycksnivå LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibration ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�@�]�W`aY�k:]]a>@e

med grässaxens 
blad 1.75 Kg

med busksaxens 
blad 2.1 Kg

Batteri (bifogas 
inte)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Laddare (bifogas 
inte)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

BESKRIVNING

�@dj�z
1. HANDTAG
2. KNAPP FÖR UPPLÅSNING AV AVTRYCKAREN
3. AVTRYCKARE
4. BUSKSAXENS BLAD
5. SKYDDSHÖLJE FÖR BUSKSAXENS BLAD
6. SKYDDSFODRAL FÖR GRÄSSAXENS BLAD
7. GRÄSSAXENS BLAD

�@dj�{
8. BATTERI
9. LÅSTUNGOR

�@dj�|
2. KNAPP FÖR UPPLÅSNING AV AVTRYCKAREN
3. AVTRYCKARE  

�@dj�}
4. BUSKSAXENS BLAD
7. GRÄSSAXENS BLAD
10. ANORDNING FÖR FASTSÄTTNING AV BLADET
11. TAPP

ANVÄNDNING

�����		��������������
����W�)��������e�
�� För in batteriet i verktyget och placera upphöjningarna 

på batteriet i l inje med spåren i verktygets 
batterihållare (fig. 2).

�� Kontrollera att låstungorna på sidorna av batteriet 
griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast, 
innan du börjar använda verktyget.

��
�����������������
����W�)��������e�
�� Lokalisera låstungorna på båda sidorna av batteriet 

och tryck in dem för att kunna ta ur batteriet (fig. 2).
�� Ta ut batteriet ur verktyget.

 PÅMINNELSE
Vid iläggning av batteriet i verktyget bör du försäkra 
dig om att upphöjningarna på batteriet kommer i linje 
med spåren i verktyget och att låstungorna griper in 
korrekt. En felaktig iläggning av batteriet kan annars 
skada de interna komponenterna.

STARTA BUSK- OCH GRÄSSAXEN
�� Ta bort skyddskåpan.
�� Tryck på låsknappen för avtryckaren och håll den 

intryckt (fig. 3).
�� Tryck på avtryckaren för att sätta i gång busk- och 

grässaxen. Du kan då släppa upp knappen för 
upplåsning.

STANNA BUSK- OCH GRÄSSAXEN
�� Frigör avtryckaren för att stanna verktyget.
�� När du släpper upp avtryckaren låses denna 

automatiskt  av knappen för upplåsning av 
avtryckaren.

�����
���	�%��W�
¤�s��'���¤'����e
�a�o@�d[>�}j
�� Ta bort batteripacket från produkten och lägg 

produkten upp- och ned på en arbetsbänk.
�� Ta bort vredet genom att vrida det motsols.
�� Ta bort bladet.

SÄTT I BLADET
�a�o@�d[>�}j
�� Ta bort batteripacket från produkten och lägg 

produkten upp- och ned på en arbetsbänk.
�� Skjut in bladet i hållaren.
OBS: När alla komponenter är rätt inställda kan bladet 
passas in utan svårighet I motorhuset.
�� Sätt tillbaka vredet och vrid medsols för att dra åt det.
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RÅD BETRÄFFANDE ANVÄNDNING
�� Innan du sätter i gång busk- och grässaxen bör 

du hålla i verktyget så att bladet inte är riktat mot 
dig. Använd alltid din busk- och grässax enligt de 
instruktioner som ges i denna användarmanual.

�� Klipp aldrig gräset jäms med marken i smutsig 
terräng, på sand eller grus. Det kunde göra bladet 
slött och försämra verktygets prestanda.

�� Pressa inte verktyget om du försöker klippa tättvuxet 
gräs. Om rörelsen saktas ned, gå långsammare med 
verktyget i tät växtlighet.
Om bladet blockeras, stanna motorn, vänta tills bladet 
stannar och ta ur batteriet innan du försöker plocka 
bort material som fastnat på bladet.

HANTERING AV BUSK- OCH GRÄSSAXEN

 VARNING
Använd lämpliga kläder för att undvika risker för 
kroppsskador. Använd inte lösa kläder eller smycken 
som kan fångas upp av maskindelar i rörelse. Använd 
ögonskydd då du arbetar med verktyget. Ha även 
långa och tjocka långbyxor, stövlar och handskar. 
Använd inte shorts eller sandaler och arbeta inte med 
verktyget barfota. 

�� Håll verktyget i handtaget och ha aldrig bladet riktat 
mot dig (fig. 4).

ANVÄNDNING AV GRÄSSAXEN
�� Använd grässaxen för att fintrimma runt träd, alléer, 

kanter, osv. Håll verktyget så att bladet är parallellt 
med marken. Sätt igång verktyget och för det framåt i 
gräset för att klippa (fig. 4).

 FARA
Om bladet kommer i kontakt med en elledning eller 
nätsladd, 
¢
� ����� ��%� �	�%���9 DET KAN BLI 
STRÖMLEDANDE, VILKET ÄR YTTERST FARLIGT.
Håll verktyget i handtaget som är isolerat och lägg 
ner verktyget varsamt långt ifrån dig. Slå av strömmen 
som matar ledningen eller den avskurna sladden, 
innan du frigör den från bladet. Underlåtenhet att följa 
denna föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador 
eller dödsfall.

 VARNING
Städa upp i arbetsområdet innan du använder 
verktyget. Ta bort alla föremål som t. ex. matarsladdar,  
elkablar eller ledningar som kan fastna i bladets tänder 
och förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar. 
Flertalet plaster kan skadas av lösningsmedel som 
säljs i affärerna.
Använd en ren tygtrasa för att torka bort smuts, olja, 
fett, osv. från verktyget. Använd endast reservdelar 
från Ryobi vid byte. Användning av andra delar kan 
innebära fara eller skada apparaten.

 PÅMINNELSE
Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 
penetrerande oljor, osv. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

UNDERHÅLL OCH REPARATIONER

UNDERHÅLL AV BLADET
�� Smörj bladet efter varje användning.
�� Kontrollera regelbundet tändernas förslitning och 

försäkra dig om att de inte är skadade.
�� Använd alltid originalblad vid byte.

SMÖRJNING AV BLADETS TÄNDER
�� Ta ur batteriet.
�� För en smidigare användning av verktyget och för att 

förlänga bladets livslängd bör det sistnämnda smörjas 
före och efter varje användning. Ta ut batteriet och 
placera verktyget på en plan yta innan du smörjer 
bladet. Stryk på en lätt olja för motorer längs den övre 
kanten av bladet.

�� Ibland kan det vara nödvändigt att smörja bladet 
under användningen. I så fall stannar du verktyget, 
tar ut batteriet och smörjer bladet. Då du har smörjt 
bladet kan du fortsätta arbetet. Smörj aldrig bladet 
medan verktyget är i gång.

SMÖRJNING AV BUSK- OCH GRÄSSAXEN
Alla lager i detta verktyg har smörjts med en sådan 
mängd smörjmedel med högt smörjindex att det är 
tillräckligt för verktygets hela livslängd under normala 
användningsförhållanden.
Därför behövs ingen ytterligare smörjning.
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 VARNING
Försök inte ändra verktyget eller montera tillbehör 
som inte rekommenderas i denna handbok. Dylik 
ombyggnad eller dylika ändringar anses som felaktig 
användning och kan leda till farliga situationer som kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
Inspektera regelbundet verktyget, för att se att ingen 
del är trasig och att alla delar är stadigt fastsatta. 
Kontrollera att alla skruvar och fästdon är stadigt 
åtdragna, för att minska riskerna för allvarliga 
kroppsskador.

RENGÖRING AV BUSK- OCH GRÄSSAXEN
�� Ta ur batteriet.

 VARNING
Ta alltid ut batteriet före reparation, rengöring eller 
borttagning av komponenter från verktyget, för att 
undvika allvarliga kroppsskador.

�� Rengör verktyget med en tygtrasa som fuktats med 
ett milt rengöringsmedel.

�� Använd inte starka rengöringsmedel för att rengöra 
kåpan eller handtaget – dessa delar är av plast.
De skulle kunna skadas av vissa aromatiska oljor t. 
ex. från tall eller citron, eller av lösningsmedel som 
fotogen.

�� Lägg märke till att fuktighet kan ge upphov till elstötar.
Torka bort alla spår av fukt med en mjuk och torr 
tygtrasa.

�� Använd en liten borste eller luftstrålen från en 
dammsugare med låg effekt, för att rengöra 
vent i la t ionsöppningarna i  bat ter ihuset  och 
motorhuset.

�� Kontrollera att ventilationsöppningarna aldrig är 
tilltäppta.

FÖRVARING AV BUSK- OCH GRÄSSAXEN
�� Rengör omsorgsfullt verktyget innan du ställer undan 

det. Förvara verktyget på en torr, väl ventilerad plats, 
utom räckhåll för barn. Förvara det inte i närheten av 
korrosiva ämnen som t. ex. kemikalier avsedda för 
trädgårdsskötsel eller salter mot frost.

�� Skydda alltid bladet med skyddskåpan innan du 
ställer undan verktyget.

�� Förvara och ladda om batteriet på en sval plats.
Temperaturer som är lägre eller högre än normal 
rumstemperatur förkortar batteriets livslängd.

�� Ställ aldrig undan ett urladdat batteri. Efter 
användningen bör du vänta tills batteriet avkylts och 
ladda om det omedelbart.

�� Alla batterier förlorar sin laddningskapacitet med 
tiden. Ju högre temperaturen är, desto snabbare 
förlorar batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte 
använder verktyget under längre perioder, ladda om 
batteriet varje månad eller varannan månad. Detta 
förlänger batteriets livslängd.

BORTSKAFFNING

Kasta inte bort  e lektr iska verktyg 
tillsammans med hushållsavfall. Lämna 
tillbaka dem på ett återvinningscenter.
K o n t a k t a  m y n d i g h e t e r n a  e l l e r 
återförsäljaren för att ta reda på lämplig 
återvinningsmetod.
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

Dette redskab bruger et ONE+ batteri.

 ADVARSEL
Ved anvendelse af batteridrevne værktøjer og 
redskaber skal de grundlæggende sikkerhedsregler 
altid overholdes for at formindske risikoen for brand, 
personskader og udsivning af batterivæske.

 ADVARSEL
	¥Q� :cca� :Yf:>Qca>� =d� :<f@Q<@<da>� d>[<Y@d]�
@da<<a`j Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 
elektrisk stød og/eller alvorlige personskader. 

�� �a`� farcaY<@<da<� `aY� :Yf:>Qca>� =d� :<f@Q<@<da>�
]@c�Qa<a>a�=_Qc:dj�
Betegnelsen ”elektrisk værktøj” i de efterfølgende 
sikkerhedsanvisninger gælder både for elektriske 
værktøjer og redskaber, som tilsluttes lysnettet, og 
batteridrevne værktøjer eller redskaber.

ARBEJDSOMGIVELSER
�� �¦>d� o=>�:]�v=cYa�:>karYQQ]aYa]� >a<]�=d� >hYYac@d]�

=d� o=>� :]� v:fa� d=Y]� chQ� ]@c� :>karYa]j Rodede og 
mørke arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker. 

�� �>[d� @��a� aca�]>@Q�a� >aYQ�:ka>� acca>� f¥>�]¦ra>� @�
a�Q_c=Q@=<Qo:>c@da� =`d@facQa>�� oja�Qj� @� <¥>vaYa<�
:o�k>¥<Yk:>a�f¥Q�a>��Y:`_a�acca>� ca]:<]¥<Yac@d]�
Q]¦fj  Gnister fra elektr iske redskaber el ler 
værktøjer kan antænde disse væsker, dampe eller 
støvansamlinger eller forårsage eksplosion. 

�� �=cY� k¦><�� ]@cQ�[a>a� =d� v[QYh>� _£� :oQ]:<Y� faY�
:>karYa�`aY�aca�]>@Q�a� >aYQ�:ka>�acca>�f¥>�]¦ra>j
De kan virke distraherende, så man mister kontrollen 
over værktøjet eller redskabet. 

PERSONLIG SIKKERHED
�� �¥>� =_`¥>�Q=`j� �=cY� =_`¥>�Q=`vaYa<�

�=<\a<]>a>a]� =`� :>karYa]�� =d� k>[d� Q[<Y� o=><[o]��
<£>� Ya>� :>karYaQ� `aY� aca�]>@Q�a� >aYQ�:ka>� acca>�
f¥>�]¦ra>j� %a]� aca�]>@Q�a� >aYQ�:k� acca>� f¥>�]¦r�
`£� :cY>@d� k>[daQ�� <£>� `:<� a>� ]>¥]�� vf@Q� `:<� a>�
_£f@>�a]� :o� Q_@>@][Q� acca>� <:>�=]@�:� acca>� ]:da>�
`aY@\@<j Glem aldrig, at man blot skal være 
uopmærksom en brøkdel af et sekund for at komme 
alvorligt til skade.

�� �>[d� Q@��a>vaYQ[YQ]h>j� �aQ�h]� :c]@Y� ¦r<a<aj Alt 
efter forholdene skal der bruges støvmaske, skridsikre 
sko, hjelm eller høreværn for ikke at komme alvorligt 
til skade. 

�� �<Yd£� []@cQ@d]a]� @d:<dQ¥]]acQaj� �a� ao]a>�� Q=`�

Q]:>]sQ]=_�<:__a<� a>� _£� �Q]=_��� @<Ya<� >aYQ�:ka]�
acca>� f¥>�]¦ra]� ]@cQc[]]aQ� a<� Q]@��=<]:�]� =d�acca>�
k:]]a>@a]�Q¥]]aQ�@��=d�o¦>�>aYQ�:ka]�acca>�f¥>�]¦ra]�
]:daQ� =_� acca>� och]]aQj For at forebygge ulykker må 
redskabet eller værktøjet ikke flyttes med fingeren 
på start-stopknappen eller tilsluttes strømkilden, hvis 
start-stopknappen er på ”start”.

�� �:d� Q_¥<Y<¦dca><a� [Y�� @<Ya<� >aYQ�:ka]� Q¥]]aQ�
@� d:<dj Man kan komme alvorligt til skade, hvis 
spændenøglen bliver siddende på en af redskabets 
eller værktøjets bevægelige dele.

�� �]>¥�� @��a� :>`a<� o=>� c:<d]� [Yj� �]£� `aY� f¥d]a<�
o=>Yac]�_£�kadda�ka<j I en stabil arbejdsstilling kan 
man bedre styre redskabet eller værktøjet, hvis der 
sker noget uventet.

�� �¥>��c¥Y]�>@d]@d]�]@c�o=>`£ca]j��<Yd£�c¦Q]v¥<da<Ya�
]¦r�=d�Q`h��a>j��=cY�v£>�� ]¦r�=d�v¥<Ya>�f¥�� o>:�
Ya�kaf¥dac@da�Yacaj Løsthængende tøj, smykker og 
langt hår kan sætte sig fast i de bevægelige dele.

�� �f@Q� >aYQ�:ka]� acca>� f¥>�]¦ra]� cafa>aQ� `aY�
Q]¦fQ[da>QhQ]a`��Q�:c�Ya]�`=<]a>aQ�=d�:<fa<YaQ�
�=>>a�]j Derved forebygges uheld og ulykker.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
ELEKTRISKE REDSKABER OG VÆRKTØJER
�� #>aQ� @��a� >aYQ�:ka]� acca>� f¥>�]¦ra]j� �>[d� Ya]�

>aYQ�:k�acca>�f¥>�]¦r��Ya>�_:QQa>�]@c�=_d:fa<j Det 
elektriske redskab eller værktøj er mere effektivt og 
sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er 
beregnet til.

�� �>[d�@��a�Ya]�aca�]>@Q�a�>aYQ�:k��vf@Q�Ya]�@��a��:<�
Q]:>]aQ�=d�Q]:<YQaQ�`aY�Q]:>]sQ]=_�<:__a<j Hvis 
redskabet eller værktøjet ikke kan tændes og slukkes 
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

�� �>¥�� Q]@��a]� [Y� :o� Q]@��=<]:�]a<�� acca>� ora><�
k:]]a>@a]� @<Ya<� @<YQ]@cc@<da>� acca>� Q�@o]� :o� ]@ckav¦>��
=d� o¦>� >aYQ�:ka]� acca>� f¥>�]¦ra]� Q]@ccaQ� f¥�j
Derved formindskes risikoen for, at redskabet eller 
værktøjet starter ved et uheld.

�� �_kaf:>� aca�]>@Q�a� >aYQ�:ka>� []@cd¥<dac@d]� o=>�
k¦><j�	:Y�@��a�:<Y>a��Q=`�@��a��a<Ya>�>aYQ�:ka]�
acca>� f¥>�]¦ra]�� =d� Q=`� @��a� v:>� c¥Q]� Y@QQa�
Q@��a>vaYQ>adca>�� k>[da� Ya]j Elektrisk værktøj er 
farligt, hvis det kommer i ukyndige hænder.

�� �aYc@dav=cY� f¥>�]¦r� =d� >aYQ�:ka>� =`vhddac@d]j�
�a� ao]a>�� =`� Ya� kaf¥dac@da� Yaca� a>� >a]]a]� @<Yj�
�a� :cca� Yaca� ao]a>� o=>� k>[Yj� �<Ya>Q¦d�� =`� :c]� a>�
`=<]a>a]�>@d]@d]��=d��=<]>=cca>�:cca�¦f>@da�o=>v=cY��
Q=`� �:<� v:fa� @<YochYacQa� _£� >aYQ�:ka]Q� acca>�
f¥>�]¦ra]Q� Y>@o]j� �f@Q� Ya>� a>� kaQ�:Y@daYa� Yaca��
Q�:c� >aYQ�:ka]� acca>� f¥>�]¦ra]� >a_:>a>aQ� @<Ya<�
hYa>c@da>a� k>[dj Mange uheld og ulykker skyldes 
forkert eller manglende vedligeholdelse af værktøj og 
redskaber.

�� �=cY� f¥>�]¦ra>� =d� >aYQ�:ka>� >a<a� =d� Q�:>_aj Et 
rent og skarpt skæreværktøj eller -redskab er mindre 
tilbøjeligt til at sætte sig fast og lettere at styre.
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�� �fa>v=cY� Y@QQa� Q@��a>vaYQ>adca>� faY� k>[d� :o�
>aYQ�:ka]� acca>� f¥>�]¦ra]�� ]@ckav¦>a]�� @<YQ:]Qa><a�
`jfj��=d�]:d�va<Qh<�]@c�>aYQ�:ka]Q�acca>�f¥>�]¦ra]Q�
Q¥>c@da�ada<Q�:ka>��:>karYQ=`d@facQa><a�=d�Ya<�
_£d¥cYa<Ya�=_d:faj For at undgå farlige situationer 
må det elektriske redskab eller værktøj kun anvendes 
til de formål, det er beregnet til. 

S Æ R L I G E  S I K K E R H E D S R E G L E R  F O R 
BATTERIDREVNE REDSKABER OG VÆRKTØJER
�� �_c:Y��[<�>aYQ�:ka]Q�acca>�f¥>�]¦ra]Q�k:]]a>@�`aY�

Ya<� :o� o:k>@�:<]a<� :<o¦>]a� =_c:Ya>j En oplader 
beregnet til en bestemt type batteri kan forårsage 
brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.

�� %a>� `£� �[<� :<fa<YaQ� a<� kaQ]a`]� ]h_a� k:]]a>@� ]@c�
Ya]� k:]]a>@Y>af<a� >aYQ�:k� acca>� f¥>�]¦rj Hvis der 
anvendes andre batterier, kan der opstå brand. 

�� �£>�k:]]a>@a]� @��a�a>� @�k>[d��`£�Ya]� @��a��=``a� @�
ka>¦>@<d�`aY�`a]:cda<Q]:<Ya�Q=`�_:_@>�ca``a>��
`¦<]a>� � <¦dca>� � Q�>[a>� � Q¦`� acca>� :<Y>a�
da<Q]:<Ya�� Ya>� �:<� Q�:ka� o=>k@<YacQa� `acca`�
k:]]a>@�=<]:�]a><aj Kortslutning af batteriets 
kontakter kan forårsage forbrændinger eller brand.

�� �<Yd£� ka>¦>@<d� `aY� k:]]a>@f¥Q�a<�� vf@Q� Ya<�
Q@fa>�[Y�_£�d>[<Y�:o�o=>�a>]�:<fa<YacQaj��f@Q�Ya]�
Q�[cca� Q�a�� Q�hccaQ� Ya]� ka>¦>]a� =`>£Ya� d>[<Y@d]�
`aY�>a<]�f:<Yj��f@Q�`:<�v:>�o£a]�f¥Q�a�@�¦r<a<a��
Q¦daQ� =dQ£� c¥daj Væskesprøjt fra et batteri kan 
forårsage irritation eller forbrændinger.

VEDLIGEHOLDELSE
�� 
a_:>:]@=<a>� Q�:c� =fa>c:YaQ� ]@c� a<� o:d`:<Y�� Q=`�

[Yac[��a<Ya� :<fa<Ya>� =>@d@<:ca� >aQa>faYacaj
Derefter kan det elektriske redskab eller værktøj igen 
bruges sikkert.
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�� Læs alle sikkerhedsreglerne omhyggeligt igennem. 

Lær at bruge redskabet rigtigt.
�� Redskabet må aldrig bruges, hvis man er er træt 

eller syg, påvirket af spiritus eller narkotika eller tager 
medicin.

�� Se efter, om redskabet er i god stand inden brug. 
Skift beskadigede dele. Kontroller, at der ikke er sivet 
batterivæske ud.

�� Brug ikke elektriske redskaber eller værktøjer i 
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i nærheden af 
brændbare væsker, dampe eller letantændeligt støv.

�� Se efter, om alle stramme- og sikkerhedsanordninger 
er placeret rigtigt og spændt forsvarligt. Udskift 
klingen og andre dele, hvis de er revnet, skåret eller 
beskadiget. Se efter, om klingen er monteret og 
fastgjort rigtigt. Hvis disse regler ikke overholdes, kan 
brugeren eller tilskuerne komme alvorligt til skade, og 
redskabet blive ødelagt.

�� Anvend det rigtige redskab. Anvend kun redskabet til 
de formål, det er beregnet til.

�� Brug ikke redskabet, hvis det ikke kan startes og 

standses med start-stopknappen. Hvis redskabet ikke 
kan tændes og slukkes rigtigt, er det farligt og skal 
repareres.

�� Ryd arbejdsområdet, inden redskabet startes. Fjern 
reb- og ledningsstykker, kabler, snore og andre 
genstande, der kan sættes sig fast i klingen.

�� Børn, tilskuere og husdyr skal holde sig i sikker 
afstand fra arbejdsstedet. Børn, tilskuere og dyr 
skal holde sig i mindst 15 m afstand, da der kan 
blive slynget genstande ud under beskæringen. 
Det  anbefa les,  a t  t i lskuerne også bruger 
beskyttelsesbriller. Stands omgående redskabet, hvis 
en eller anden nærmer sig arbejdsstedet.

�� For at forebygge fare for elektrisk stød må redskabet 
ikke udsættes for regn eller fugt.

�� Brug ikke redskabet med våde hænder.
�� Det er forbudt at lade børn under 15 år og uerfarne 

personer bruge dette redskab.
�� Brug det nødvendige sikkerhedsudstyr (briller, tøj 

og sko) under arbejdet med redskabet for at undgå 
alvorlige personskader.

�� Brug ansigtsskærm eller støvmaske, hvis der dannes 
støv under arbejdet. 

�� Undgå løsthængende tøj eller smykker, som risikerer 
at sætte sig fast i de bevægelige elementer. Det 
anbefales at bruge arbejdshandsker, skridsikre sko 
og lange bukser ved arbejde udendørs.

�� Langt hår skal holdes samlet over skulderhøjde, så 
det ikke kan hænge fast i ventilationsåbningerne eller 
bevægelige elementer.

�� Ved transport eller opbevaring af redskabet skal 
skeden sættes på klingen.

�� Hold altid øje med omgivelserne, og vær på vagt: 
støjen fra redskabet i drift kan overdøve andre lyde.

�� Husk altid at se efter, om spændenøglerne er taget 
ud, inden redskabet sættes i gang.

�� Se altid efter, om håndtag og sikkerhedsanordninger 
sidder på plads, inden maskinen tages i brug.

�� Brug aldrig redskabet, hvis der mangler dele, eller 
hvis der er monteret andet end originale maskin- eller 
tilbehørsdele.

�� Afhængigt af måden, værktøjet bruges på, kan 
vibrationerne ved faktisk brug af maskinværktøjet 
afvige fra den opgivne totalværdi.

�� Der er  rappor teret  om, at  v ibrat ioner  f ra 
håndholdte værktøjer kan være medvirkende 
til en tilstand kaldet Raynauds syndrom hos visse 
personer. Symptomerne herpå kan være prikken, 
følelsesløshed og blegning af fingrene, der normalt 
viser sig ved kuldepåvirkning.
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at 
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der 
findes forholdsregler, som operatøren kan træffe for 
at begrænse påvirkningen fra vibrationer:

� �� Ã��#��"��������"%������#�����"��Ö"�
�	��#���"���
��
hænder og håndled holdes varme under arbejdet. 
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Der er rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig 
faktor til Raynauds syndrom.

� �� ¬�����
"�����"�	��"��"���#���"��#����"�����
���
blodcirkulationen.

� ��� Ã��#�	����
���"���#������"��Ö�
"�����
  eksponeringen for vibrationer pr. dag.

  Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne
tilstand, skal du straks ophøre med arbejdet og søge 
læge.

REGLER FOR BRUG AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
�� Flyt ikke redskabet med fingeren på start-stopknappen 

for at forhindre utilsigtet igangsætning.
�� Hold opmærksomheden koncentreret om arbejdet. 

Brug sund fornuft under arbejdet med dette redskab.
�� Tag bukser i kraftigt stof på, og brug skridsikre 

sikkerhedssko og handsker. Arbejd ikke med 
redskabet i shorts, sandaler eller barfodet.

�� Brug ikke redskabet mørke steder med dårligt lys. 
Arbejd kun steder med godt lys (dagslys eller kunstigt 
lys).

�� Sørg altid for at holde balancen, og brug ikke 
redskabet på et ustabilt underlag. Fordel vægten på 
begge ben, og lad være med at strække armen for 
langt ud. Brug ikke redskabet på en stige.

�� Pres ikke redskabet. Det er mere effektivt og sikkert, 
hvis det anvendes med den hastighed, det er 
beregnet til.

�� Slip start-stopknappen, vent til motoren står helt stille, 
og tag batteriet af, inden redskabet renses, repareres 
eller indstilles.

�� Anvend kun denne plænesaks til græs eller spæde 
planter. Anvend udelukkende hæktrimmeren til hæk, 
krat eller buske. Redskabet må ikke anvendes til 
andre formål.

�� Se efter, at klingen ikke risikerer at komme i berøring 
med forhindringer, inden redskabet sættes i gang. 
- Hvis plænesaksen/hæktrimmeren støder mod en 
forhindring, eller et eller andet sætter sig fast i klingen, 
skal redskabet omgående standses, batteriet tages 
af, og delene ses efter for beskadigelser. Brug ikke 
redskabet, før de nødvendige reparationer er udført. 
Brug ikke redskabet, hvis alle dele ikke er spændt 
ordentligt fast, eller hvis der er beskadiget noget.

�� Hold koncentrationen rettet mod arbejdet. Brug sund 
fornuft.

�� Vedligehold alle redskaber omhyggeligt. Hold klingen 
ren og skarp, så redskabet kan arbejde effektivt og 
sikkert. Smør og skift tilbehøret efter anvisningerne. 
Sørg for at holde håndtag og greb tørre, rene og fri 
for olie og fedt.

�� Undersøg alle dele for beskadigelser. Inden arbejdet 
fortsættes, skal beskadigede dele eller tilbehørsdele 
kontrolleres omhyggeligt for at sikre, at de fortsat 
virker efter hensigten. Se efter, om de bevægelige 
dele er rettet ind. Se alle dele efter for brud. 

Undersøg, om alt er monteret rigtigt, og kontroller 
alle øvrige forhold, som kan have indflydelse på 
redskabets drift. Beskadigede klingeskærme eller 
dele skal repareres eller udskiftes på et autoriseret 
serviceværksted, med mindre der er anført andet i 
denne vejledning.

�� Hold hænderne væk fra klingen for ikke at komme 
til skade. Forsøg ikke at fjerne afskåret materiale 
eller holde i det, der skal beskæres, mens klingen 
bevæger sig. Se efter, om batteriet er taget af og 
start-stopknappen sluppet, inden fastklemte elementer 
fjernes fra klingen. Grib aldrig om redskabets klinge.

 PAS PÅ
Klingen bliver ved med at bevæge sig et stykke tid, 
efter redskabet er slukket, på grund af inertien.

�� Hold hænder, ansigt og fødder i forsvarlig afstand 
fra de bevægelige dele. Forsøg ikke at røre ved eller 
standse klingen, mens den bevæger sig.

�� S t a n d s  a l t i d  m o t o r e n  u n d e r  p a u s e r  i 
beskæringsarbejdet, eller når redskabet flyttes fra et 
sted til et andet.

�� Lad ikke ansamlinger af skæreaffald og andet 
materiale blive siddende på redskabet. Det kan 
blokere klingen.

�� Opbevar redskabet et tørt højtliggende eller aflåst 
sted, hvor det ikke er tilgængeligt for uvedkommende 
og ikke risikerer at blive ødelagt. Opbevar redskabet 
utilgængeligt for børn og uerfarne personer.

�� Sæt skeden på klingen på, når redskabet ikke er i 
brug.

�� Dyp aldrig redskabet i vand eller andre væsker, 
og udgå oversprøjtning. Sørg for at holde greb og 
håndtag rene og tørre og fri for skæreaffald. Rens 
redskabet, hver gang det har været brugt. Se 
forskrifterne i afsnittet ”Opbevaring”.

�� Se efter, om redskabet er blokeret forsvarligt, inden 
det transporteres.

�� Gem denne vejledning. Slå op i vejledningen ved 
den mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere 
om reglerne. Hvis redskabet lånes ud, skal denne 
brugervejledning følge med.

VEDLIGEHOLDELSE
�� Reparationer skal altid overlades til en fagmand. 

Hvis maskinen vedligeholdes eller repareres af 
ukvalificerede personer, kan der ske alvorlige ulykker, 
eller redskabet kan blive ødelagt.

�� Til reparation må der kun anvendes originale 
reservedele. Følg anvisningerne i  afsni t tet 
”Vedligeholdelse og reparation” i denne vejledning. 
Derved forebygges elektrisk stød, alvorlige ulykker 
og beskadigelse af redskabet. Hvis denne regel ikke 
overholdes bortfalder garantien.
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S Æ R L I G E  S I K K E R H E D S R E G L E R  F O R 
BATTERIDREVNE REDSKABER OG VÆRKTØJER
�� Se efter, om start-stopknappen er i ”stop” stilling eller 

spærret, inden batteriet sættes på. Hvis batteriet 
sættes i et tændt værktøj eller redskab, kan man 
komme til skade.

�� Oplad kun redskabets eller værktøjets batteri med den 
af fabrikanten anførte oplader. En oplader beregnet til 
en bestemt type batteri kan forårsage brand, hvis den 
anvendes til en anden type batteri.

�� Der må kun anvendes en bestemt type batteri til 
det batteridrevne redskab eller værktøj. Hvis der 
anvendes andre batterier, kan der opstå brand.

�� Når batteriet ikke er i brug, må det ikke komme i 
berøring med metalgenstande som papirklemmer, 
mønter, nøgler, skruer, søm eller andet, der kan 
skabe forbindelse mellem batterikontakterne, så der 
er fare for forbrændinger eller brand. Kortslutning af 
batteriets kontakter kan forårsage forbrændinger eller 
brand.

�� Undgå berøring med batterivæsken, hvis den siver 
ud efter fejlagtig håndtering. Hvis det skulle ske, 
skylles det berørte område grundigt med rent vand. 
Hvis man har fået væske i øjnene, søges også læge. 
Væskesprøjt fra et batteri kan forårsage irritation eller 
forbrændinger.

 ADVARSEL
Hvis der mangler dele, må redskabet ikke bruges, før 
de pågældende dele er anskaffet. Hvis denne regel 
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG. 
SLÅ OP I VEJLEDNINGEN VED DEN MINDSTE TVIVL, 
OG OPLYS ANDRE EVENTUELLE BRUGERE OM 
REGLERNE. HVIS REDSKABET LÅNES UD, SKAL 
DENNE BRUGERVEJLEDNING FØLGE MED.
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Nogle af nedenstående symboler bruges i forbindelse med denne maskine. Studer dem og vær klar over deres betydning. 
Med korrekt forståelse af disse symboler betjener du maskinen bedre og sikrere.

�
����	 BETEKENIS/UITLEG

Forholdsregler der involvere din sikkerhed

Læs brugervejledningen igennem, og følg advarselsanvisningerne og sikkerhedsreglerne.

Brug altid øjenbeskyttelse med sideværn mærket EN 166 samt ørebeskyttelse, når du bruger 
maskinen.

Udslyngede objekter kan rikochettere og medføre person- eller tingsskader.  

Brug tøj, som beskytter kroppen, og sikkerhedsstøvler.

Alle tilskuere, især børn og dyr, skal være mindst 15 m fra arbejdsområdet.

Brug ikke redskabet i regnvejr!

Rør aldrig ved klingen for ikke at komme til skade.

Pas på! Klingen bliver ved med at bevæge sig nogle sekunder, efter motoren er standset.

Følgende signalord og betydninger redegør for risikoniveauerne ved brug af denne maskine. 

�
���	 SIGNAL ���
%����

FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan medføre død eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, 
kan medføre død eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury. 

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan 
medføre skade på omgivelser.

�
���	�
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SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI

DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Motor 18 V

Tomgangshastighed 1200 o/min.

Hæktrimmerklingens
skærelængde 200 mm

Plænesaksklingens
bredde 100 mm

Målt lydeffektniveau LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Målt lydtrykniveau LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrering ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�¥d]�W`aY�k:]]a>@e

med
plænesaksklinge 1.75 Kg

med
hæktrimmerklinge 2.1 Kg

Batteri (ikke 
medleveret)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Oplader (ikke 
medleveret)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

BESKRIVELSE

�@dj�z
1. HÅNDTAG
2. START-STOPKNAPPENS OPLÅSNINGSKNAP
3. START-STOPKNAP
4. HÆKTRIMMERENS KLINGE
5. SKEDE TIL HÆKTRIMMERENS KLINGE
6. SKEDE TIL PLÆNESAKSENS KLINGE
7. PLÆNESAKSENS KLINGE

�@dj�{
8. BATTERI
9. LÅSETAPPE

�@dj�|
2. START-STOPKNAPPENS OPLÅSNINGSKNAP
3. START-STOPKNAP

�@dj�}
4. HÆKTRIMMERENS KLINGE
7. PLÆNESAKSENS KLINGE
10. ANORDNING TIL FASTGØRELSE AF KLINGE
11. STIFT

ANVENDELSE

#¨�§��������������
��W�������%	���
��e
�� Sæt batteriet ind i redskabet med batteriets ribber ud 

for rillerne i redskabets batteriholder (Fig. 2).
�� Se efter, om låsetappene på siden af batteriet går 

ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast, inden 
redskabet tages i brug.

������������������
��W�������%	���
��e
�� Find låsetappene på begge sider af batteriet, og tryk 

dem ind for at løsne batteriet (Fig. 2).
�� Tag batteriet af redskabet.

 PAS PÅ
Når batteriet sættes i redskabet, skal batteriets 
ribber flugte med redskabets riller og låsetappene gå 
ordentligt i hak. Hvis batteriet ikke sættes rigtigt ind, 
kan de indvendige komponenter blive ødelagt.

IGANGSÆTNING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
�� Tag skeden af klingen.
�� Tryk på start-stopknappens oplåsningsknap, og hold 

den indtrykket (Fig. 3).
�� Tryk  på  s ta r t - s topknappen  fo r  a t  sæt te 

plænesaksen/hæktrimmeren i gang. Derefter kan 
oplåsningsknappen slippes.

STANDSNING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
�� Slip start-stopknappen for at standse redskabet.
�� N å r  s t a r t - s t o p k n a p p e n  s l i p p e s ,  s p æ r r e r 

oplåsningsknappen automatisk start-stopknappen.

�������
���� ��� ������W�
§��	�##�
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�����
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Se Fig. 5.
�� Fjern batteriet fra aggregatet, og anbring dette på

hovedet på en arbejdsbænk.
�� Fjern knappen ved at dreje den mod uret.
�� Fjern kniven.

MONTERING AF KNIVEN
Se Fig. 5.
�� Fjern batteriet fra aggregatet, og anbring dette på 

hovedet på en arbejdsbænk.
�� Indsæt kniven i knivbjælken.
�a`¥>��� Når alle elementerne er rettet rigtigt ind, går
klingen let på plads i motorskærmen.
�� Montér atter knappen, og spænd den godt til ved at 

dreje den med uret.
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REGLER I FORBINDELSE MED ANVENDELSE
�� Inden plænesaksen/hæktrimmeren sættes i gang, 

sikres, at den holdes således, at klingen ikke 
vender mod brugeren. Brug altid plænesaksen/
hæk t r immeren  i  ove renss temme lse  med 
anvisningerne i denne brugervejledning.

�� Klip ikke græsset for tæt på et snavset underlag, sand 
eller grus. Ellers kan klingen blive sløv og redskabets 
ydelse forringet.

�� Pres ikke redskabet, hvis græsset er meget tæt. 
Hvis klingens hastighed falder, skal redskabet føres 
langsommere frem i tæt plantevækst. 
Hvis klingen sætter sig fast, skal motoren standses, 
og derefter ventes, til klingen står stille, inden 
batteriet tages af og de fastklemte materiale fjernes 
fra klingen.

HÅNDTERING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER

 ADVARSEL
Sørg for at være klædt rigtigt til formålet for ikke 
at komme til skade. Undgå løsthængende tøj eller 
smykker, som risikerer at sætte sig fast i de bevægelige 
elementer. Beskyt altid øjnene med sikkerhedsbriller 
under arbejdet med redskabet. Tag også lange bukser 
i kraftigt stof på samt støvler og handsker. Arbejd ikke 
med redskabet i shorts, sandaler eller barfodet. 

�� Hold redskabet i håndtaget og aldrig med klingen 
vendt mod brugeren (Fig. 4).

ANVENDELSE AF PLÆNESAKS
�� Brug plænesaksen til at klippe færdig omkrig træer, 

langs havegange, kanter osv. Hold redskabet således, 
at klingen er parallel med jorden. Sæt redskabet i 
gang, og før det frem i græsset for at klippe (Fig. 4).

 FARE
Hvis klingen kommer i kontakt med en strømførende 
ledning, �¨� �	������ ����� ��
©
��9 DEN KAN 
LEDE STRØMMEN, HVILKET ER MEGET FARLIGT.
Hold redskabet i det isolerede håndtag, og læg det 
forsigtigt på jorden godt væk fra kroppen. Afbryd 
strømmen til ledningen, som er blevet skåret over, 
inden ledningen gøres fri af klingen. Hvis denne regel 
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til skade, 
måske i livsfare.

 ADVARSEL
Ryd arbejdsområdet, inden redskabet startes. Fjern 
genstande som ledninger og kabler eller snore, som 
kan sætte sig fast i klingetænderne og forårsage 
alvorlige ulykker.

 ADVARSEL
Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele. De 
fleste plasttyper kan blive ødelagt, hvis de renses med 
almindelige gængse opløsningsmidler.
Fjern snavs, olie, fedt m.v. med en ren klud. Brug 
udelukkende originale Ryobi reservedele ved 
udskiftning. Det kan være farligt eller ødelægge 
produktet, hvis der bruges andre dele.

 PAS PÅ
Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o.l. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, 
mørne eller ødelægge plastmaterialet.

VEDLIGEHOLDELSE AF KLINGE
�� Smør klingen hver gang, den har været brugt.
�� Se jævnl igt  tænderne ef ter  for  s l i tage og 

beskadigelser.
�� Brug altid originalklinger ved udskiftning.

SMØRING AF KLINGENS TÆNDER
�� Tag batteriet af.
�� Smør klingen før og efter brug, så redskabet er mere 

behageligt at arbejde med, og for at forlænge klingens 
levetid. Tag batteriet af, og læg redskabet på en plan 
flade, inden klingen smøres. Smør med tynd motorolie 
langs klingens overkant.

�� Det kan være nødvendigt at smøre klingen under 
brug. I så fald skal redskabet standses og batteriet 
tages af, inden klingen smøres. Når klingen er smurt, 
kan arbejdet genoptages. Smør aldrig klingen, mens 
redskabet er i drift.

SMØRING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
Alle lejerne i dette redskab er smurt med en tilstrækkelig 
mængde smøremiddel med høj smørevirkning til hele 
redskabets levetid under normale anvendelsesforhold.
Det er derfor ikke nødvendigt med yderligere smøring.
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 PAS PÅ
Forsøg ikke at ombygge redskabet eller montere 
tilbehør, som ikke anbefales i denne brugervejledning. 
Sådanne ombygninger eller ændringer betragtes som 
misbrug og kan være årsag til, at der opstår farlige 
situationer med deraf følgende alvorlige ulykker.

 ADVARSEL
Se redskabet efter for knækkede eller beskadigede 
dele med jævne mellemrum, og kontroller om alle dele 
sidder ordentligt fast. Afprøv om skruer og elementer 
er fastspændt forsvarligt for at forebygge alvorlige 
ulykker.

RENSNING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
�� Tag batteriet af.

 ADVARSEL
Tag batteriet af inden reparation, rensning eller 
afmontering af dele for ikke at komme alvorligt til 
skade.

�� Rens redskabet med en fugtig klud med mildt 
rengøringsmiddel.

�� Brug ikke kraftige rengøringsmidler til at rense 
motorskærmen eller håndtaget, som er i plastic. De 
kan blive ødelagt af visse parfumerede olier som fyr 
eller citron eller opløsningsmidler som petroleum.

�� Husk at fugt kan forårsage elektrisk stød. Tør al fugt 
af med en tør blød klud.

�� Brug en lille børste eller udblæsningsluften fra en ikke 
for kraftigt støvsuger til at rense ventilationsåbningerne 
i batteriboksen og motorskærmen.

�� Se efter, at ventilationsåbningerne ikke er stoppet til.

OPBEVARING AF PLÆNESAKS/HÆKTRIMMER
�� Rens redskabet omhyggeligt, før det stilles væk. 

Opbevar redskabet et tørt sted med god udluftning 

og utilgængeligt for børn. Opbevar ikke redskabet i 
nærheden af ætsende stoffer som havekemikalier 
eller optøningssalt. 

�� Sæt altid den tilhørende skede på klingen, inden 
redskabet lægges væk.

�� Opbevar og oplad batteriet et køligt sted. Højere 
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur 
nedsætter batteriets levetid.

�� Læg aldrig et afladet batteri væk. Efter brug af 
redskabet skal batteriet køle af og straks lades op.

�� Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden. 
Jo højere temperatur, desto hurtigere mister det 
ladekapaciteten. Hvis redskabet ikke bruges 
i længere tid, skal batteriet lades op en gang om 
måneden eller hver anden måned. Derved forlænges 
batteriets levetid.

SKROTNING

Elektr iske værktøjer og redskaber 
må ikke smides væk med almindeligt 
husholdningsaffald. Aflever dem på en 
genvindingsanstalt. Spørg myndighederne 
eller forhandleren om forholdsregler for 
genvinding.
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ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Dette verktøyet fungerer med et ONE+ batteri.

 ADVARSEL
Når du bruker oppladbare elektroverktøy, skal du 
alltid følge grunnleggende sikkerhetsregler for å 
redusere faren for brann, kroppsskader og lekkasje av 
batterivæske.

 ADVARSEL
	aQ�<¦ha�dra<<=`�:cca�:Yf:>Qca<a�=d�@<Q]>[�Qa<aj
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

�� �:�f:>a�_£�Y@QQa�:Yf:>Qca<a�=d� @<Q]>[�Qa<a�o=>�£�
Qa�@�Ya`�Qa<a>aj�
O r d e t  ” e l e k t r o v e r k t ø y ”  s o m  b r u k e s  i 
sikkerhetsforskriftene nedenfor betegner både 
elektriske verktøy som koples til strømnettet og 
oppladbare elektriske verktøy.

ARBEIDSOMGIVELSER
�� �=cY�:>ka@YQ=`>£Ya]� >a<]�=d�d=Y]�kachQ]j Ulykker 

kan lett oppstå på rotete og mørke områder. 
�� �>[�� @��a�aca�]>=fa>�]¦h� @�a�Q_c=Q@fa�=`d@facQa>��

o=>� a�Qa`_ac� @� <¥>va]a<� :f� k>a<<k:>a� f¥Q�a>��
d:QQ�acca>�Q]¦fj Gnister fra elektroverktøy kan sette 
fyr på dem eller få dem til å eksplodere. 

�� �=cY�k:><��kaQ¦�a<Ya�=d�Yh>�[<<:�<£>�Y[�k>[�a>�
a]�aca�]>=fa>�]¦hj De kan avlede oppmerksomheten 
din og få deg til å miste kontroll over verktøyet. 

PERSONLIG SIKKERHET
�� �¥>�:cc]@Y�=__`a>�Q=`j��¦cd�d=Y]�`aY�Ya]�Y[�dr¦>�

=d� k>[�� Q[<<� o=><[o]� <£>� Y[� k>[�a>� a]� aca�]>@Q��
fa>�]¦hj� �>[�� @��a� aca�]>=fa>�]¦ha]� vf@Q� Y[� a>�
]>a]]��_£f@>�a]�:f�:c�=v=c�acca>�<:>�=]@�:��acca>�vf@Q�
Y[� ]:>�`aY@Q@<a>j Husk at uforsiktighet i en brøkdel 
av et sekund er nok til at du kan skade deg selv 
alvorlig.

�� �>[��a]�fa><a[]Q]h>j��aQ�h]]�:cc]@Y�¦h<a<aj Alt etter 
omstendighetene, bruk også støvmaske, sklisikre sko, 
hjelm eller hørselvern for å beskytte deg mot alvorlige 
personskader. 

�� �<<d£�[]@cQ@�]a]�Q]:>]j�#£Qa�:]�Q]>¦`k>h]a>a<�Q]£>�
_£��:f�� o¦>�Y[��=_ca>�fa>�]¦ha]� ]@c� a<�Q]@��=<]:�]�
=d�acca>�Qa]]a>�@<<�k:]]a>@a]��=d�<£>�Y[�Q�:c�]:�acca>�
o>:�]a�fa>�]¦ha]j For å unngå fare for ulykke, ha ikke 
fingeren på strømbryteren når du flytter verktøyet og 
kople den ikke til strømnettet hvis strømbryteren står 
på ”på”.

�� �:�[]�Q�>[<¦�ca<a�o¦>�Y[�Q]:>]a>�fa>�]¦ha]j Hvis en 
skrunøkkel blir liggende fast på en bevegelig del av 
verktøyet, kan det forårsake alvorlige personskader.

�� �]>a��� @��a� :>`a<� o=>� c:<d]j� �]£� Q]¦]]� _£� ka<:j
Hvis du står i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere 
kontrollere verktøyet dersom det skjer noe uventet.

�� �>[��ad<aYa��c¥>j��>[��@��a�c¦Q]Q@]]a<Ya��c¥>�=d�
Q`h��a>j� �=cY� v£>a]�� �c¥><a� =d� va<Ya<a� [<<:�
kafadac@da� Yaca>j Løstsittende klær, smykker og 
langt hår kan fanges opp av bevegelige deler.

�� � f @ Q � f a > � ] ¦ h a ] � a > � c a f a > ] � ` a Y � a ]�
Q]¦f:fQ[d@<dQQhQ]a`��`£�Y[�_£Qa�:]�Ya]�a>�>@�]@d�
@<Q]:cca>]�=d�:]�Ya]�k>[�aQj Du unngår dermed faren 
for ulykker.

�
��������%	�����	%�����	���
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��©

�� ���a� k>[�� `:�]� _£� fa>�]¦ha]j� �>[�� Ya]� fa>�]¦ha]�

Q=`� ad<a>� Qad� ]@c� Ya]� :>ka@Ya]� Y[� Q�:c� []o¦>aj
Elektroverktøyet er mer effektivt og sikkert hvis det 
brukes i det turtallet det er konstruert for.

�� �>[��@��a�a]�aca�]>=fa>�]¦h�vf@Q�Y[�@��a�o£>�Q]:>]a]�
=d� Q]=__a]� Ya]� `aY� Q]>¦`k>h]a>a<j Et verktøy 
som ikke kan slås på og av ordentlig er farlig og må 
absolutt repareres.

�� �=_ca� fa>�]¦ha]� o>:� Q]>¦``a<� acca>� ]:� k:]]a>@a]�
[]�:f�fa>�]¦ha]� o¦>�Y[� o=>a]:>� @<<Q]@cc@<da>��Q�@o]a>�
[]� ]@ckav¦>� acca>� >hYYa>� k=>]� fa>�]¦ha]j Dermed 
reduseres faren for at verktøyet starter utilsiktet.

�� 
hYY� aca�]>=fa>�]¦ha<a� Y@<a� []a<o=>� k:><Q�
>a��af@YYaj� 	:� @��a� _a>Q=<a>� Q=`� @��a� �ra<<a>�
fa>�]¦ha]� acca>� @��a� v:>� caQ]� Y@QQa� o=>Q�>@o]a<a�
k>[�a� fa>�]¦ha]j Elektroverktøy er farlige når de 
brukes av uerfarne personer.

�� �aYc@�av=cY� fa>�]¦ha<a� Y@<a� =`vhddac@dj�
�=<]>=cca>�Ya�kafadac@da�Yaca<aQ�@<<Q]@cc@<dj��ra���
:]� @<da<�Yaca>�a>�¦Yac:d]j��=<]>=cca>�`=<]a>@<da<�
=d� :cca� :<Y>a� aca`a<]a>� Q=`� �:<� f@>�a� @<<� _£�
fa>�]¦ha]Q� Y>@o]j� �f@Q� a<�ac]a� Yaca>� a>� Q�:Ya]��
`£� Y[� o£� fa>�]¦ha]� >a_:>a>]� o¦>� Y[� ]:>� Ya]� @� k>[��
@dra<j Mange ulykker skyldes dårlig vedlikehold av 
verktøyene.

�� �=cY� fa>�]¦ha<a� Y@<a� >a<a� =d� Q�:>_aj  Et 
skjæreverktøy som er rent og godt skjerpet kan ikke 
så lett låses fast og er lettere å kontrollere.

�� �fa>v=cY� Y@QQa� Q@��a>va]Qo=>Q�>@o]a<a� <£>�
Y[� k>[�a>� fa>�]¦ha]�� ]@ckav¦>a<a�� k@]Qa<a�� =Qfj�
=d� ]:� va<Qh<� ]@c� fa>�]¦ha]Q� Q¥>ada<va]a>�� ]@c�
:>ka@YQ=`>£Ya]�=d�:>ka@YQ=__d:fa<j For å unngå 
farlige situasjoner, bruk elektroverktøyet kun til de 
arbeidsoppgavene som det er konstruert for. 
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SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
��
��©
������	�%����
�� 	:Y� fa>�]¦ha]Q� k:]]a>@� �[<� =__� `aY� Ya]�

c:Ya:__:>:]a]� Q=`� :<kao:caQ� :f� o:k>@�:<]a<j Et 
ladeapparat som egner seg til en viss batteritype 
kan forårsake brann hvis det brukes med en annen 
batteritype.

�� %a]�Q�:c�k:>a�k>[�aQ�a<�kaQ]a`]�k:]]a>@]h_a�`aY�
a]� =__c:Yk:>]� fa>�]¦hj Bruken av et annet batteri 
kan forårsake brann. 

�� �£>�k:]]a>@a]� @��a�a>� @�k>[���Q�:c�Ya]�v=cYaQ�[<<:�
`a]:ccdra<Q]:<Ya>� Q=`� k@<Ya>Q�� `h<]a>�� <¦�ca>��
Q�>[a>�� Q_@�>a� =d� :<Y>a� Q`£� dra<Q]:<Ya>� Q=`�
�:<��=kca��=<]:�]a<a�]@c�vfa>:<Y>aj Kortslutning av 
batteriets kontakter kan medføre brannsår eller brann.

�� �<<d£� :cc� �=<]:�]� `aY� k:]]a>@f¥Q�a<� Ya>Q=`�
k:]]a>@a]� ca��a>� _£� d>[<<� :f� `@Qk>[�j� �f@Q� Ya]�
Q�[cca� va<Ya�� `£� Ya]� ka>¦>]a� =`>£Ya]� Q�hccaQ�
>@�ac@d� `aY� >a<]� f:<<j� �f@Q� Y[� v:>� o£]]� f¥Q�a� @�
¦h<a<a��`£�Y[�YaQQ[]a<�=__Q¦�a�a<�cadaj Væske 
som kommer ut av batteriet kan forårsake sår eller 
brannsår.

VEDLIKEHOLD
�� 
a_:>:Qr=<a>� `£� �[<� o=>a]:Q� :f� a<� �f:c@o@Qa>]�

]a�<@�a>�=d�`aY�=>@d@<:ca�>aQa>faYaca>j Da kan du 
bruke elektroverktøyet trygt.

LES ALLE SIKKERHETSFORSKRIFTENE FØR DU 
��
����
�����
��©
��j
�� Les alle sikkerhetsforskriftene nøye. Bli kjent med 

verktøyets bruksområder og drift.
�� Bruk ikke verktøyet hvis du er trett, syk, påvirket av 

alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
�� Sjekk verktøyets tilstand før du bruker det. Skift ut 

skadete deler. Se etter at batterivæsken ikke lekker.
�� Bruk ikke elektroverktøy i eksplosive omgivelser, for 

eksempel i nærheten av brennbare væsker, gass eller 
støv.

�� Sjekk at alle festeinnretningene og beskyttelsene 
er på plass og godt festet. Bytt ut ethvert blad eller 
annen del som er sprukket, brukket eller ødelagt. 
Påse at bladet er riktig installert og godt festet. Hvis 
disse forskriftene ikke overholdes, kan det medføre 
fare for alvorlige kroppsskader på brukeren eller 
tilstedeværende og skader på verktøyet.

�� Bruk riktig verktøy. Bruk verktøyet kun til det 
bruksområdet det er konstruert for.

�� Bruk ikke verktøyet hvis du ikke får startet og stoppet 
det med strømbryteren. Et verktøy som ikke kan slås 
på og av ordentlig er farlig og må absolutt repareres.

�� Rydd arbeidsområdet før du bruker verktøyet. Ta bort 
tau, elektriske ledninger, kabler, hyssinger og andre 
elementer som kan henge seg fast i bladet.

�� Barn, besøkende og husdyr skal holdes unna 
arbeidsområdet. Hold barn, besøkende og dyr minst 
15 m unna, da gjenstander kan slynges ut under 
klippingen. Besøkende anbefales å ha på vernebriller. 
Hvis en person kommer mot deg under trimmingen, 
skal du stoppe verktøyet umiddelbart.

�� For å unngå fare for elektrisk støt, må ikke verktøyet 
utsettes for regn eller fuktighet.

�� Bruk ikke verktøyet med våte hender.
�� Bruken av dette verktøyet er forbudt for barn under 15 

år eller uerfarne personer.

�� For å unngå fare for alvorlige kroppsskader, skal du 
ha på et komplett beskyttelssutstyr (briller, klær og 
sko) når du bruker verktøyet.

�� Bruk ansiktsskjerm eller støvmaske dersom arbeidet 
er støvdannende. 

�� Bruk ikke løstsittende klær eller smykker som kan 
henge seg fast i de bevegelige delene. Vi anbefaler 
bruk av arbeidshansker, sklisikre sko og langbukser 
når du arbeider utendørs.

�� Hvis du har langt hår, må du beskytte det ved å 
knytte det sammen over skuldernivå for å hindre 
at det henger seg fast i ventilasjonsspaltene eller i 
bevegelige deler.

�� Når du frakter eller rydder verktøyet, skal du påse at 
bladbeskyttelsen er godt på plass.

�� Vær alltid klar over det som skjer rundt deg og vær på 
vakt: Lyden av verktøyet som går kan overdøve andre 
lyder.

�� Venn deg til å sjekke at skrunøklene er fjernet fra 
verktøyet før du starter det.

�� S e  a l l t i d  e t t e r  a t  h å n d t a k e n e  o g 
beskyttelseselementene er på plass før du bruker 
verktøyet.

�� Bruk aldri verktøyet hvis det mangler enkelte deler 
eller hvis andre deler eller tilbehør enn de originale er 
installert.

�� Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktøyet kan skille 
seg fra de oppgitte totale verdiene avhengig av måten 
verktøyet brukes på.

�� Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra 
håndholdt verktøy for enkelte personer kan bidra til en 
tilstand som kalles Raynauds Syndrom. Symptomene 
kan omfatte øresus, følelsesløshet og gjøre fingrene 
bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave 
temperaturer.
Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer 
og fuktighet, diett, røyking, arbeidspraksis blir 
alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for 
muligens å redusere virkningene av vibrasjonene:

� ��� Ã��#��"��������"%������#����"�
  Bruk hansker og hold hender og vrister varme ved 

bruk av verktøyet. Det er rapportert at kaldt vær er 
en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.

� �� F���"�	��"��"���#���"��#����"�#�������"���������"��
for å øke blodsirkulasjonen.

� �� �������������"��"���"���#�����%�����"����Ö�
"�����
mengden av eksponering pr. dag.

  Hvis du opplever noen av symptomene på denne
tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og 
oppsøke en lege med disse symptomene.

FORSKRIFTER FOR BRUK AV GRESSAKSEN / 
BUSKTRIMMEREN
�� For å unngå faren for utilsiktet start, må du ikke flytte 

på verktøyet når du har fingeren på strømbryteren.
�� Vær på vakt og følg godt med det du gjør. Bruk sunn 

fornuft når du bruker dette verktøyet.
�� Bruk tykke langbukser, sklisikre sikkerhetssko og 

hansker. Bruk ikke shorts, sandaler og gå ikke barbent 
når du bruker verktøyet.

�� Bruk ikke verktøyet i et område med dårlig belysning. 
Påse at arbeidsområdet har god belysning (dagslys 
eller kunstig lys).
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�� Stå alltid støtt og bruk ikke verktøyet på et ustabilt 
underlag. Stå støtt på bena og strekk ikke armen for 
langt. Bruk ikke verktøyet når du står på en stige.

�� Ikke bruk makt på verktøyet ditt. Verktøyet er mer 
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er 
konstruert for.

�� Slipp strømbryteren, vent til motoren har stoppet helt 
og ta batteriet ut før du gjør rent verktøyet, reparerer 
det eller foretar innstillinger.

�� Bruk denne gressaksen bare for å klippe gress eller 
tynne planter. Bruk busktrimmeren kun til å trimme 
hekker, busker eller småtrær. Bruk ikke verktøyet til 
andre formål.

�� Før du starter verktøyet, må du påse at bladet ikke 
kan komme bort i hindringer. Hvis gressaksen / 
busktrimmeren kommer bort i noe eller hvis elementer 
setter seg fast i bladet, må du stoppe verktøyet 
øyeblikkelig, ta ut batteriet og se etter at ingen deler 
er skadet. Bruk ikke verktøyet før du har foretatt de 
nødvendige reparasjonene. Bruk ikke verktøyet hvis 
deler ikke er riktig festet eller hvis de er skadet.

�� Følg godt med det du gjør. Bruk sunn fornuft.
�� Vedlikehold verktøyene dine omhyggelig. Påse at 

bladet er rent og godt skjerpet så verktøyet kan yte 
sitt beste og brukes i sikre forhold. Smør og skift 
ut tilbehørsdelene ifølge instruksene. Pass på at 
håndtakene alltid er tørre og rene, fri for olje- eller 
fettrester.

�� Sjekk at ingen deler er skadet. Før du fortsetter å 
bruke verktøyet, sjekk at en skadet del eller et skadet 
tilbehør kan fortsette å fungere eller gjøre nytte. 
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at 
ingen deler er ødelagt. Kontroller monteringen og alle 
andre elementer som kan virke inn på verktøyets drift. 
Dersom en bladbeskytter eller en annen komponent 
er ødelagt, skal de repareres eller skiftes ut av et 
godkjent serviceverksted, med mindre det står noe 
annet i denne bruksanvisningen.

�� For ikke å skade deg, må du holde hendene unna 
bladet. Ikke forsøk å fjerne det avskårede elementet 
eller å holde elementet som skal beskjæres når bladet 
er i bevegelse. Se etter at batteriet er fjernet og at 
strømbryteren er sluppet før du fjerner et element 
som har låst seg fast i bladet. Pass på at du ikke 
holder verktøyet i bladet.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Bladet fortsetter å bevege seg en liten stund etter at 
verktøyet er stanset.

�� Hold hendene, ansiktet og føttene unna bevegelige 
deler. Forsøk ikke å røre eller stoppe bladet når 
denne er i bevegelse.

�� Stopp alltid motoren når du ikke klipper eller når du 
går fra det ene arbeidsområdet til det andre.

�� La ikke gressrester eller andre elementer samle seg 
opp på verktøyet. De kan være til hinder for bladet.

�� Rydd verktøyet på et rent sted, enten i høyden eller 
på et låst sted, for å unngå at det misbrukes eller 
skades. Rydd verktøyet utenfor barns og uerfarne 
personers rekkevidde.

�� Sett bladbeskyttelsen på plass igjen når du ikke 
bruker verktøyet.

�� Ikke legg verktøyet i vann eller i en annen væske og 
ikke sprut væske på det. Pass på at håndtakene alltid 
er tørre, rene og fri for avfall. Gjør rent verktøyet etter 
hver bruk. Les instruksene i avsnittet ”Oppbevaring”.

�� Påse at verktøyet ligger støtt før du frakter det.
�� Ta vare på disse instruksene. Les dem regelmessig, 

og bruk dem for å informere eventuelle andre brukere. 
Hvis du låner bort verktøyet, må du også låne bort 
bruksanvisningen.

VEDLIKEHOLD
�� Elektroverktøy skal bare repareres av en kvalifisert 

tekniker. Hvis vedlikeholdet eller reparasjonene 
foretas av ukvalifiserte personer, kan det medføre fare 
for alvorlige kroppsskader eller skade på verktøyet.

�� Ved reparasjoner skal kun originale reservedeler 
brukes. Følg instruksene som står i avsnittet 
” Ve d l i k e h o l d  o g  r e p a r a s j o n e r ”  i  d e n n e 
bruksanvisningen. Dermed unngår du fare for elektrisk 
støt, alvorlige kroppsskader eller skader på verktøyet. 
Hvis denne forskriften ikke overholdes, blir garantien 
din ugyldig.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
��
��©
������	�%����
�� Se etter at strømbryteren er stilt på ”av” eller er 

sperret før du setter inn batteriet. Innsetting av et 
batteri i et verktøy som står på kan forårsake ulykker.

�� Lad verktøyets batteri kun opp med det ladeapparatet 
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som 
egner seg til en viss batteritype kan forårsake brann 
hvis det brukes med en annen batteritype.

�� Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et 
oppladbart verktøy. Bruken av et annet batteri kan 
forårsake brann.

�� Når batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
skruer, spikre og andre små gjenstander som kan 
koble kontaktene til hverandre og forårsake brannsår 
eller brann. Kortslutning av batteriets kontakter kan 
medføre brannsår eller brann.

�� Unngå all kontakt med batterivæsken dersom batteriet 
lekker på grunn av misbruk. Hvis det skulle hende, 
må det berørte området skylles rikelig med rent vann. 
Hvis du har fått væske i øynene, må du dessuten 
oppsøke en lege. Væske som kommer ut av batteriet 
kan forårsake sår eller brannsår.
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DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI

NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

 ADVARSEL
Hvis det mangler en del, skal ikke verktøyet brukes 
før du har skaffet deg vedkommende del. Hvis denne 
forskriften ikke overholdes, kan det forårsake alvorlige 
kroppsskader.

TA VARE PÅ DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM 
REGELMESSIG, OG BRUK DEM FOR Å INFORMERE 
EVENTUELLE ANDRE BRUKERE. HVIS DU LÅNER 
BORT DETTE VERKTØYET, MÅ DU OGSÅ LÅNE BORT 
BRUKSANVISNINGEN.
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Noen av følgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette produktet. Vennligst studer dem og lær hva de betyr. 
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre det mulig å betjene produktet bedre og tryggere.

�
���	 BRUKSOMRÅDE/FORKLARING

Sikkerhetsforholdsregler som berører din sikkerhet 

Les bruksanvisningen og følg advarslene og sikkerhetsforskriftene.

Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming merket EN 166 sammen med hørselsvern når dette 
utstyret brukes.

Frigjorte objekter kan rikosjere og medføre personskade eller tingskade.

Bruk tykke og sklisikre hansker.

Hold tilskuere, spesielt barn og kjæledyr, på minst 15 meters avstrand fra stedet hvor verktøyet 
brukes.

Bruk aldri verktøyet i regnvær!

For å redusere faren for kroppsskader, må du ikke røre bladet.

OBS! Bladet fortsetter å bevege seg noen sekunder etter at motoren er slått av.

Følgende signalord og meninger har til hensikt å forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette 
produktet.

�
���	 SIGNAL ���
%����

FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til mindre eller moderate skader. 

ADVARSEL: (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som 
kan føre til skade på ting.

�
���	�
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HU CS RU RO PL SL HR
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PRODUKTEGENSKAPER

Motor 18 V

Hastighet ubelastet 1200 omdr/min

Busktrimmerbladets
kuttelengde 200 mm

Plænesaksklingens
bredde 100 mm

Målt støy effektnivå LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Målt støy trykknivå LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrasjon ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�a�]�W`aY�k:]]a>@e

med gressaksens 
blad 1.75 Kg

med busktrimmerens 
blad 2.1 Kg

Batteri (ekstrautstyr)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Lader (ekstrautstyr)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

BESKRIVELSE

�@dj�z
1. HÅNDTAK
2. FRIGJØRINGSKNAPP TIL STRØMBRYTEREN
3. STRØMBRYTER
4. BUSKTRIMMERENS BLAD
5. BESKYTTELSE TIL BUSKTRIMMERENS BLAD
6. BESKYTTELSE TIL GRESSAKSENS BLAD
7. GRESSAKSENS BLAD
�@dj�{
8. BATTERI
9. L�SETAGGER
�@dj�|
2. FRIGJØRINGSKNAPP TIL STRØMBRYTEREN
3. STRØMBRYTER
�@dj�}
4. BUSKTRIMMERENS BLAD
7. GRESSAKSENS BLAD
10. BLADETS FESTEINNRETNING
11. TAPP

BETJENING

�������������������
����W����
�����

e
�� Sett batteriet inn i verktøyet ved å stille batteriets 

ribber i linje med furene på verktøyets batteriholder 
(Fig. 2).

�� Påse at låsetaggene på batteriets sider smekker godt 
på plass og at batteriet er riktig installert før du bruker 
verktøyet.

�����������������
����W����
�����

e
�� Finn låsetaggene som sitter på hver side av batteriet 

og trykk dem inn for å kunne ta ut batteriet (Fig. 2).
�� Ta batteriet ut av verktøyet.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Når du legger batteriet inn i verktøyet, må du se 
etter at batteriets ribber plasseres godt i linje med  
verktøyets furer og at låsetaggene kommer riktig på 
plass. Feil innsetting av batteriet kan skade innvendige 
komponenter.

START AV GRESSAKSEN / BUSKTRIMMEREN
�� Ta bort bladets beskyttelse.
�� Trykk på frigjøringsknappen til strømbryteren og hold 

den inne (Fig. 3).
�� Trykk inn strømbryteren for å starte gresssaksen / 

busktrimmeren. Du kan da slippe frigjøringsknappen.

STOPP AV GRESSAKSEN / BUSKTRIMMEREN
�� Slipp strømbryteren helt for å stoppe verktøyet.
�� Når du slipper strømbryteren låser frigjøringsknappen 

den automatisk.

�)�
����� �� � �	�%��W�
����	�##�
� ��
�
�����)§
�
e
Se Figur 5.
�� Fjern batteripakken fra enheten og plasser enheten 

med oversiden ned på en verktøybenk.
�� Fjern knotten ved å dreie den mot venstre.
�� Fjern bladet.

INSTALLERING AV BLADET
Se Figur 5.
�� Fjern batteripakken fra enheten og plasser enheten 

med oversiden ned på en verktøybenk.
�� Sett bladet inn i bladholderen.
NB: Når alle delene er stilt riktig, skal bladet plasseres 
uten vanskeligheter inn i motorhuset.
�� Sett knotten tilbake og stram den ved å dreie den mot 

høyre.
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GODE RÅD
�� Før du starter gresssaksen / busktrimmeren, skal du 

holde verktøyet slik at bladet ikke er rettet mot deg. 
Overhold alltid instruksene i denne bruksanvisningen 
når du bruker gressaksen / busktrimmeren.

�� Klipp ikke gresset for nært en skitten bakke, sand 
eller grus. Det kan slite bladet og redusere verktøyets 
ytelse.

�� Ikke bruk makt på verktøyet når du forsøker å klippe 
tett gress. Hvis bladet saktner, skal du føre verktøyet 
langsommere frem i det tette gresset. 
Hvis bladet låser seg fast, skal du stoppe motoren, 
vente til bladet stopper og ta ut batteriet før du 
forsøker å fjerne elementene som sitter fast i bladet.

HVORDAN DU SKAL HOLDE GRESSAKSEN / 
BUSKTRIMMEREN

 ADVARSEL
Bruk egnede klær for å unngå fare for kroppsskader. 
Bruk ikke løstsittende klær eller smykker som kan 
henge seg fast i de bevegelige delene. Beskytt alltid 
øynene dine når du bruker verktøyet. Ha også på deg 
tykke langbukser, støvler og hansker. Bruk ikke shorts, 
sandaler og gå ikke barbent når du bruker verktøyet. 

�� Hold verktøyet i håndtaket, bladet skal under ingen 
omstendighet rettes mot deg (Fig. 4).

BRUK AV GRESSAKSEN
�� Bruk gressaksen til å trimme gresset rundt trær, 

alléer, bed osv. Hold verktøyet slik at bladet er 
parallelt med bakken. Start verktøyet og før det 
fremover i gresset for å klippe (Fig. 4).

 FARE
Hvis bladet kommer i kontakt med en elektrisk ledning 
eller kabel, skal du ����� ��� �� �	�%��9 DETTE 
KAN BLI STRØMFØRENDE, NOE SOM ER MEGET 
FARLIG.
Hold verktøyet i håndtaket, som er isolert, og legg 
verktøyet forsiktig ned langt ifra deg. Slå av strømmen 
som forsyner den kuttede ledningen eller kabelen før 
du tar den ut av bladet. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake alvorlige kroppsskader 
eller døden.

 ADVARSEL
Rydd området som skal trimmes før du bruker 
verktøyet. Ta bort alle gjenstander som kabler, 
elektriske ledninger eller tråder som kan henge seg 
opp i bladtennene og forårsake alvorlige kroppsskader.

 ADVARSEL
Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler. 
De fleste plastmaterialene kan skades av vanlige 
løsningsmidler som fås i handelen.
Bruk en ren klut til å tørke av smuss, støv, olje, 
fett, osv. fra verktøyet. Bruk kun originale Ryobi 
reservedeler ved utskifting av deler. Bruken av andre 
deler kan være farlig eller skade produktet.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende oljer, 
osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer som kan 
skade, svekke eller ødelegge plasten.

VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER

VEDLIKEHOLD AV BLADET
�� Smør inn bladet etter hver bruk.
�� Sjekk regelmessig tennenes slitasje og påse at de 

ikke er skadet.
�� Bruk alltid originale blader når de skiftes ut.

SMØRING AV BLADTENNENE
�� Ta ut batteriet.
�� For at verktøyet skal være lettere å bruke og for å 

øke bladets levetid, skal bladet smøres inn før og 
etter hver bruk. Før du smører bladet, ta ut batteriet 
og legg verktøyet på et plant underlag. Påfør en lett 
motorolje langs bladets øvre kant.

�� Det kan være påkrevet å smøre bladet mellom to 
arbeidsomganger. Stopp i så fall verktøyet, ta ut 
batteriet og smør bladet. Når bladet er smurt, kan 
du begynne arbeidet igjen. Smør aldri bladet når 
verktøyet er i gang.

SMØRING AV GRESSAKSEN / BUSKTRIMMEREN
Alle lagre på dette verktøyet er smurt inn med tilstrekkelig 
første sorts smøremiddel for hele verktøyets levetid i 
normale bruksforhold.
Det er derfor unødvendig med tilleggssmøring.
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 ADVARSEL
Forsøk ikke å forandre dette verktøyet eller å 
installere et tilbehør som ikke anbefales i denne 
bruksanvisn ingen.  Sl ike ombygginger  e l ler 
modifiseringer er det samme som å misbruke verktøyet 
og kan skape farlige situasjoner med alvorlige 
personskader som følge.

 ADVARSEL
Inspiser verktøyet regelmessig for å kontrollere at 
ingen deler er ødelagt og at alle deler er godt festet. 
Se etter at alle skruene og alle festeinnretningene er 
godt skrudd fast for å hindre alvorlige kroppsskader.

RENGJØRING AV GRESSAKSEN / BUSKTRIMMEREN
�� Ta ut batteriet.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlige kroppsskader, ta ut batteriet før 
du reparerer, gjør rent eller fjerner komponenter fra 
verktøyet.

�� Gjør rent verktøyet med en fuktig klut med litt mild 
såpemiddel på.

�� Bruk ikke noe sterkt såpemiddel til å rengjøre 
motorhuset eller håndtaket – disse elementene er i 
plast. De kan nemlig skades av enkelte aromatiske 
oljer av furu eller sitron, eller av løsningsmidler som 
kerosen.

�� Vær forsiktig, fuktighet kan forårsake elektrisk støt. 
Tørk bort fuktighet ved hjelp av en tørr og myk klut.

�� Bruk en liten børste eller en svak luftstråle til en 
støvsuger for å rengjøre ventilasjonsspaltene i 
batterihuset og motorhuset.

�� Sjekk at ventilasjonsspaltene aldri er tildekket.

O P P B E V A R I N G  A V  G R E S S A K S E N  / 
BUSKTRIMMEREN
�� Gjør verktøyet godt rent før du rydder det bort. 

Rydd verktøyet på et tørt og velluftet sted, utenfor 
barns rekkevidde. Rydd ikke verktøyet i nærheten 
av etsende stoffer som hagekjemikalier eller 
avisingsmidler. 

�� Beskytt alltid bladet med beskyttelsen før du rydder 
verktøyet bort.

�� Rydd og lad opp batteriet på et kjølig sted. 
Temperaturer som er lavere eller høyere enn en 
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

�� Rydd aldri et utladet batteri. Etter at du har brukt 

verktøyet, må du vente til batteriet har kjølnet og lade 
det opp umiddelbart.

�� Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med 
tiden. Jo høyere temperatur, jo raskere vil batteriet 
tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker verktøyet i 
lengre perioder, lad batteriet opp hver måned eller 
annenhver måned. Det vil forlenge batteriets levetid.

DISPONERING

Ikke kast elektroverktøy sammen med 
husholdningsavfall. Få dem resirkulert 
i en gjenvinningsstasjon. Ta kontakt 
med myndighetene eller forhandleren 
din for å få kjennskap til den relevante 
gjenvinningsprosedyren.
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Tämä työkalu toimii ONE+ akun kanssa.

 VAROITUS
Johdottomia sähkötyökaluja käytettäessä on 
ehdottomasti noudatettava perusvarotoimenpiteitä 
tulipalo-, sähköisku-, ja henkilövahinkoriskien sekä 
akkuvuotojen välttämiseksi.

 VAROITUS
	[a��:@��@�f:>=@][�Qa]�r:�=vraa]�v[=cacc@QaQ]@j Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja. 

�� ��@ch]�� <�`�� f:>=@][�Qa]� r:� =vraa]� `h�va`_���
]:>fa]]:�f:>]a<j�
Turvallisuusohjeissa käytetty ”sähkötyökalu” termi 
tarkoittaa sekä verkkovirtaan kytkettäviä että 
johdottomia työkaluja.

�
¢
�#¤
���¢
�� #@Y�� ]h�Q�a<]ach:c[a� _[v]::<:� r:� vhf@<�

f:c:@Q][<:j Huonosti valaistu ja epäjärjestyksessä 
oleva työympäristö on onnettomuuksille altis. 

�� ¤c�� ��h]�� Q�v��]h��:c[r:� >�r�vYhQf::>:cc@QaQQ:�
h`_�>@Q]�QQ����[]a<�vac_=Q]@�Qh]]hf@a<�<aQ]a@Ya<��
�::Q[<� ]:@� _�ch<� c�va@QhhYaQQ�j Sähkötyökaluista 
lähtevät kipinät voivat sytyttää ne palamaan tai 
räjäyttää ne. 

�� #@Y�� c:_Qa]�� [c�=_[=c@Qa]� r:� �=]@ac�@`a]� Qh>r�QQ���
�[<� ]h�Q�a<]aca]� Q�v��]h��:c[@cc:j Vaarana on 
huomion pois kääntyminen ja työkalun hallinnan 
menettäminen.

HENKILÖTURVALLISUUS
�� #hQh� f:c__::<:j� �:]Q=� `@]�� ]aa]� r:� ��h]��

]a>fa]]�� r�>�a�� �[<� ��h]�]� Q�v��]h��:c[:j� ¤c��
��h]�� Q�v��]h��:c[:� `@��c@� =ca]� f�Qh<h]��
:c�=v=c@<� ]:@� v[[`a@Ya<� f:@�[][�Qa<� :c:@<a<� ]:@�
`@��c@� =ca]� c���a�[[>@cc:j Muista aina, että hetken 
kestävä huolimattomuus voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

�� � � h ] � � Q [ = r : f : > [ Q ] a @ ] : j � � [ = r : : � : @ < :�
Q@ c`�]j  Olosuhteista r i ippuen, käytä myös 
pölynsuojanaamaria, liukumattomia turvajalkineita, 
suojakypärää ja kuulonsuoja imia vakavien 
ruumiinvammojen välttämiseksi. 

�� �v��@Qa�a_�v[=`@=QQ:�]:_:v][f:]���h<<@Q]h�Qa]j�
�:>`@Q]:�� a]]�� �:]�:@Q@<� =<� �Qa@Q�� :Qa<<=QQ:�
a<<a<�� �[@<� �h]�a]� ]h��:c[<� fa>��=f@>]::<� r:�

]:@� :Qa<<:]� Q@@va<� :�[<� Qa��� `h�Q� Q@cc=@<�� �[<�
�:<<:]� ]:@� �[cra]:]� ]h��:c[:j Onnettomuuksien 
ehkäisemiseksi, älä siirrä työkalua sormen ollessa 
liipaisimella äläkä kytke sitä verkkovirtaan kun 
katkaisin on ”käynnissä” asennossa.

�� #=@Q]:� �@>@Q]hQ:f:@`a]� a<<a<�� �[@<� ��h<<@Q]�]�
]h��:c[<j Työkalun liikkuvaan osaan unohtunut 
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

�� ¤c�� �[>�=]:� ��Q@f:>]]:� c@@:<� �:[:Qj� �]:� vhf�� ][�@�
r:c=@ccaj Tukeva työskentelyasento sallii työkalun 
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

�� ��h]�� Q=_@f@:� _[�@`@:j� ¤c�� _[�a[Y[� f�cr@@<�
f::]]a@Q@@<� r:� �=>[@v@<j� #@Y�� v@[�Qa]�� _[�@`a]� r:�
��Ya]� �:[�:<:� c@@��[f@Q]:� =Q@Q]:j Väljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

�� )=Q� ]h��:c[<� `[�:<:� ]=@`@]a]::<� _�ch<�=�==r:��
:Qa<<:�r:���h]��Q@]��=@�a@<j Vältät tapaturmavaaran.

�¤��¢�
¢��	�)����¤
��¢�)�����	��
�� ¤c�� _:�=]:� ]h��:c[:j� ��h]�� ]h�v�<� Q=_@f::�

]h��: c[: j  Sähkö työka lu  on  tehokkaamp i 
ja varmempi, jos käytät si tä si l le sopival la 
pyörimisnopeudella.

�� ¤c�� ��h]�� Q�v��]h��:c[:�� r=Q� Q@]�� a@� f=@Y:�
��h<<@Q]��� r:� Q:``[]]::� �:]�:@Q@`acc:j Työkalu, 
jota ei voida käynnistää ja katkaista oikealla tavalla 
on vaarallinen ja se on korjattava välittömästi.

�� �h]�a� ]h��:c[� @>]@� fa>��=f@>>:Q]:� ]:@� _=@Q]:�
:��[� a<<a<�� �[@<� >hvYh]� ]a�a`��<� Q��]�r�� ]:@�
f:@v]:`::<� f:>[Q]a@]:� ]:@� a<<a<� f:>:Q]=@<]@:j
Väl tä t  epähuomiossa tapahtuvat  työka lun 
käynnistykset.

�� �: > : Q ] = @ � Q � v � � ] h � � : c [ ] � : @ < : � c : Q ] a <�
[c=]][`:]]=`@@<j� ¤c�� :<<:� �=�a`:]]=`@a<� ]:@�
][>f:cc@Q[[Q=vra@]:� ][<]a`:]]=`@a<� va<�@c�@Ya<�
��h]]��� ]h��:c[:j Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kokemattomien henkilöiden käsissä.

�� #@Y�� ]h��:c[@Q]:�vhf��� v[=c]:j��:>�@Q]:� c@@��[f@a<�
=Q@a<� c@<r:[Qj� �:>�@Q]:�� a]]a@� h�Q@���<� =Q:� =ca�
>@��=[][<[]j��:>�@Q]:�:Qa<<[Q�r:��:@��@�=Q:]��r=]�:�
f=@f:]� f:@�[]]::� v:@]:cc@QaQ]@� ]h��:c[<� ]=@`@<]::<j�
�@��c@� f@:cc@Q@:� =Q@:� =<�� �=>r:[]:� ]h��:c[� a<<a<�
Qa<���h]]��j Onnettomuuksien aiheuttajana on usein 
työkalun huolimaton kunnossapito.

�� #@Y�� ]h��:c[]� _[v]:@<:� r:� ]a>�f@<�j  Ki inni 
tarttuminen on harvinaisempaa ja hal l innan 
säilyttäminen helpompaa, kun leikkuutyökalu on hyvin 
teroitettu ja puhdas.

�� � = [ Y : ] : � ] [ > f : c c @ Q [ [ Q = v r a @ ] : � ] h � � : c [ < ��
c@Q�f:>[Q]a@Ya<�� ]a>@a<� r<aj� ��h]�<� :@�:<:� r:�
v[=`@=@� ]h��:c[<�� ]h�h`_�>@Q]�<� r:� ]=]a[]a]]:f:<�
]h�<� a>@]h@Q=`@<:@Q[[Ya]j Vaarallisten tilanteiden 
ehkäisemiseksi, älä käytä työkalua muuhun, kuin sille 
tarkoitettuun työhön. 
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) � � % � � � � � � �� � 
 ¢ � � 	 � ) �� � � � � � ����
ERIKOISTURVAOHJEET
�� ¤c��c:]::�]h��:c[<�:��[:�`[[cc:���[@<�f:c`@Q]:r:<�

Q[=Q@]]aca`:cc:� c:][>@cc:j Latauslaite on tarkoitettu 
ennalta määrätyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa 
tulipalon, jos sitä käytetään muuntyyppisen akun 
lataukseen.

�� )=vY=]]=`:<� ]h��:c[<� �:<QQ:� ][caa� ��h]]��� f:@<�
hv]�� a>@]h@Q]�� :��[]hh__@�j Muunlaisten akkujen 
käyttö voi aiheuttaa tulipalon. 

�� �[<� :��[� a@� =ca� ��h]�QQ��� _@Y�� Qa� �:[�:<:�
`a]:cc@aQ@<a@Q]�� �[]a<� c@@]]@`@Q]��� �=c@�=@Q]:��
:f:@`@Q]:��<:[c=@Q]:��>[[fa@Q]:�r:�`[@Q]:�aQ@<a@Q]���
r=]�:� Q::]]:f:]� :@va[]]::� <:_=ra<� �aQ�@<�@Qa<�
�h]�ah]h`@Qa<j  Akun napojen oikosulkuun 
saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

�� ��c]�� �=Q�a`:Q]:� :��[<aQ]aaQaa<� c@@:<� >:Q�::<�
��h]�<� :@va[]]:`:<� f[=Y=<� hv]ahYaQQ�j� �@��c@�
<�@<� ]:_:v][[�� v[[v]aca� f�c@]]�`�Q]@� Q::Q][<[]�
:c[a� >[<Q::cc:� _[v]::cc:� faYacc�j� )=Q� <aQ]a]]�� =<�
r=[][<[]� Q@c`@@<�� =]:� hv]ahQ� c����>@@<j Akkuneste 
voi aiheuttaa ärsytysherkkyyttä tai palovammoja.

HUOLTO
�� �:@��@� �=>r:[Q]h�]� =<� :<<a]]:f:� :``:]]@]:@]=@Qa<�

v[=c]=`@ava<� ]av]�f��Q@� r:� f:@vY=QQ:� =<�
��h]a]]�f��h�Q@<=`::<�:c�[_a>�@Q@��f:>:=Q@:j Näin 
toimien voit käyttää sähkötyökalua täysin turvallisesti.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET ENNEN TÄMÄN 
�
¢��	����¤
��¢¤j
�� Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet. Tutustu 

työkalun sovelluksiin ja sen toimintaperiaatteeseen.
�� Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt, sairas, 

alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuurilla.

�� Tarkista työkalun kunto ennen sen käyttöä. Vaihda 
vialliset osat. Varmista, ettei ole akkunestevuotoa.

�� Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä, kuten helposti syttyvien nesteiden, 
kaasun tai pölyn läheisyydessä.

�� Varmista, että kaikki kiinnittimet ja suojukset ovat 
paikoillaan ja hyvin kiristettyinä. Vaihda haljennut, 
murtunut tai vioittunut terä tai mikä tahansa muu osa. 
Varmista, että terä on oikein ja tukevasti kiinnitetty. 
Näiden ohjeiden laiminlyönti aiheuttaa vakavaa 
ruumiinvammavaaraa käyttäjälle ja lähistöllä oleville 
sekä työkalun vaurioitumisvaaran.

�� Käytä sopivaa työkalua. Käytä työkalua yksinomaan 
sille osoitettuun tarkoitukseen.

�� Älä käytä työkalua, jos sitä ei voida käynnistää ja 
sammuttaa katkaisimella. Työkalu, jota ei voida 
käynnistää ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen 
ja se on korjattava välittömästi.

�� Puhdista työskentelyalue ennen työkalun käyttöä. 
Poista liitäntäjohdot, sähkölangat, kaapelit, narut ja 
muut esineet, jotka voivat tarttua terälle.

�� Pidä lapset, ulkopuoliset ja kotieläimet poissa 
työskentelyalueelta. Pidä lapset, ulkopuoliset 
ja kotieläimet vähintään 15 m etäisyydellä, 
sillä leikkuutyön aikana voi sinkoutua esineitä. 
Ulkopuolisten on myös hyvä käyttää suojalaseja. 
Jos joku ulkopuolinen tulee lähelle, sammuta työkalu 
välittömästi.

�� Sähköiskuvaaran välttämiseksi, älä jätä työkalua 
sateeseen tai kosteaan paikkaan.

�� Älä käytä työkalua märin käsin.
�� Tämän työkalun käyttö on kielletty alle 15-vuotiailta ja 

kokemattomilta henkilöiltä.
�� Vakavan ruumiinvammavaaran ehkäisemiseksi, käytä 

täydellisiä suojavarusteita (suojalasit, työpuku ja 
turvajalkineet) työkalun käytön aikana.

�� Käytä kasvonsuojusta tai pölynsuojanaamaria, mikäli 
työstä syntyy pölyä. 

�� Älä koskaan pukeudu väljiin vaatteisiin ja koruihin, 
jotka saattavat juuttua liikkeessä oleviin osiin. 
Suosittelemme suojakäsineiden, liukumattomien 
kenkien ja itkien housujen käyttöä, kun työskentelet 
ulkona.

�� Jos sinulla on pitkät hiukset, muista suojata ne 
kiinnittämällä ne olkapäiden yläpuolelle, jotta ne eivät 
tarttuisi tuuletusaukkoihin tai liikkuviin osiin.

�� Kun kuljetat tai varastoit työkalun, muista asettaa 
terän suojatuppi paikalleen.

�� Huomioi aina työympäristö ja pysy valppaana: 
käynnissä oleva työkalu voi peittää muut ympäristössä 
olevat äänet.

�� Ota tavaksi tarkistaa, että säätöavaimet on poistettu 
työkalusta ennen, kuin käynnistät sen.

�� Varmista aina, että kahvat ja suojausjärjestelmät ovat 
paikoillaan ennen, kuin käytät työkalua.

�� Älä koskaan käytä työkalua, mikäli osia puuttuu tai 
mikäli siihen on asennettu muita, kuin alkuperäisiä 
osia ja lisävarusteita.

�� Laitteen käytöstä aiheutuva tärinä voi poiketa 
ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen käyttötavasta 
riippuen.

�� Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. 
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, 
yleensä kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, 
kylmyys ja kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä 
työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa näiden 
oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi ehkäistä tärinän 
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
�� P�#Ò���������Ò%��%Ò�Ò����%Ò��Ò��ÒÒ��Ò��ÕÒ��Ò��

laitteen käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja 
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ranteesi pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan
kylmä ilma on tärkeä tekijä Raynaud’s Syndromen 
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessä.

ª� Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

ª� Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

  Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN
�¤
��¢¢��	����
��¤���)����
�� Epähuomiossa  tapah tuv ien  käynn is tys ten 

ehkäisemiseksi, älä siirrä työkalua sormen ollessa 
liipaisimella.

�� Pysy valppaana ja seuraa työtäsi. Käytä tervettä 
järkeä, kun käytät tätä työkalua.

�� Käytä paksuja housuja, liukumattomia turvajalkineita 
ja suojakäsineitä. Älä pukeudu shortseihin ja 
sandaaleihin äläkä käytä työkalua paljain jaloin.

�� Älä käytä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 
Pidä työskentelyalue hyvin valaistuna (päivänvalo tai 
sähkövalaistus).

�� Pysyttele aina tasapainossa, äläkä käytä työkalua 
epävakaalla alustalla seisten. Pysyttele tukevasti 
jaloillasi äläkä kurkota käsivartta liian kauas. Älä 
käytä työkalua tikkailla seisten.

�� Älä pakota työkalua. Työkalu on tehokkaampi 
ja varmempi, jos käytät si tä si l le sopival la 
pyörimisnopeudella.

�� Vapauta liipaisin, odota kunnes moottori on pysähtynyt 
kokonaan ja poista akku ennen kuin puhdistat, korjaat 
tai säädät työkalua.

�� Käytä ruohosaksia yksinomaan ruohon ja pienten 
kasvien leikkaukseen. Käytä pensaiden veistosahaa 
yksinomaan pensaiden, puskien tai pikkukasvien 
tasaukseen. Älä käytä tätä työkalua muuhun 
tarkoitukseen.

�� Varmista, ettei terä osu esteisiin ennen, kuin 
käynnistät työkalun. -Jos ruohosakset / pensaiden 
veistosaha osuu esteisiin tai mikäli joku esine tarttuu 
terälle, sammuta työkalu välittömästi, poista akku ja 
tarkista, ettei osia ole vaurioitunut. Älä käytä työkalua 
ennen, kuin olet tehnyt tarvittavat korjaukset. Älä 
käytä työkalua, mikäli siinä on huonosti kiinnitettyjä tai 
vioittuneita osia.

�� Seuraa tarkoin työn kulkua. Käytä tervettä järkeä.
�� Pidä työkaluista hyvää huolta. Pidä terä puhtaana 

ja terävänä, jolloin työkalu toimii tehokkaasti ja sen 
käyttö on turvallista. Voitele ja vaihda lisävarusteet 
ohjeiden mukaisesti. Pidä kahvat aina kuivina, 
puhtaina ja ilman öljy -ja rasvatahroja.

�� Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. Ennen 
kuin jatkat työkalun käyttöä tarkista, että vaurioitunut 

osa tai lisävaruste voi jatkaa toimintaa tai täyttää 
tehtävänsä. Tarkista liikkuvien osien linjaus. Tarkista, 
ettei yksikään osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus 
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti 
työkalun toimintaan. Viallinen terän suojus tai 
muu vaurioitunut osa on annettava valtuutetun 
huoltoliikkeen korjattavaksi tai vaihdettavaksi mikäli 
tässä käsikirjassa ei toisin ilmoiteta.

�� Pidä kädet kaukana terästä loukkaantumisvaaran 
ehkäisemiseksi. Älä yritä poistaa leikattua materiaalia 
äläkä pidä kiinni leikattavasta materiaalista, kun terä 
toimii. Varmista, että akku on poistettu ja liipaisin 
vapautettu ennen kuin irrotat terälle tarttuneen 
esineen. Älä tartu kiinni työkaluun sen terästä.

 HUOMAUTUS
Terä käy inertian avulla vielä hetken aikaan, kun 
työkalu on sammutettu.

�� Pidä kädet, kasvot ja jalat kaukana liikkuvista osista. 
Älä yritä koskettaa terään tai pysäyttää sitä sen 
liikkuessa.

�� Sammuta aina moottori, kun keskeytät leikkuutyön tai 
kun siirryt paikasta toiseen.

�� Älä anna leikkuujätteiden tai muun materiaalin kertyä 
työkalulle. Ne voivat tukkia terän.

�� Varastoi työkalu kuivaan ti laan, korkealle ja 
avaimella lukittavaan paikkaan luvattoman käytön 
ja vaurioittamisen ehkäisemiseksi. Pidä työkalu aina 
pois lasten ja kokemattomien henkilöiden ulottuvilta.

�� Laita terän suojatuppi paikalleen, kun et käytä 
työkalua.

�� Älä koskaan upota työkalua veteen tai muuhun 
nesteeseen äläkä suihkuta vettä tai nesteitä sille. Pidä 
kahvat aina kuivina, puhtaina ja ilman leikkuujätteitä. 
Puhdista työkalu joka käytön jälkeen. Katso lisäohjeita 
kohdasta ”Säilytys”.

�� Kiinnitä työkalu tukevasti ennen sen kuljetusta.
�� Säilytä nämä ohjeet. Lue niitä säännöllisesti ja käytä 

niitä muiden mahdollisten käyttäjien tiedotukseen. 
Mikäli lainaat työkalun, lainaa myös tämä käsikirja.

HUOLTO
�� Korjaukset saa tehdä vain ammatti taitoinen 

huoltomies. Mikäli huolto -tai korjaustyöt on tehnyt 
ammattitaidoton henkilö, on seurauksena vakava 
ruumiinvammavaara ja työkalun vaurioituminen.

�� Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia. 
Noudata tämän käyttöoppaan ”Huolto ja korjaukset” 
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osassa annettuja ohjeita. Näin vältät vakavan 
sähköisku-ja ruumiinvammavaaran ja työkalun 
vaurioitumisen. Tämän ohjeen laiminlyönti johtaa 
takuun peruuntumiseen.

) � � % � � � � � � �� � 
 ¢ � � 	 � ) �� � � � � � ����
ERIKOISTURVAOHJEET
�� Varmista, että käynnistyskytkin on ”seis” asennossa 

ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisään. Akun 
asentaminen käyntiasennossa olevaan työkaluun voi 
aiheuttaa onnettomuuksia.

�� Älä lataa työkalun akkua muulla, kuin valmistajan 
suosittelemalla laturilla. Latauslaite on tarkoitettu 
ennalta määrätyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa 
tulipalon, jos sitä käytetään muuntyyppisen akun 
lataukseen.

�� Johdottoman työkalun kanssa tulee käyttää vain yhtä 
erityistä akkutyyppiä. Muunlaisten akkujen käyttö voi 
aiheuttaa tulipalon.

�� Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana 
metalliesineistä kuten liittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista ja muista esineistä, jotka saattavat 
aiheuttaa napojen keskinäisen kytkeytymisen, jonka 

seurauksena voi olla palovammoja tai tulipalo. Akun 
napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

�� Vältä koskemasta akkunesteeseen liian raskaan 
käytön aiheuttaman vuodon yhteydessä. Mikäli 
näin tapahtuu, huuhtele välittömästi saastunut alue 
runsaalla puhtaalla vedellä. Jos nestettä on joutunut 
silmiin, ota yhteys lääkäriin. Akkuneste voi aiheuttaa 
ärsytysherkkyyttä tai palovammoja.

 VAROITUS
Mikäli osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen kuin olet 
hankkinut puuttuvan osan. Tämän ohjeen laiminlyönti 
voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET. Lue niitä säännöllisesti ja 
käytä niitä muiden käyttäjien tiedottamisessa. Mikäli 
lainaat TÄMÄN työkalun, lainaa myös tämä käsikirja.
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Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmärrät ne 
oikein, osaat käyttää tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

�
���	� ��
���
����	��
�

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Käytä aina laitetta käyttäessäsi sivulta suojaavia suojalaseja, joiden on merkitty noudattavan EN 
166 -standardia, sekä kuulosuojaimia.

Heitetyt esineet voivat kimmota ja aiheuttaa vamman tai vaurion.

Käytä paksuja ja liukumattomia suojakäsineitä.

Pidä kaikki sivustakatsojat, erityisesti lapset, vähintään 15 metrin päässä työalueesta.

Älä käytä työkalua sateella!

Vakavan loukkaantumisvaaran ehkäisemiseksi, älä koskaan kosketa terään.

Varoitus! Terä jatkaa liikkumista parin sekunnin ajan moottorin sammutuksen jälkeen.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

�
���	� MERKKI ��
���
�

VAARA: Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
pienen tai kohtalaisen vamman. 

VAROITUS: (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa 
vaurioitua.

�
���	��



87

�[=`@�W�c�[_a>�@Q]a<�=vra@Ya<����<<�Qe

NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI

FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Moottori 18 V

Tyhjäkäyntinopeus 1200 kierrosta/min

Pensaiden
veistosahan terän 
pituus

200 mm

Ruohosaksien terän 
leveys 100 mm

Mitattu äänenteho LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A))

Mitattu äänipaineen 
taso LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Tärinä ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

#:@<=�W:�[<��:<QQ:e

ruohosaksien terän 
kanssa 1.75 Kg

pensaiden
veistosahan terän 
kanssa

2.1 Kg

Akku (ei toimiteta) 

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Laturi (ei toimiteta)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

KUVAUS

�[f:�z
1. KAHVA
2. LIIPAISIMEN LUKINNAN VAPAUTUSNAPPI
3. LIIPAISIN
4. PENSAIDEN VEISTOSAHAN TERÄ
5. PENSAIDEN VEISTOSAHAN TERÄN SUOJATUPPI
6. RUOHOSAKSIEN TERÄN SUOJUS
7. RUOHOSAKSIEN TERÄ

�[f:�{
8. AKKU
9. LUKINTAKIELEKKEET

�[f:�|
2. LIIPAISIMEN LUKINNAN VAPAUTUSNAPPI
3. LIIPAISIN

�[f:�}
4. PENSAIDEN VEISTOSAHAN TERÄ
7. RUOHOSAKSIEN TERÄ
10. TERÄN KIINNITYSLAITE
11. KARA

�¤
��¢

�����W������������e������������
�� Aseta akku työkaluun kohdistamalla siinä olevat 

kohoumat työkalun akkupitimessä oleville urille 
(kuva 2).

�� Varmista, että akun molemmilla puolilla sijaitsevat 
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja että akku on oikein 
kiinni työkalussa ennen, kuin käytät työkalua.

�����W������������e��

���������
�� Paikanna akun molemmilla puolilla sijaitsevat 

lukintakielekkeet ja paina niistä, jolloin voit irrottaa 
akun (Kuva 2).

�� Poista akku työkalusta.

 HUOMAUTUS
Kun asennat akkua työkaluun varmista, että akun 
kohoumat asettuvat oikein työkalussa oleville urille 
ja että lukintakielekkeet asettuvat hyvin. Huonosti 
asennettu akku voi vioittaa sisäisiä komponentteja.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
�¤
�����¤�����
�� Poista terän suojus.
�� Paina liipaisimen lukintanappia ja pidä se alas 

painettuna (Kuva 3).
�� Käynnistä ruohosakset / pensaiden veistosaha 

liipaisinta painamalla. Sitten voit vapauttaa lukinnan 
vapautusnapin.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
SAMMUTTAMINEN 
�� Sammuta työkalu vapauttamalla liipaisin.
�� Lukinnan vapautusnappi lukitsee l i ipaisimen 

automaattisesti, kun liipaisin vapautetaan.

��
¤���

���������W
�����#�����	�����
�e
Katso kuvaa 5.
�� Irrota yksiköstä akku ja aseta se ylösalaisin 

työpenkkiin.
�� Irrota nuppi kiertämällä sitä vastapäivään.
�� Irrota terä.
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TERÄN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 5.
�� Irrota yksiköstä akku ja aseta se ylösalaisin 

työpenkkiin.
�� Aseta terä tankoon.
�[=`�� Kun kaikki osat ovat oikein linjattuina, terä 
sijoittuu vaivattomasti moottorikoteloon.
�� Asenna nuppi takaisin paikoilleen ja kiristä se 

kääntämällä sitä myötäpäivään.

�¤
��¢��)����
�� Ennen ruohosaksien/ pensaiden veistosahan 

käynnistämistä, pidä työkalusta siten, ettei terä 
kohdistu itseäsi päin. Käytä ruohosaksia / pensaiden 
veistosahaa aina tässä käsikirjassa annettuja ohjeita 
noudattaen.

�� Älä leikkaa ruohoa liian läheltä likaista maaperää, 
hiekkaa tai soraa. Tämä voi tylsyttää terää ja 
heikentää työkalun tehoa.

�� Älä pakota työkalua, kun yrität leikata paksua 
ruohikkoa. Jos terän tahti hidastuu, kuljeta työkalua 
hitaasti paksussa ruohikossa. 
Jos terä juuttuu, sammuta moottori, odota kunnes 
terä pysähtyy ja irrota akku ennen, kuin yritä poistaa 
terälle juuttuneen materiaalin.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
�¤
��¢¢�����

 VAROITUS
Käytä sopivia pukimia vakavien ruumiinvammavaarojen 
välttämiseksi. Älä koskaan pukeudu väljiin vaatteisiin ja 
koruihin, jotka saattavat juuttua liikkeessä oleviin osiin. 
Pidä aina suojalaseja, kun käytät työkalua. Pukeudu 
paksuihin pitkiin housuihin ja käytä saappaita ja 
suojakäsineitä. Älä pukeudu shortseihin ja sandaaleihin 
äläkä käytä työkalua paljain jaloin. 

�� Pidä työkalua kahvasta; terää ei tule missään 
tapauksessa kohdistaa käyttäjää kohti (Kuva 4).


�������������¤
��¢
�� Käytä ruohosaksia nurmikon viimeistelyyn puiden, 

polkujen, aitojen jne. ympäriltä. Pidä työkalua siten, 
että terä on yhdensuuntaisesti maaperään. Käynnistä 
työkalu ja kuljeta sitä sitten ruohikossa (Kuva 4).

 VAARA
Jos terä osuu sähkölinjaan tai -johtoon, ÄLÄ 
K O S K E  T E R Ä Ä N !  T E R Ä S T Ä  V O I  T U L L A 
SÄHKÖNJOHTOKYKYINEN, MIKÄ ON ERITTÄIN 
VAARALLISTA.
Pidä työkalua kahvasta, joka on eristetty ja aseta 
se suurta varovaisuutta noudattaen kauas itsestäsi. 
Katkaise virta katkenneesta sähkölinjasta tai -johdosta 
ennen, kuin poistat sen terältä. Tämän ohjeen 
laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja tai 
jopa kuoleman.

 VAROITUS
Puhdista leikkuualue ennen työkalun käyttöä. Poista 
kaikki esineet kuten sähköjohdot, jatkojohdot yms. 
jotka voivat tarttua terän hampaistoon ja aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja.

 VAROITUS
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensä 
muovit eivät siedä markkinoilla olevia liuotteita, jotka 
vahingoittavat niitä.
Puhdista lika-, öljy- ja rasvatahrat puhtaalla rievulla 
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi 
-varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi osoittautua 
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

 HUOMAUTUS
Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen 
jarrunesteen, bensiinin, petrol i johdannaisten, 
ruosteenirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemialliset 
aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin.

HUOLTO JA KORJAUKSET

TERÄN HUOLTO
�� Voitele terä joka käytön jälkeen.
�� Tarkista hampaiston kuluneisuus säännöllisin väliajoin 

ja varmista, ettei hampaisto ole vioittunut.
�� Käytä vaihdossa aina alkuperäisiä teriä.
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TERÄN HAMPAISTON VOITELU
�� Irrota akku.
�� Voitele terä aina ennen käyttöä ja joka käytön jälkeen, 

jolloin työkalun käytöstä tulee vaivattomampaa ja 
sen kestoikä pitenee. Poista akku ja aseta työkalu 
tasaiselle pinnalle ennen kuin voitelet terän. 
Levitä moottorille tarkoitettua kevyttä öljyä terän 
ulkoreunalle.

�� Joskus terä on syytä voidella myös käytön aikana. 
Tässä tapauksessa, sammuta työkalu, irrota akku ja 
voitele terä. Kun terä on voideltu, voit jatkaa työtä. Älä 
koskaan voitele terää, kun työkalu on käynnissä.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
VOITELU
Kaikissa tämän työkalun laakereissa on riittävä määrä 
korkealaatuista voiteluainetta, joka kestää koko työkalun 
kestoiän normaaleissa käyttöolosuhteissa.
Tästä syystä työkalu ei kaipaa lisävoitelua.

 VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia tähän työkaluun tai asentaa 
siihen muita, kuin tässä käsikirjassa suositeltuja 
lisävarusteita. Tämäntyyppiset muutokset ovat 
kohtuutonta käyttöä ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin 
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

 VAROITUS
Tarkasta työkalu säännöllisin väliajoin varmistautuaksesi 
siitä, ettei osia ole rikkoutunut ja että kaikki osat 
ovat hyvin kiinnitettyinä paikoillaan. Vakavien 
ruumiinvammavaarojen välttämiseksi varmista, että kaikki 
ruuvit ja kiinnitinosat ovat kireällä.

RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
PUHDISTAMINEN
�� Irrota akku.

 VAROITUS
Vakavien ruumiinvammojen välttämiseksi, irrota 
akku ennen kuin korjaat, puhdistat tai poistat osia 
työkalusta.

�� Puhdista työkalu mietoon puhdistusaineeseen 
kostutetulla kankaalla.

�� Älä puhdista muovista suojakoteloa ja kahvaa 
vahvoilla puhdistusaineilla. Aromaattiset öljyt, 
kuten havu- tai sitruunaöljy tai petrolijohdannaiset 
puhdistusaineet voivat vahingoittaa niitä.

�� Huomaa! Kosteus voi olla sähköiskun aiheuttaja. 
Poista kaikki kosteus kuivalla, pehmeällä kankaalla.

�� Puhdista akun ja moottorikotelon tuuletusaukot 
pienellä harjalla tai käytä imurin puhallinta heikolla 
teholla.

�� Älä koskaan päästä tuuletusaukkoja tukkeutumaan.
RUOHOSAKSIEN / PENSAIDEN VEISTOSAHAN 
�¤�	
�
�
�� Puhdista työkalu aina huolellisesti ennen sen 

varastointia. Varastoi työkalu kuivaan, hyvin 
ilmastoituun tilaan lasten ulottumattomiin. Älä varastoi 
työkalua syövyttävien aineiden läheisyyteen, kuten 
kemialliset puutarhanhoitoaineet ja tiesuolat. 

�� Suojaa terä aina sopivalla suojuksella ennen 
varastointia.

�� Varastoi ja lataa akku viileässä tilassa. Normaalin 
huoneenlämpötilan ylittävä tai alittava lämpötila 
lyhentää akun kestoikää.

�� Älä koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota 
käytön jälkeen, että akku jäähtyy ja lataa se sitten 
välittömästi.

�� A j a n  m y ö t ä  k a i k k i  a k u t  m e n e t t ä v ä t 
lataustehokkuuttaan. Mitä korkeampi lämpötila, sen 
nopeammin akku menettää latauskykyään. Kun et 
käytä työkalua pitkään aikaan, lataa akku kerran 
kuukaudessa tai joka toinen kuukausi. Tämä pidentää 
akun kestoikää.

�¤���
�

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin. 
Vie ne kierrätyskeskukseen. Kysy sopiva 
kierrätystapa viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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�	��	�����������������	«�
����

F�������"���%�£�Fì�����%�����""���%���#���

 ���
�	��������
�� �������
���� �� ������ �
"Ó�
����� ��"�� ���������� 
��
az akkumulátorfolyadék-szivárgás elkerülése végett 
feltétlenül fontos, hogy az akkumulátoros, vezeték 
nélküli elektromos szerszámok használata során az 
��������� ��������
�� ����"������� ������� %
"�
�����
betartsa.

 ���
�	��������
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést 
és utasítást.  Az alább részletezett előírások be 
nem tartása olyan baleseteket okozhat, mint pl. tűz, 
áramütés és/vagy súlyos testi sérülések. 

�� �"�����%�
������������
���%�����
������
�����������-
�������
���������
����#��"������

� ��� ������� ��������
�� ����"�������� ��� í�����"�%���
���"���%î� �������
�� %��#� ��� �����"�%��� 	������"��
M�����������	������"%������������
����%��#��������
��
nélküli (akkumulátoros) szerszámot egyaránt jelöli.

�������
�	��
�� §��#����#������%������"Ó����"��#���"�������"�����"���


��������%�
����
�����"���������������"��#������	�����
-
gek önmagukban is balesetforrást jelentenek. 

�� Ne használjon elektromos szerszámokat robbanás-
����
����� ��"����������� �
�#���� 
���
����� �����-
dékok, gázok vagy porok közelében. Az elektromos 
���"���%� %���"������ ���"%���� ����"�� �Ó���� 
�� "��-
banást okozhat. 

�� Tartsa távol a gyermekeket, a többi személyt és 
�� 	������������� ��� �����"�%��� ���"���%��� �

�����
munkálatok végzése alatt. A gyermekek és más sze-
%
����������	����������
���%
���
���%�������������	����
a szerszám felett az uralmát. 

�����	
�����������
�� ¬��#�
� ��������� ��"���� ���� ��
������� �#�� ����� 	�
��

%��� M������� M������#���� ��"Ó������������ #��
������

����"���� 
�� 	���
������ �� ������ ��
���
����


"���
ha elektromos szerszámmal dolgozik. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, szeszes italt vagy 
���������"�� ��
���������� �������� 	�� �"�����
��� ���#��
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség 
������
��#���		����	�
�����������%�
�
"Ó�����

�� ¦�������� �
#�������"��
���� Ã���������� %��#�
� ����-
milyen biztonsági eszközt a szem védelmére. 

�%��������� �� ��"Ó�%
����� %�
���������� 	�"#����
��"�
#��%�������� M������
����� �������� ��������� M������
�������� 
�� 	������
#�� �������� ±�Ó��
#���� �Ó�#�
��²� ���
�� ������� ������ �
"Ó�
������� ��"����������������"Ó�
���
érdekében.

�� Õ�"Ó���� �� ���"���%� �
���������"�� ����#��������
Ö��������#����%�
��""����	�
�������M�����í��î������-
���� ����� %������� �� ���"���%��� �� #�
������� ���-
zathoz csatlakoztatja és/vagy akkumulátort helyez 
������ 	�������
���� 	�� ���
��� ������ ��
�� ��	�������
�� ���������� �� ���"���%������ �����������
��� ����"Ó�
���

"#��
������	�����	����������������������������"���-
%����
���	�
���������"�����������������%�������M���-
������������������
�����	�������M����� í��î����������
van.

�� ��������������������������M�����������"���%"����%�������
�����M������� �� ���"���%� ����%���� %��
�� "
��
"��
"�
�Ó���M����"���M����������������
"Ó�
����� ��"������-
setet okozhat.

�� ��� �������� ���� %������ �� ��"����� ������� �
����"�����
��������� ������������ ������� %��������M��� 	������
����
ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszámot, 
és nagyobb biztonsággal védje ki a nem várt esemé-
nyeket.

�� ¦�������� �� %�������� %�
������� �����
����� ¬�����
����������	�"#�������"�	���
��
����"���Ý
��������""��
����	�
�� ��"���� ������	������ "�	�����
�����
����%��
��
"
���
��

������������"�	�������
����"��
����	������
	����������"���%�%��
��"
����������	������

�� Ã�����
��Ó�
�	�����"�������������������%���
�������
Ó
������� �""��� 	�
�� ���� %�
�������
��� ���"����� ����

�� 	���������� F������� ����������� M������� �� � ��������
veszélye.

AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA
�� ��� �"�������� �� ���"���%���� ¬��#�
� ��� ���

���#��

%��������%�
��������������� 	������������ ���"���%�
hatékonysága, valamint az igénybevétel biztonsága 
��
������ 	�� "��#�����
�
���� 
�� ��������%
��
����
%�
���������	���������

�� Ne használja az elektromos szerszámot, ha a kapc-
����
�%����%������� ��	����
����
��Ó�
������#�������
�������� ������������� F
�� ������ ���"���%�� �%������ ��%�
��	���%�
�������
�������
�������M��������������
������

������
����Ó��%�
�����������������

�� Szüntesse meg a szerszám elektromos csatlakoz-
��������� ����� ��
��� ��� �������%�����"�� �� ���"���%�����
%���������"%���������������	������"���
�M��"
	�����
��
�����"���%���"�����	������#�����F������� �����������
M��������� �� ���"���%� �
���������"�� ����#���������
veszélyét.

�� Az elektromos szerszámot gyermekek számára nem 
	�����
"	���� 	������ ����� ��"������ ��� 	�
����� 	�
��
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olyan személyek használják a szerszámot, akik nem 
��%�"��� �� %���#
�
��� ��
�� ���M������ ��#�%������ ��
��������
�� ����"����"���� ��������������� ������ �������
az elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek.

�� §��#����#���� �� ���"���%� ������ ��"�����"����"����
F�����"����� �� %��
�� �����"
����� �������������
F�����"������ 	�
�� �
������� ��������%� ��%� ��"�� ����
F�����"����� �� ���"���%� ������"��
�
�� 
�� %��#���
�
�
����"Ó�%
������%������������	�������%���#
�
���
Ã��%�
	�����#����
������� �����������%�
������"���-
%���� %������� ��"�� 	����������� ������� ¤��%��� ����-
�����������%�%�
���������"�����"�����������

�� Ügyeljen arra, hogy a szerszámokat tisztán és élesen 
��"�����Ã������
����"���%�
�������%�
�����
��������
��
tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy beszoruljon 
��%�
���#������
���������%�
��"�	������"��%��������"-
szám felett.

�� ��"��������� ��������������
������"������������"���%��
a tartozékok, a szerszámfejek stb. használata során 
����#�������"���%����%������"Ó����
��������

���#��
munkafolyamat sajátosságainak figyelembevételével. 
A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében az elek-
�"�%��� ���"���%��� ����"���
� ������ %���������"��
használja, amelyre tervezték / fejlesztették. 

������������	��	�����
������
������������
�#�'��	���������������	«�
����
�� Õ���"���
� �� 
��"��� ������ ����"�� ��������� ������� �� ���"-

���%�����%�����"�����������"���������
"������������%�
��� ����%�����"	��� ����� ������ 	���������� �Ó���� ���-
zhat.

�� Egy akkumulátoros (vezeték nélküli) szerszámhoz 
M���� ��� �#����� ����� %�
�������� ���M������ ����%���-
��"� 	������	����� Ö�"%������ %��� ������� ����%�����"�
használata tüzet okozhat. 

�� ��	��������������Ó�������%�����"����"�������������������
�
%��"
��������%��������

%����M����
��
"%������M���
csavar, szög és bármilyen olyan tárgy, mely rövidre 
zárhatja az akkumulátor sarkait. Az akkumulátor csat-
���������"�������"���#"����"����


����
"Ó�
������
��
�Ó�����#
�	�������

�� Kerüljön bármiféle kontaktust, érintkezést az akku-
%�����"�����#
������ ������ ��� ��������� 	�� �� ��������
használat következtében szivárogni kezd. Amennyiben 
��� %

��� %�
��"�
����� �������� ��� ��� 
"������� ���Ó��-
���� �������� ��� �������� Ã�� �� �����#
�� ���%��� ��"Ó����
��"#������ ����� ����� �"���	���� ��� ����%�����"����
����"Ó��� �����#
�� �""���M��������	�������
��


����
"Ó�
-
seket okozhat.

KARBANTARTÁS
�� �� ���������%������������ �
��������� �""�� �
������ ���-

��%��""����������������������"���
��"�#����M��"������"
-
�������	����������������"�%������"���%��� �
�� �������
biztonságban tudja majd használni.

��
)���� �	������ �	� ��� ¢������ �����������
�	«�
����� ���	«��� ������	����� ������ ���� ��
���
������j
�� ��
���%����������������������������������
������"�����

Tanulmányozza, ismerje meg a szerszám felhasználá-
�����	����

����
��%���#
�
��

�� Ne használja a szerszámot, ha fáradt, beteg, alkohol 
��
�����������"�	�������������������������	���"�����
���
szed.

�� Ã��������� ������ ������"����� �� ���"���%� �����������
Cseréltesse ki a sérült alkatelemeket. Bizonyosodjon 
%�
��""����	�
����%������"�
������#
��±�����"����²����
����%�����"����

�� Ne használjon elektromos szerszámokat robbanás-
����
����� ��"����������� �
�#���� 
���
����� �����-
dékok, gázok vagy porok közelében.

�� Ö��������#���� %�
� �""���� 	�
�� %��#��� "�
������ 
��
�
#����%� �� 	���
�� ���� 
�� �� %�
������� %�#��� %�
�
���� ���"������ ¢��"
����� ��� %��#��� "���#��� M��"�����
��
�� �
"Ó��� ��
��
��� 
�� ��������%���� F�����"������
	�
������
��
����%�
�������%�#���������������"�����

�� 	�
�� �"����� "�
�Ó����� F���� ����"����� ��� ��%�
��"������������ �������
"Ó�
����� ��"������������� ±��

��
	���������"��
��������������
������%
����"���
���²��
valamint a szerszám károsodásának veszélyét idézi 
����

�� ��M
�����%�
����������"���%���	�����������������"���-
mot ne vegye igénybe semmilyen más felhasználási 
célra, mint amire tervezték / fejlesztették.

�� ��� 	��������� �� ���"���%���� 	�� �� ���M����
�%��
��%� ������ ��	����
� �� ���"���%� ����#�������� ��������
������������� F
�� ������ ���"���%�� �%������ ��%� ��	���
%�
�������
��� ���� 
�� �����M������� ��� ����
������ 
��
����
����Ó��%�
�����������������

�� ¬������� �� ���"���%� 	���������	��� ��
���� ����������
%�
������"��"����"Ó���%������"Ó�������%��#���� ����-
������� ��� ������� ����������� ��� %��#��� ������ ���������
elektromos vezetéket, kábelt, madzagot és egyéb 
��"
������%����������
��
�������	���

�� A gyermekeket, a többi személyt és a háziállatokat 
����������� ��"�������%������"Ó����������
��"%����������
többi személyt és az állatokat tartsa legalább 15 m-es 
�������
�����%���������
�����"��������"#��	����	�
����
szerszám kemény tárgyakat dob ki. A munkafolyama-
���� �
��� ���%
�������� ��� ����"��� �� �
#����%Ó��
�
	�����������Ã������
�����"����������ë�����
����������
������������������������"���%���
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�� Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne 
��
�����������"���%����������
����#����

����

�� Ne használja a szerszámot vizes kézzel.
�� A szerszámot nem használhatják 15 évesnél fiatalabb 

��"��
��"%�����
��
����"����������%
�����
�� ����������������
"Ó�
��������"Ó�
���
"#��
�������������

������� ���%
����� �
#�������"��
��� ±�
#����%Ó��
��
�
#�"�	��������������
���������²������"���%�	�������-
ta közben.

�� Ã�� �� %���������� ��"��� ��"� ��"%���#���� 	����������
�"M�
#�����
����"�
#��%��������

�� ��� 	�"#���� ������ ��� "�	��� ��
�� 
����"��� �%������ ��
�
��Ó�
�� %��
�� "
����� �����	��������� �Ó��
"�� %��-
�������	��� ���%��
������ ����������� M������
�����
�����������������M����
��	��������"����#"�
������
�
��

�� �%��������� 	������ �� 	����� 
��#����#���� ��
�
#��%
"�������������������������������������������	�
��
�� ���"���%� ����������������� 
�� %��
�� "
����� ���
kaphassák be.

�� �� ���"���%� ����������� 
�� ��"������ ��"��� Ó
�������
�""���	�
�����
��
#��������	�����������������������"-
számra.

�� Figyeljen mindig arra, hogy mi történik a környeze-
�
����� M������#���� ��������� 
�� ��"Ó����������ï� ��
%���#�����"���%�����������M����������������%	���%���
hangokat / zajokat.

�� ¦��������������������	�
�����
��Ó�
������#������������
��������"����	�
�������M����������������������

�� �� ���"���%� 	���������� ������ %��#�
� ������"����� ����
	�
���� ��
�������
�����
#����%�����	���Ó�������-
nak-e.

�� Soha ne használja a szerszámot, ha valamely alka-
����%�� 	��������� ��
�� 	�� ����� ��"%������� �"�#�������
���
"����������%�����"���
������������"�����

�� �� ���"�M����� ��M������ �� ���"���%

�� �
����
���
	���������� ������� �� ���"���%� 	���������� %�#��-
�����Ó

�
��
�������
"	�����������������������"�����

"�
������

�� �""������%����������	�
�����
�����"���%���	�������-
��� ��"��� ����
��� ���"�M��� ��������� ���%
�����
��
	������"��	��� ��� �
���������� ¥�����#�����#"�%��
±¥�����#°�� ¤��#"�%�²� ����� �������� �����������	����
A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehére-
#
���� ���"����� 
"�
���� �%������ 	�#�
���� ���
���

���"�������"���#���������"����#���
����������	�#�-
gnek kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohányzás 

�� %����� ������� �����%������ ��
����� �����������
�
mind hozzájárulhatnak ezen tünetek megjelenésé-
	���������"�M���	����������M�������
���
"#��
������
��������������������"��������������������
���#
�����ï
�� Ã�#�
��#�������"����%���
���������
�����

���
� 	�����������"����������������������
��
����M�������
� %���
�����"����	�����""������%����������	�
����	�#�
��

� ��#���"������ ������� ���"���� ���� �� ¥�����#��
� ����#"�%������������������
�� Ö���������#���"��%��	��������������%��#�
�
� �

������
����"�����������
"��"��

����������	���
�� §���"�����"�����%������Ó�������Õ�"����������������
� %�����#���

  Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja,
azonnal hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az 
orvosát a �Ó�����"���

�� �������	
�
�
�� �� ����
�
�
�� �		��
������	�����	�¢��������«��	«�
����
�� �� ���"���%� �
���������"�� ����#��������� ����"Ó�
���


"#��
���� ��� ���������� ��
�� 	�"#����� �� �
��Ó�
����
�
���	�
��������������������"����������"����

�� ¬��#�
� ��������� ��"���� ��� 
�� ��
������� �#�� ����� 	�
��
%��� M������� ¢������#���� ��"Ó������������ #��
������

����"���� 
�� 	���
������ �� ������ ��
���
����


"���
ha a szerszámmal dolgozik.

�� ¦�������� �����
�����
�� ��#"�
���� M������
����� ����-
���� ��������� �
#�M����� 
�� ���������� ��� 	�"#���� "���#-
nadrágot, szandált és ne használja a szerszámot 
%��������

�� ��� 	��������� �� ���"���%��� "������� %�
����
������
	������� §��#����#���� �""���� 	�
�� �� %������"Ó����
"
����Ó����� ������ %�
����
�������� ±����
��� ��
��
%����"�

���%�
����
����²�

�� Ügyeljen arra, hogy munka közben mindig tartsa meg 
����
���������
�����	��������������"���%����	������-
%�����������������"
�����������������
����"���������������

�� ��� �������� ���� %������ �� ��"����� ��� 	��������� ��
szerszámot létrán állva.

�� ��� �"�������� �� ���"���%���� �� ���"���%� 	��
��-
nysága, valamint az igénybevétel biztonsága akkor 
%�Î�%������ 	�� ���� "��#�����
�
���� 
�� ��������%
��
-
����%�
���������	���������

�� F�
�#��� ��� �� "�������� ��"��� %�
�� �%�
� �� %���"� ���-
������ �������%��#���
�������������%�����"���%���������
���"���%� ����������	���� ��������	��� ��
�� �� ��������-
sok elvégzéséhez fog.

�� �� �����

�����"�� ������ ����"���
� ���� ����%���� �
��-
���� ��
����"�� ���
����� ��
���"�� 	���������� �� ��
����"���"��� ����"���
� ���
������ ���"��� 
�� M��"�
��
���"���"������
���"��	����������¤�	�����	�������������
a szerszámot más alkalmazásokra.

�� ¬������������M�����������"���%�������������#����%�
�
�""���� 	�
�� �� ��
��
�� ��%� ��
� ���#������ Ó��������
Ã�� �� �����

�����"�� �� ����"���"�� ����� ����%������
���#������Ó����������
������%������
��
����
������
�
���#�� �������� �������� ��� �� ���"���%���� ��
��� ��� ���
����%�����"��� 
�� ������"������ 	�
�� �
���� ��������%�
sem sérült-e meg. Ne használja addig a szerszámot, 
%�
��

"����%�	������������Ó��

��� ����������������
használja a készüléket, ha az alkatrészek nincsenek 
%�
�������
�����"�
�������������
"Ó�����
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�� ��
������� �#�� ����� 	�
�� %��� M������� %��#�
� ���������

�� ��"Ó����������� M������#����� Ã���
������ �� ������
��
���
����


"��

�� §��#����#���� �� ���"���%� ������ ��"�����"����"����
Ý
������� �� ��
��
�� ��������
�"�� 
�� 
�����
�
"���
	�
�� �� ���"���%� ��
�� ��������%
���� ��#���� ���������
és hogy teljes biztonságban lehessen azt használni. 
��� ����"�������� %�
��������� ������ �� ���"���%���
és cserélje a tartozékokat. Ügyeljen arra, hogy a 
��
�������%��#�
��������
�����"���������������������
��
zsiradékmentesek legyenek.

�� F�����"������ 	�
�� �
������� �����"
��� ��%� �
"Ó����
Ha bármilyen rendellenességet tapasztal, a munka 
����������� ������ ������"������ 	�
�� �� ���"���%� �
"Ó���
���%�� ����� ��"���
��� %���#��
���� ����������� �������
��� ��#����� �������� "��#�����
�
���F�����"�������%��
��
�����"
����� ������������� F�����"������ 	�
�� �
�������
��������%� ��%� ��"�� ���� F�����"����� �� ���"���%� ���-
szerelését és minden egyéb körülményt, ami befo-
������	����� �� %���#
�
��� �� �
"Ó��� 
��
#��� ��
��
��"%������%���%�
"��
���#���������"
��������"���
����
�
�� Ã��������� ±���"��#���²� ¤��"���� Õ���������� �����
��M��"
������� ��
�� %�
������������ ���
��� 	�� �� ������
	������������%�������""�������������
�%�����"�����

�� A sérülésveszély elkerülése érdekében tartsa távol 
�����������
��
����������"�����������
�������
��"
����
�������������������"�����
���������
��#������
����	����
��
��
�� %��
������ ����� ¬������� �� ��
��
���� ���-
"���� "
����������
�����������#����%�
��""����	�
�����
akkumulátort kivette és a ravaszt elengedte. Ügyeljen 
�""���	�
�������
���%�
������"���%�������
��
��
��
tartva.

 ���
�	����	�����
A szerszám kikapcsolása után a vágókés még néhány 
másodpercig tovább mozog lendületből.

�� ��"���������������������"M���
����������%��
�������
���
���%������� ��� �"������� %�

"������� ��
�� ����������� ��
��
��
����	�����%��
����������

�� ¬��#�
��������������%���"���	��
�������%���
����
��	��
�
���� ���"��"�� ��"Ó��� "
��"��� �� %����"�� 	������� ��� ��
szerszámot.

�� Ne hagyja, hogy vágási hulladék vagy bármilyen más 
����
� 
������� ������ �� ���"���%���� ��� ������ 	����-
#
��������%��	���������
��
���

�� ¤��"��� 	�����

����� %�
������ �
���� ��
�� ���MM����
��"	����	��������"����������"���%�������%�	���
������
használat és a károsodások elkerülése érdekében. A 
szerszámot gyermekek és gyakorlatlan személyek 
számára hozzáférhetetlen helyen kell tárolni.

�� ��
��������������
��
���
#����������	���
"���	����%�
használja a szerszámot.

�� ¤�	�����%�"����������"���%�����������
����"%������
%��� �����#
����� �������� ����� �� �"�MM����� ������� ����
Ý
������� �""��� 	�
�� �� ��
������� %��#�
� ���"�����

�� ��������� ��
���� 	����#
����� %�������� ��
�������
���������� %�
� �� ���"���%��� %��#��� 	��������� ������
���#���í��"����î�M�%��"
�������
����������������

�� Ö��������#���� %�
� �""���� 	�
�� �� ���"���%� ���� "�
-
�����������%������������������

�� �"����� %�
� �� ������ 	���������� ��%�������� Ã���������
rendszeresen és tájékoztassa az esetleges többi 
���	����������������������"���"����Ã�����M����#��������"-
számot, ne feledje mellékelni hozzá a jelen használati 
��%���������%�

KARBANTARTÁS
�� �� ��������� %�������� ����"���
� �����
������ ���"����

�

��	���� ������ ��%� %�
��������� �
������ ���%
�����
������ �

����� ��"�����"����� ����� ��������� %����������
��������������
"Ó�
�������"��������������
��
������"����

����"����	�����������"���%������

�� �� ��������� %���������� ��"��� ����"���
� �"�#���� �����-
katrészeket szabad használni. Tartsa be a kézikö-
���� íÕ�"�����"���� 
�� �������î� M�� "
��
���� ���"�����
�������������� [���%�#���M�������	��������"�%Ó�
�����
������� �������
"Ó�
����� ��"������������
�������"���%�
��"���#������� ����
��
��� F���� ����"��� ��� ��%� ��"-
�������
�"��M�������
"�
�������������������������
�
����
jár.

������������	��	�����
������
������������
�#�'��	���������������	«�
����
�� ��� ����%�����"� ��	�����
��� ������ ���������#����

%�
� �""���� 	�
�� �� ���M����
�%�� í��î� ���������� �����
reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy akku-
mulátort bekapcsolt szerszámba tesz be.

�� Õ���"���
� �� 
��"��� ������ ����"�� ��������� ������� �� ���"-
���%� ����%�����"���� ��� ����"������ ���
"�� ��������
��%� ��� ����%�����"	��� ����� ������ 	���������� �Ó����
okozhat.

�� Egy akkumulátoros (vezeték nélküli) szerszámhoz 
M���� ��� �#����� ����� %�
�������� ���M������ ����%���-
��"� 	������	����� Ö�"%������ %��� ������� ����%�����"�
használata tüzet okozhat.

�� �� 	����������� ���Ó��� ����%�����"�� ��"���� ������ ���
������ �
%��"
��������%��������

%����M����
��
"%���
kulcs, csavar, szög és bármilyen olyan tárgy, mely 
rövidre zárhatja az akkumulátor sarkait, mivel ez 



��� �
"Ó�
��� 
�� �Ó���� �#
�	��� �������� ����%�����"�
saruinak rövidre zárása égési sérüléseket és tüzet 
�#
�	�������

�� Kerüljön bármiféle kontaktust, érintkezést az 
akkumulátorfolyadékkal abban az esetben, ha a 
�������� 	��������� ���������
���� �����"�
��� ���#��
�%������������%

���%�
��"�
�������������������
"��-
����� ���Ó������ �������������������Ã���� �����#
�����%���
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került, forduljon ezek után orvoshoz. Az akkumulá-
��"���� ����"Ó��� �����#
�� �""���M���� ����	��� ���� 
�� 


���
sérüléseket okozhat.

 ���
�	��������
Ha a szerszámból hiányzik egy alkatelem, ne kapcsolja 
be addig, amíg a kérdéses alkatrészt be nem szerezte. 
Ezen előírás be nem tartása súlyos sérülésekkel járó 
balesetet idézhet elő.

�¥[��F�¬F§�F�FÕF�����F���¥�¤£Õ����Ã�¤����^��
¥F�¿¤�F¥F¤F��©¤���^©Õ£���¤¤�����F¤F��F§F¤�
�ëÖÖ[� �F�Ã�¤������� [¤� ��� [��� �F�¥��Õ¥����
Ã�� Õë�¢¤ë��¿^�� �� ¤�F¥¤��¬£��� �F� �F�F¿^F�
¬F��©ÕF��[� Ã£���� �� ^F�F�� Ã�¤������[�
ÚTMUTATÓT SEM.
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A következő szimbólumok némelyike szerepelhet a terméken. Tanulmányozza ezeket és tanulja meg a jelentésüket. 
Ezen szimbólumok megfelelő értelmezése lehetővé teszi a termék jobb és biztonságosabb használatát.

SZIMBÓLUM MEGNEVEZÉS/RÉSZLETEZÉS

Óvintézkedések a biztonsága érdekében.

Přečtěte si pozorně návod k obsluze a dodržujte veškeré bezpečnostní pokyny a upozornění.

��

��	�����������������%��#�
����F��ÙÞÞ�������������%�
���������#��������������%�
#���

���Ó��
#������������

A gép által kivetett tárgyak gellert kaphatnak ami személyi sérülést vagy a tulajdon károsodását 
okozhatja.

¦���������
#�"�	�������
���
#�M���%���

Az összes nézelődő, különösen a gyerekek és a háziállatok, legyenek legalább 15 m-es 
távolságra a munkaterülettől.

���	��������������"���%����������

�������������
���M�������
���
"#��
������
��������	�
����	�����
"����������
��
���

��
����%���	����� �� ��
��
�� �� %���"� ��������� ����� �
	���� %���#��"M�
� %

� %��
������
marad.

A következő jelölőszavak és jelentések arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.  

   SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY: Egy bekövetkező veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem előzik 
meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

WARNING:FIGYELEM! Egy potenciálisan bekövetkező veszélyes helyzetet jelez, ami, ha 
nem előzik meg, halált vagy komoly sérülést eredményezhet.

FIGYELMEZTETÉS: Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem előzik 
meg, kisebb vagy mérsékelt sérülést eredményezhet. 

FIGYELMEZTETÉS: (Biztonsági figyelmeztető szimbólum nélkül) Egy olyan helyzetet 
jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.

SZIMBÓLUMOK
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����
�������������%����

Motor 18 V

Üresjárati
fordulatszám 1200 ford. / perc

Ö���"���"����
��
��
vágáshossza 200 mm

�����

�����"��
��
��
����
����

� 100 mm

Mért
	��
��������%
�������

LWA=88 dB(A), KWA=3
dB(A)

Mért hangnyomásszint LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

¦��"�M�� ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

��ch�W:��[`[c�]=>>:ce

�������

�����"��
��
��
���� 1.75 Kg

������"���"��
��
��
����� 2.1 Kg

Akkumulátor (nincs 
mellékelve)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG 
/ ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

������±���M��
mellékelve)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

A SZERSZÁM RÉSZEI

zj��k>:
1. FOGANTYÚ
ý��� ¥�¦�¤��Õ[¥F�F¤�F���§£¬Ö
���� ¥�¦�¤��±Õ�P¢¤£��²
���� Ö£Õ£¥���¥��¦�§�Õ©¤
Ú��� Ö£Õ£¥���¥��¦�§�Õ©¤�¦©¿��£Õ
Þ��� ��¤�F§©�����¥��¦�§�Õ©¤�¦©¿��£Õ
¾��� ��¤�F§©�����¥��¦�§�Õ©¤
{j��k>:
���� �ÕÕ¨¬¨���£¥
���� ¥F�F¤�F�����F�¦FÕ
|j��k>:
ý��� ¥�¦�¤��Õ[¥F�F¤�F���§£¬Ö
���� ¥�¦�¤�
}j��k>:
���� Ö£Õ£¥���¥��¦�§�Õ©¤
¾��� ��¤�F§©�����¥��¦�§�Õ©¤
Ùã���¦�§�Õ©¤�¥ë§���©¤
11. CSAP

HASZNÁLAT

���������	���
�W���'����		���	��e�
����	
�����
�� ��� ����%�����"�� 	�������� ��� �� ���"���%��� �
���

	�
��	������
�����������%�����"�#�%��"����"#������
���"���%��� �
�������%�����"���"��"
�������������� ±ý��
ábra).

�� �� ���"���%� 	���������� ������ ���������#���� %�
�
�""����	�
���������%�����"��
����#�������	�������#��
"��������� �������� ���� ������������� 
�� 	�
�� ��� ����-
%�����"�%�
�������
���"�
�Ó��

���������	���
�W���'����		���	��e�LEVÉTELE
�� Keresse meg az akkumulátor egyik és másik oldalán 

��	�������#��"��������������������
�����%�����������
ahhoz, hogy le tudja venni az akkumulátort (2. ábra).

�� ¦�
�������������%�����"�������"���%����

 ���
�	����	�����
Amikor a szerszámba i l leszti  az ak kumulátor t , 
bizonyosodjon meg arról,  hogy az akkumulátor 
domború bordái jól illeszkednek a szerszám vájataihoz 
ill. hogy az akkumulátor reteszelő nyelvei jól a helyükre 
kattantak. Az akkumulátor helytelen behelyezése 
megrongálhatja a belső alkatelemeket.

���������	
�
�
��������
�
�
���		��
����%�����
�� ¦�
���������
#�������
�� ���%��� ���� 
�� ��"���� �����%��� �� "������ "���������

gombját (3. ábra).
�� �� ���

�����"�� �� ����"���"�� ����#�����	��� ���%���

%�
���"���������
������
�#	��������"���������
�%����

���������	
�
�
��������
�
�
���		��
	��		�����
�� Amint elengedi a ravaszt, a szerszám leáll.
�� �%��������
�#����"������������"���������
�%������%�-

��������"�
�����������"��±"��������²������������

�������	����	�����W����¢���
����e
Lásd 5. ábra.
�� ¦�
��� ��� ��� ����%�����"�� �� 

������ 
�� ��������� ���

fejjel lefelé egy munkapadra.
�� ��� �"�%������ ��"������� ������
���� �"������ ��"
�����

vegye le a gombot.
�� Vegye le a kést.
��Õ©¤��F�¤�F¥F�©¤F
Lásd 5. ábra.
�� ¦�
��� ��� ��� ����%�����"�� �� 

������ 
�� ��������� ���

fejjel lefelé egy munkapadra.
�� Ã�����������
������
���"�����
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�adradhgiQ���%���"�%��#������%��������������
��
�
akadálytalanul illeszkedik a motorházban.
�� ¢����"��� ������� �� 
�%���� ��� �"�%������ ��"�������

�"���������"
������
��	�����%�
�

HASZNOS TANÁCSOK
�� ¬������� �����M������ �� �����

�����"�� �� ����"���"��

������� ��"���� ���� ������ 	����������� 	�
�� �� ���"���%�
��
��
��� ��� ë�� ���
� �
������ �� �����

�����"�� ��
����"���"��������%��#�
���������	������������%���������
��
�������������������"���������	���������

�� Ne vágjon füvet nagyon alacsonyan szennyezett, 
homokos és kavicsos talajon. Ez kiveheti a kés élét 

����M�������	���������"���%���������%
��
�����

�� ��� �"�������� �� ���"���%���� 	�� ���� ��"�� �� ����
Amennyiben a kés lassabban vág, tolja lassabban a 
���"���%�������"�����
����������

�� Ã�� �� ��
��
�� %�
���"���� �������� ��� �� %���"��� ��"���
meg, hogy a kés leálljon és vegye ki az akkumulá-
��"��� %������� �� ��
����� ���"���� #���
� ������������	���
fogna.

���������	
�
�
��������
�
�
���		��
KÉZBEVÉTELE

 ���
�	��������
Viseljen a munkának megfelelő öltözetet a testi 
sérülések elkerülése érdekében. Ne hordjon olyan bő 
ruhát vagy ékszert, amelyet a készülék mozgó részei 
bekaphatnak. Viseljen mindig szemvédő eszközt a 
szerszám használata közben. Viseljen hosszú szárú, 
vastag anyagból készült nadrágot is, valamint csizmát 
és védőkesztyűt. Ne hordjon rövidnadrágot, szandált 
és ne használja a szerszámot mezítláb. 

�� �����

�����"�������
�����������
�����"���������
��
��
semmilyen esetben sem nézhet Ön felé (4. ábra).

���������	
�
�
��������	���
�� �� �����

�����"�� ������ ����� M��������� ���

����� �����

��"Ó�������
���"�������������������"����	���	����������
��"���� ���� %�#��� �� ���"���%���� 	�
�� �� ��
��
��
párhuzamos legyen a talajjal. Kapcsolja be a szerszá-
%����%��#�����
��	������������"����������±�����"�²�

 �����	

Ha a vágókés elektromos vezetékkel lép érintkezésbe, 
N E  É R I N T S E  M E G  A  V Á G Ó K É S T !  A  K É S 
E L E K T R O M O S  F E S Z Ü LTS É G  A L AT T  L E H E T,  A M I 
RENDKÍVÜL VESZÉLYES!
A szerszámot a fogantyúnál fogja, mely elektromosan 
szigetelt, és tegye le a szerszámot óvatosan a földre, 
messzire Öntől. Szüntesse meg az elvágott vezeték 
áramellátását, mielőtt eltávolítaná a vágókésből. Ezen 
előírás be nem tartása súlyos testi sérüléssel járó-, de 
akár halálos kimenetelű balesetet is okozhat.

 ���
�	��������
Mielőtt a szerszám használatához fogna, tisztítsa meg 
a nyírásra kerülő munkaterületet, mindent távolítson 
el onnan. Távolítson el minden olyan dolgot - pl. 
elektromos vezeték, madzag stb. -, amelyet a vágókés 
fogai bekaphatnak és súlyos testi sérüléssel járó 
balesetet okozhatnak.

 ���
�	��������
Ne használjon oldószert (hígítót) a műanyagból készült 
részek tisztításához.  A kereskedelmi forgalomban lévő 
oldószerek megrongálhatják a műanyagból készült 
elemek többségét.
A szennyeződések ,  o la j ,  zs í r  s tb. ,  t i szt í tására 
használjon egy tiszta ruhadarabot. Csere esetén 
kizárólag eredeti Ryobi pótalkatrésszel szabad a régit 
helyettesíteni. Bármilyen más alkatelem használata 
veszéllyel jár és a termék megrongálódását okozhatja.

 ���
�	����	�����
Óvja a műanyagból készült részeket fékolajtól, 
benzintől, és minden egyéb, olaj alapú terméktől stb. 
Ezek a vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, 
melyek megrongálhatják ,  meglágyíthatják vagy 
lebonthatják a műanyagból készült részeket.

��
�����
�������)������

������������
�����
����
�� ����
��
���%��#���	�����������������������%�
�
�� ¥��#���"����� ������"����� �� ��
��� �������� �� 
���-

�


�� 
�� ���������#���� %�
� �""���� 	�
�� ��%� �
"Ó�-
tek-e.

�� ¢��"�� ����
�� ����"���
� �"�#���� ��
��
����� 	�����-
����������"

����
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��������������������	�)�����
�� Vegye ki az akkumulátort.
�� A szerszám könnyebb használata ill. élettartamának 

%�
�����
��� 
"#��
���� ��������� %�
� �� ��
��
���
%��#��� 	��������� ������ 
�� ������ ¬������� �� ��
��
��
olajozásához kezdene, vegye ki az akkumulátort és 
	���������� ���"���%����
������ ���Ó���"���Ã����������
�		����������

���������������%�
��

�
�����
��
��
���������

��
��

�� ¤�Ó��

���
����	����	�
������
��
���%������������
��� %�
���������� F����� ��� �������� �������� ��� �� ���"-
számot, vegye ki az akkumulátort és olajozza meg a 
��
��
�����%��������
��
���%�
���������� �������	�����
�� %������� ¤�	�� ��� ��������� �� ��
��
���� �%���"� ��
szerszám be van kapcsolva.

���������	
�
�
��������
�
�
���		��
OLAJOZÁSA
�� ���"���%� ������� M����
���� %�
��� ����	������ 
�� ��
szerszám teljes élettartamára - normál használati körül-
%
�����������������
��#��%������

��������������Ó��%�
�
F����� ���������
� ���M�� ��Ó��

� �""��� 	�
�� �� ���"���%�
�����������"
������������

 ���
�	��������
Ne próbálja a szerszámot átalakítani, módosítani, és 
a jelen kézikönyvben nem előírt tartozékokat szerelni 
rá. Az ilyen átalakítások és módosítások végrehajtása 
helytelen, nem rendeltetésszerű használatnak minősül, 
veszélyes helyzeteket idézhet elő és súlyos testi 
sérülésekkel járó balesetet vonhat maga után.

 ���
�	��������
R e n d s z e r e s e n  e l l e n ő r i z z e  a  s z e r s z á m o t , 
bizonyosodjon meg arról, hogy egyetlen elem sem 
tört el és hogy minden rész erősen rögzül. A súlyos 
testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése érdekében 
ügyeljen arra, hogy minden csavar és rögzítőelem jól 
meg legyen szorítva a szerszámon.

�� �������	
�
�
�� �� ����
�
�
�� �		��
����������
�� Vegye ki az akkumulátort.

 ���
�	��������
A súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében vegye ki az akkumulátort javítás és tisztítás 
előtt, valamint ha alkatelemeket vesz ki a szerszámból.

�� �� ���"���%��� �
�� ��%
��� %���
������"��� ������
%�"�����"�	�#�"�����
���


��������������%�
�

�� ���	�����������"�����#���"
���� �����������"�������"-
���%�	�������
�� ��
����������� ����������	����������

��� ���%��� %�����
���� �
��Ó������ Ö�������� �"�%���
������� ��"����	������ ������ %���� �
�#���� M��"�%�� 
��
������������
�������������#����"���%��������"�����

�� Figyelem, a nedvesség áramütést okozhat. Töröljön 
le minden nedves foltot egy puha, száraz ruhadarab 
��
���


����

�� �� %���"	��� 
�� ��� ����%�����"� ��������������������
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�� ���� ���
���� ��
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�� �����������%
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��"�����������������������
������

��������

�� ¥��#���"����� ������"������ 	�
�� �� �����������������
��	�������
����������%�#���

�� �������	
�
�
�� �� ����
�
�
�� �		��
TÁROLÁSA
�� §��#���������������%�
������"���%����%���������"������

�����"���%����
�����"���� ���� ������������
��"%�����
���%�"�� ��%� 	�����
"	���� 	������ ����� ��"������ ���
��"����������"���%����������Î�#������"��������
�����
mint pl. a kerti munkáknál használatos vegyszerek 
��
���

%�������������

�� ¬��#�
� 	����� �� ��
��
�"�� �� %�
������� �
#��������
%������������"���%�����"�����

�� �������%�����"��	�����	��������"�����
��������������"-
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"�
�����
�����M��������
��%�
������
	�%
"�
������� M���������� ��� ����%�����"� 
�����"-
tamát.

�� Soha ne rakja el az akkumulátort lemerült állapotban. 
A szerszám használata után várja meg, hogy az akku-
%�����"���	�������
���������������������

�� ¬��#��� ����%�����"� ������� ����
��� ����M��������� ���
�#�����"�	���#�������¬��
��%�
��������	�%
"�
������
�������%�����"�������
��"������������������
�������-
M����������Ã��	�������� �#��
���%�	��������� �� ���"-
számot, töltse fel az akkumulátort havonta - kéthavon-
����F��%�
	�������������������%�����"�
�����"��%���

�	��	
���������		�%�����

Ne dobja a háztartási szemétbe az elhasznált 
�����"�%������"���%������¤�
��������������"�-
	������������ ������� 	�
�� �
�� 	����#
��������
�
�����%
����� ������� ��"#������ ��� �����
����
	�����
��	��� ��
�� �� ����������#�	��� ��
%�
������� ��"�	������������ �� ��"����	����������
eljárással kapcsolatos tájékoztatásért.
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�+����'������#�*�������#��
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��!�#�����%������������������%�����"�%�£�Fì�

 �#���
�¯��
Při používání elektronářadí je nutné dodržovat základní 
bezpečnostní pokyny, aby nemohlo dojít k požáru, 
úrazu nebo vytečení elektrolytu z akumulátorové 
baterie.

 �#���
�¯��
Přečtěte si  všechny bezpečnostní upozornění a 
pokyny. Nedodržení uvedených pokynů může způsobit 
požár, úraz elektrickým proudem a/nebo jiné vážné 
zranění. 

�� ¨�M	��������Y�M	�����������������"����������������
k nim mohli v budoucnosti vrátit. 

� ��"%���� í�����"���!�#�î� ����� �����"�M�
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�� F����"�M�
� ��!�#�� ���#�� ������������� �� �"���!�#���
�#�� 	"���� �������$�� �`��M	��� ���!����#� �� ����������
	�!���`M	����������������������"�M	��

�� �����"�������� �#�� ��� ��!�#�� !�#��� ��������� �� �#��
����� ��������� �Y�M	��� �M	"���
� �"����� ¦�%�����
����%�������"��������������������Y����������!�	�M��
��Y��� ����� ���`������ ���`� ��Y�����`� #��� ��!�#���
P!����#$��� ���� ��� ��� ��!�	�M�� ��Y��� ��"����� ����-
����� �� ���������� ¦�	����� ��� ���� ������
%�� ����-
���%�� �"������ ±�!���#��� �"������ �!�	������M�M	�
����²����������$����Y���������!�#��

�� ��!�#�� ����"����� ��#��� ����	�� �"�M��� ��!�#��
��������������������!�#�����`%��$���%�

�� ��!�#�� �������������� ����#� 	�� ������ �������� �����
�������� 	�����%� �����$�%�� ��!�#��� ���"
� ������
��"����� �������� �� ��������� ��� �������$�
� �� ���
�����#%���$�������
�	����M	�����"�����

�� P!�#� ���#`%� �������%� ��!�#�� �#��"����� �Y�M	���
�!������� ���"�M����� ������P"�#������M�� ������� ����-
�"�M�
� �������� �"������� �� #��Y�� �!�#%���� ����M	�����
�������$�
���#�������������������%�	�����M	�����#��
��!�	�M��	�����

�� ¿����� �!�	������M�� ������ �� #�%�M�� ���!�M���� %����
������� �� #������$�
� ��#��������� �#� �"�M����� ������
¿����� �!�	������M�� ������ �� ���!���� %���� ������� ���
��#��������� �������� ÙÚ� %� �#� ����������� ¿���"�$����
���� ���� ��� �!�	������M�� ������ M	"������ �$�� �M	"���`%��
�"`��%��� P���#� ��� �!�� ��!�	���� �"���� #��������� #��
�����������!���M	�����������������!�#��

�� ¢	"����� ������ �!�#� #�Y��%� �� ��	��%�� ���� ��#�Y���
���"���������"�M�`%��"��#�%�

�� ��!�#��������������������#�%����%��"
�"�M��
�� ��������� �"��������� ���`������ ���%���� ��������� #����

do 15 let a nezkušené osoby.
�� ������� �������� "������ �"������� ��#�� ������ �M	"���
�

�"`������������#����!����������������������"����
�� P!�� �"�M�� ����������� ����$����`� Y���� ����� �"����"�Y�`�

"����"���"������#��!���"�M����������"�M	��
�� P!���"�M����������Y�"��
�����$��������Y��"�������"
����

���%�	�����M	���������	�����`M	�$����M	���!�#�����`��
�!�$����� �"����� P!�� �"�M�� ������ ��%� #���"�$���%��
����������M	"���
�"�����M�����"������������������

�� P���#� %���� #���	
� ������� ������ ���	����� 
�%�$����
��#� �"����� "�%���� ���� ��� #���	
� �"�%���� ������
��%�	�����M	�����������"�M�M	�����"�M	����������	�-
����M�M	����$����M	���!�#��

�� P!�� �!���Y���� �� �����#����� ������ ��� �"���� #��-
����� ���� ����� ��!�	�M�� 	����� M	"������ �M	"���`%�
krytem.

�� P!�� �"�M�� #������� ����"�� M�� ��� #���� �� ������� �� ������
����"��ï�	����������
	����!�#��%�������"`�� ���`�	����
������	���"���!�#��

�� P!�#� ���#`%� �������%� ��!�#�� �����"�������� �#�� �����
������%������#��"�������Y��"
����	���M�����$��
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�� �����"�������� �#�� ����� ��������� "�������� �� �Y�M	���
�M	"���
� ����
%��� ���� ��$����� �� ��!�#�%� �"�M�-
vat.

�� ��!�#�� ���#�� �������������� ����#� M	���� �����"`� #����
���������#�����������������
�������"�
���������	"�#���
#����

�� ¦��"�$��� �%���� ��	�%� ��������	�� ���������� ����-
tricky

� ��	����
	�� ����"���� ��� %���� ��Y��� �#� #����"����
�
M�����
�	�#����������������������������M	�������"`M	�
�������"�����������

�� Ö���� ���Y������ ��� ���"�M�� �� "�$��M	� �"�M����M	�
����"���� %�	��� �� �����"`M	� ����� �!�������� ���
stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syn-
#"�%�²�� ¬���� ��	�� �!������� ���!�� �"������ ��M���������
�����������"��������"�
���������������������M	��#��

� ¦�#M�� ��� #�%�������� ��� �� "��������� ��M	��� �!�������
�!��������� #�#�$�
� �����"��� ������ �� M	��#�� �� ��	����
��"����� ���!���� �� �"�M����� �������� ¨�������� %����
�%����� �!���#�
� ��������� ���"�M�� �������%� �	�#-
�`M	�����!���ï

� �� ���M	��#�
	����$���� ��� ����������$����P!�� �"�M�� ��
����"���%��������
������"�����M�����������#"�����"�M��
�� �������� �� ������� Ö���� ���Y������ ��� M	��#�
� ��$����
��� 	�����%� �����"�%� �!��������M�%� �� ¥�����#°��
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

� ��� Ö�	�%� �"�M�� ��� �� �"���#���`M	� ����"����M	�
��M��$�������������`Y�����"��������	�

� �� ��!������� $���
� �"�M����� �!��������� £%�����
dobu práce za den.

� �̂ ��%���� ��M������ �����"`� �� �`Y�� ���#��`M	� �!�������
��	�������#"�%������%������!�"�Y����"�M������	��#�-
�����
��!��

#��
�
���#��!��������!�������
���������!��"�
PLOT
�� ���� ��#�Y��� �� ��M	���
%�� ���Y������ �!�� �"�����"���

��#"����"�����������Y��$����!�#��
�� Ö����� ����"��� �� ����"��� ���#������ M�� #������� P!��

�"�M������!�#�%����!������#"��`%�"���%�%�
�� P!�� �"�M�� ������ ����
� ���	����� �"������������� ����� ��

"�����M��� P!�� ��!�	���� �"���� �������� �"���
� ���	�����
���#���������"�M����������

�� ������������� ��!�#��� ����#� ����� �"�M����� %�����
#������$��� ��������
�� ¦`"����� ����������� ����
�!�� #��"
%� ���������� ±#����� ������� ����� �%��
�
���������²�

�� ¦�#�� �"�M����� �� "��������
� �� ��������� ������� ��
��������� ��� ����������%� ��#���#��� ¤������ ������
���%�� ��	�%�� ��� ��������� ���Y��� "�M�� ������	�����
�!���Y� #������ ����� �������� ������������� ��!�#���
����#���������������!����

�� ��� ��!�#�� �����$���� ��!�#�� ���!���������� #�#"������
�!�#�����`� �"�M����� "���%�� ��!�#�� ���� ��#��
�����$���Y�����$�����Y��

�� P!�#�$�Y����%����"���%���������!�����%���!�#����#��
��������� ����Y��$�� ��$������� #���#� ��� %���"� �M����
���������������#��������%�����"���������"���

�� ���%�����"��
� ������ ��� �"���� ����������� ������ ��
����!�	������ �"������� �� "������� �� ����`%� ������%��
������ ��� ���
� ������ ����������� ������ ��� ���
� �������
�!����������!�������������������������	"�#�����!�#����
���`%����������#��`%��$���%�

�� ��������������!�#��������"���������#����!�	�M����Y����!��
�"�M������"��������!��������P���#��!���"�M����"������
����!�������������#��#������%������M���	���!�#%����
�����!�	�M��	����������$����������������!�#������%����
���%�����"� �� �����"�������� �#�� ��#�Y��� �� ��Y�������
������� ¦� �!���#�� ��Y������� �����"
	�� #���� ��!�#��
#���� �������������� #���#� ����� �"���#���� ��	��
�#��"��� ��"����� ��!�#�� �������������� ����#� �������
�Y�M	���#�������M	"���
��"������!�#��!�#������������
nebo pokud jsou poškozené.

�� P���"������#������M��#�������P�����������#"��`�"���%�
�� ��!�#���#"����������!�#�����$��������P!����!�	����%����

�`����!�	�M����Y���$����������"���������!�#��������`����
�
�� �����$�
�� P!�� �`%���� �!����Y������� �� �!�� ��	��
%�������������������#����������������"���������#�����
"�����_�$���������M	�����#������������������������������
nebo mazivu.

�� �����"�������� �#�� ��#�`� #��� ��!�#�� ����� ��Y�����`��
���� ��#���� ���"�$����� �� �"�M��� �����"�������� �#��
��� ��Y�����`� #��� �"������M	���`� �� ����� ����$����
�����"�������� �#�� ����� ��	�����
� �"���� ��!�#�� ��
���"����� �����"�������� �#�� ��#�`� #��� ����� ���%��`��
�����"������� ��"������� %������� �� ����$����� �Y�M	�
#��������"
�%�	�����"�Y��������$�`��"������P���#����
��Y������� �M	"���� ��!�	�M�� ��Y��� $�� ���`������ ���`� #����
%�����`���"���#������	����"����$���`%����������"���-
���
���"��������"�������"�%���!���#����#���������%���
návodu uvedeno jinak.

�� �������������"�������"�M������M	����������$�
���#���-
�������#���!�	�M��$��������������������#��"�����������
�!�#"��������!�	������"����"����������#��������������
�"�������P���#����M�����!�#%�����M	���������!�	�M�%�
������ �!�#� ��	�� ��������%� #����� "���� ��� ����Y��$��
�� ���#����� �� ��!�#�� ���%�����"�� ��#"���� ��!�#�� ���
��!�	�M����Y������������#��`������!���`M	�	"���
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 ��
�����
Vlivem setrvačnosti je stříhací lišta ještě chvíli v 
pohybu i po vypnutí nářadí.

�� ¥�M��� ����$��� �� ��	�� ����M	��� �� �����$�
� ��#���-
������ �#� ��	�����M�M	� ��� $����� ������� P���#� ���
��!�	�M�� ��Y��� �� ��	����� ��#��`������ ��� ��� �� ���������
se ji zastavovat rukou.

�� P���#� ����!�	���� ����� ��� �!�%��_������ �� ��#�
�
�"�M����� ����� ��� ������� �������� %���"� ��	"�#��M	�
������

�� Nedovolte, aby se odpad a posekaná tráva hromadily 
��� ��!�	�M�� 	����� ������� ¬�	��� ��� #����� �� �M�����
%���"�%�����������!�	�M����Y���

�� ����� ��	"�#��� ��!�#�� �����#������ ��� ��M	
%� %������
�� #������$�
� �`YM�� �� �� ���%�������
%� ���������
���� ��%�	��� #����� �� ��	�� ��Y������� ����� ����������
¦`"����� ������� ��� �����$�
%� %������ %�%�� #���	�
#�����������Y��`M	������

�� Õ#��� ��	"�#��� ������ ������������� �������� ���
��!�	�M����Y����M	"���`��"���

�� ��!�#�� ���#�� ������!����� #�� ��#�� ���� #�� ���
� ����-
���������	��������M	������"��#�%���#��������"��������
�#�� ��� #"��#��� $���
� �� ��M	
� �� �#�� ��� ��%� ���-
���� ������ ��� ����!�	��
� �"����� P�� �"�M�� ��!�#��
��$�������� ¤����%��� ��� �� ������� ���#��`%�� �� $�����
í¤���#�����������î�

�� P!�� �!��"���� ��!�#�� ���������� ���� ��� ����	���-
valo.

�� ����� ������� ��M	�������� Õ� ����#�� ��� �!������������
%������ �"������ ����#� ��������� �� �"�� ����"%��������
�!���#�`M	� ���`M	� ����������� P!�� �����$���� ���-
%�����"��`M	� ������ ��� �"���� ��� ����
� ���$��� �� ������
návod.

�%
!��
�� ��!�#�� %���� ��"������� ������ �#��"�`� ��"���!�

�� �!����Y���� ��M	��M���� ���������M��� ���#��"���
�#"���� ����� ��"���� �"���#��
� ��
��%�M�� %�	���
�`���!�$������"�����������Y���������!�#��

�� P!�� ��"���� ��!�#�� ��� %���
� ������� ������ �"�-

������� ��	"�#��� #����� ¿�#"������ ������� ���#��
� ��
��%�������#����$����� í�#"��������"���î��¦�	��������
���� �"���� �����"�M�`%� �"��#�%�� ���
%�� ������
%��
�"������ �� �������$�� ��Y������� ��!�#��� P!��
��#�#"�������	��������������������"�$����	����

�#�'���'������#�*������#��
�
�#°��#��!������
�����	���
�������	���
���°�%�
�� P!�#� �������%� ���%�����"�� �����"�������� �#�� ���

�����$� �� ������� í�������î� ����� �#�� ��� ����Y����
�����������¦������� ���%�����"��#�� ������
	����!�#��
%��������������"������

�� Õ� ��������� ���%�����"�� ��������� ������ ������$���
#���"�$����� �`"��M�%�� P!�� �������� ���	�#�
�
������$���� ���"�� ��� ����%���������� �� ��Y�%� %�#���%�
���%�����"���%�������������������"��

�� ���%�����"��
� ��!�#�� ��� %���
� ��������� ������
��� ���M�����%� ���%�����"�%�� P��������� ���
	�� �����
����"���%�����������������"�

�� P���#� ���%�����"� ������������� ��M	������� 	�� ��
#������$�
� ��#��������� �#� �����`M	� �!�#%�����
���`%�� ����� ���!�� ���M���!��
� ���"���� %��M��� ���$���
	!������� Y"������ �� ���
� �����
� �!�#%����� ���"
�
��� %�	��� �����!��� �������� %���� ���"��%�� ���%���-
��"��� ��"�������� ��������� %���� ��������� ����!�����
�������������!���#�������"�

�� F����"������� ���"`� %���� ���
���� �� ���%�����"�� �!��
��	�� ����"���
%� ����������� ��� �� ��#�
%� �!���#��
��#��`������� P���#� #��#�� �� ���!������� ��������
M	�%������%��� �%����� ��������
� %����� $������ ��#����
P!�� ��������� �$�� ��	��#����� �
��!��� Õ������� �� M	�-
%������%������"
�%�	������
���������%�����"���%����
�����������#"��#��������������������

 �#���
�¯��
Pokud vám chybí některý díl nářadí, nářadí již dále 
nepoužívejte, dokud si chybějící díl neopatříte. Při 
nedodržení tohoto pokynu může dojít k vážnému 
úrazu.

���£� P£Õ���� PF��[¦ � ¨¤¢Ã£¦F^�F�� Õ� ��¦£¿¨�
¤F� P���F![�£¤�� � ¬"!F�F� ¦¥��[��� ��¦£¿�
P£¨![^�F� [� P¥£� [��£¥¬£¦��£¤�� P��P�¿�#¢Ã�
^[�#¢Ã� ¨![¦��F�"�� P�[� ��P"^�F��� ����¿�� ^F�
�¨��©�P"^�[��[��F��£���¦£¿�
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Některé z  následujících symbolů mohou být použity na tomto výrobku. Prostudujte si je prosím a naučte se jejich význam. 
Řádný výklad těchto symbolů vám umožní s tímto výrobkem pracovat lépe a bezpečněji.

SYMBOL POJMENOVÁNÍ / VYSVĚTLENÍ

Opatření, která zajišťují Vaši bezpečnost.

èÓ˜ÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó, ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Ë Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

��������#���M	"�����$��������"����%��Y���������"���������$�����	�#�����F��ÙÞÞ���������M	"����
���M	����#��������	�������������!������

Vymrštěné předměty se mohou odrazit, může to způsobit poranění nebo poničení majetku.

P�����������"�M������"����������
�"�����M��

Všechny přihlížející, obzvláště děti a zvířata, udržujte ve vzdálenosti alespoň 15 m od 
pracovní oblasti.

��!�#�����������������#�Y��Å

��#��`�����������!�	�M����Y�����������������"������

¦`��"�	�Å�¤�!�	�M����Y��������	�������������������%���"��

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro vysvětlení úrovní nebezpečí spojených s tímto výrobkem. 

   SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPEČÍ: Označuje bezprostředně rizikovou situaci, které je třeba předejít, 
jinak bude jejím následkem smrt nebo vážné zranění.

VAROVÁNÍ: Označuje možnou rizikovou situaci, které je třeba předejít, jinak 
jejím následkem může být smrt nebo vážné zranění.

POZOR: Označuje možnou rizikovou situaci, která, pokud se jí nepředejde, 
může vést k lehkému nebo středně těžkému zranění. 

POZOR: (Bez bezpečnostního výstražného symbolu) Označuje situaci, 
která může mít za následek vážné poškození.

SYMBOLY
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��'���'����	����������"
����

Motor 18 V

¿
������!�	�M����Y���
������������
������� 1200 ot./min

Ö���"���"����
��
��
vágáshossza 200 mm

��!�����!�	�M����Y���
����������"���� 100 mm

�%�!����	��#����
������M�
	���`����

LWA=88 dB(A), KWA=3
dB(A)

�%�!����	��#����
������M�
	���`���� LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrace ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�`=]<=Q]�Wf±a]<²�:�[`[c�]=>[e

Hmotnost s lištou na 
��!�	�����"���� 1.75 Kg

Hmotnost s lištou na 
��!�	�������`M	������ 2.1 Kg

���%�����"�±�����
dodán)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG 
/ ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

������$���±�����
dodána)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

POPIS

�k>j�z
Ù��� ¥¨Õ£^F$
ý�� ������Õ£� P¥£� ��Ö�£Õ£¦����£¿Ö�£Õ£¦����

¤P£¨�� �F�±P£^[¤�Õ�²
��� ¤P£¨�� �
���� �[�����"!FÕ����![¦©�P�£��
Ú��� P£¨�¿¥£� ��� ¤���Ã�¢�� �[��¨� �"!FÕ� ��� ![¦©�

PLOTY
Þ��� P£¨�¿¥£����¤���Ã�¢���[��¨��"!FÕ�����¥�¦¨�
¾��� �[�����"!FÕ�����¥�¦¨

�k>j�{
���� �Õ¨¬¨���£¥£¦��Ö��F¥[F
���� Ö�£Õ£¦�¢����P�¿Õ���Õ¨¬¨���£¥¨

�k>j�|

ý�� ������Õ£� P¥£� ��Ö�£Õ£¦����£¿Ö�£Õ£¦����
¤P£¨�� �F�±P£^[¤�Õ�²

���� ¤P£¨�� ��

�k>j�}
���� �[�����"!FÕ����![¦©�P�£��
¾��� �[�����"!FÕ�����¥�¦¨
Ùã��P��Õ��Õ�¨P�¨���P[�£¦©Ã£��[¤�¨
ÙÙ���Õ£��Õ��¢Ã��¨��[���

#��!����

�	�!���� �����	���
���� ����
��� W�����
%�%���e
�� ¦���������%�����"�#���������!��"�����%�����"��%����

����#����� #�� #"����� �� ���%�����"��
%� �"����"��
������±��"��ý²�

�� ���� ��$����� ��!�#�� ���������� �����"�������� �#��
západky na obou stranách akumulátoru zapadly do 
#"����� �� �#�� ��� ���%�����"� ��"����� �������`� #��
��!�#��

�
)����� �����	���
���� ����
��� W�����
%�%���e
�� ��%�$������ ����#��� ��� ����� ��"���M	� ���%���-

��"������������%���
����%�������%�����"�±��"��ý²�
�� ¦��#��������%�����"����������

 ��
�����
Při zasouvání akumulátoru do nůžek na trávu/na 
živé ploty dávejte pozor, aby žebroví na akumulátoru 
správně zapadlo do drážek v bateriovém prostoru 
nůžek a aby západky zapadly na místo. Nesprávné 
vložení akumulátoru může poškodit vnitřní prvky 
nářadí.

��#�������!�������
�������!����#	��

�� ¤��%�����M	"���`��"�����!�	�M����Y���
�� ¤��������� ���$����� �"�� �����������#����������

����Y��$�����!�#"���������������
�±��"���²�
�� ���%�����"��
�����������"������������
���������������

���������%�����Y��$��������%������������� ���$��������
�����������#��������������Y��$��

�
#�������!�������
�������!����#	��

�� ��������������������������%�����Y��$���
�� ^��%�����������������Y��$�����������±���$������"�������-

�����������Y��$�²�����%���M�����������������Y��$�

¿F¬£���!��£!F±�"!Õ��P¥£��¥�¦¨���Õ�£¦�²
Viz obrázek 5.
�� ¦��#��������%�����"�������"������������������"���	�"���

��"�����#��������"�M����������
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�� ¤��#����� Y"���� ���$���%� �"���� �%����� ���$���� 	�#�-
���`M	�"�$�$���

�� ¤��#���������

[�¤����¢F��£!F
Viz obrázek 5.
�� ¦��#����� ���%�����"� �� ����"���� �� �������� ����"���

	�"�����"�����#��������"�M����������
�� ¨����������#������M���"������
#=g<�`�:��^��%����������Y�M	����"������"���������!�	�M��
��Y�����������"���
%���������#���"����%���"��
�� ��%�������� Y"���� �� ���	����� ���$���%� ��� �%�����

���$����	�#����`M	�"�$�$���

%�#�
�*����#
��#
�'��
�� P!�#� �������%� ������ ��� �"�������
� ������ #"����

������ ����� ���� ��!�	�M�� ��Y��� �%�!������ �#� �����
P!�� �"�M�� �� �����%�� ��� �"���� �� ��� ���
� ������ ��#��
#�#"������ ������� ���#��
� �� ��%��� ����#�� �� ���-
luze.

�� ����!�	����� �"���� �� ���������� ��$������� ������ �����
Y��"���� ¬�	��� ��� #����� �� �������� ��!�	�M�� 	����� ��
���������$����������!�	����

�� P!�� ��!�	���� �����$��� ������ #�� 	���
� �"����� P���#�
��� ��	��� ��!�	�M�� ��Y��� ���%����� ��������� �"�M�����
tempo.

�� P���#� ��!�	�M�� ����� �������� ��� ��!�	��
� �"�����
�������� %���"�� ��$������� #���#� ��� ��!�	�M�� 	�����
�M���� ����������� ���#����� ���%�����"� �� ���� ���"���
���"�������%���"��������"`������������!�	�M����Y���

%
!������!�������
�������!����#	��


 �#���
�¯��
Při používání zahradních nůžek noste vhodný oděv, 
abyste se zbytečně nevystavovali nebezpečí úrazu. 
Při práci nenoste široké oblečení ani šperky, které by 
se mohly zachytit v pohyblivých částech nářadí a být 
příčinou úrazu. Pří práci s nůžkami na trávu si chraňte 
oči. Noste dlouhé a silné kalhoty, vysokou obuv a 
rukavice. Při stříhání trávy nenoste krátké kalhoty, 
sandály a nepracujte bosí. 

�� ¿"���� ������ ��� #"��#���� ��!�	�M�� ��Y��� %���� ��#��
�%�!������#�����±��"���²�

#��!��������!�������
���
�� ������ ��� �"���� ����� �	�#�
� ��� #���"������� ��!�	����

�"������� ����%� ��"�%��� M	�#������ ��������`M	�
��	���� ���#�� P!�� �"�M�� #"���� ������ ������ ��
������ ��Y��� "���������� ��� ��%��� �������� ������
�� ��������� ����!�	����� �"���� �%�"�%� �#� ����� ±��"��
4).

 �����#�*�
Pokud stříhací l išta uvázne za elektrický kabel, 
N E D OT Ý K E J T E  S E  S T Ř Í H A C Í  L I Š T Y !  S T Ř Í H A C Í 
LIŠTA MŮŽE BÝ T POD PROUDEM, TO JE VELMI 
NEBEZPEČNÉ.
Držte nůžky za držadlo (to je izolované) a položte 
opatrně nůžky co nejdále od sebe. Vypněte pojistky, 
abyste přerušili přívod elektrického proudu, a pak 
teprve vyprostěte stříhací lištu. Nedodržení tohoto 
pokynu může způsobit vážné zranění nebo i smrtelný 
úraz.

 �#���
�¯��
Před každým použitím stroje odstraňte všechny 
přek ážk y z  pracovní  zóny.  Odstraňte napájecí 
a elektrické kabely z dosahu stříhací lišty, aby se 
nemohly dostat do kontaktu s čepelí stříhací lišty a 
způsobit vám závažný úraz. 

 �#���
�¯��
K čištění plastových dílů nepoužívejte ředidla. Většina 
ředidel běžně dostupných v obchodní síti se nehodí k 
čištění plastových částí, neboť narušuje povrch plastů.
K odstranění nečistot, oleje, maziv apod. používejte 
čistý hadr. Při výměně prvků pily je nutné použít 
pouze originální náhradní díly značky Ryobi. Použití 
neznačkových dílů může nejen poškodit výrobek, ale 
způsobit i vážné zranění.

 ��
�����
Plastové části nářadí nesmí nikdy přijít do styku s 
brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, 
regenerovanými maznými oleji apod. Tyto výrobky 
obsahují chemikálie, které mohou poškodit, oslabit 
nebo zničit plastové části, případně snížit jejich 
životnost.

�%
!������#
��


�%
!�����°���'��	�+�

�� P�����#
%�������������!������Y�����%�����
�� P"���#����� ����"������� ����!������ �� ����� ����� ���

��!�	�M����Y���
�� P�������� ��#�� ��	"�#��� ��!�	�M�� ����� ���M��������
�

�`"��M�%�
�����������������°���'��	�+�¯
�� ¦��%�������%�����"�����!�#��
�� P"�� ����Y�� ���������� ��!�#�� �� �"�#��������
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����������� ���%�����"��
� ����"��� ��%����� ��!�	�M��
��Y��� �!�#� ���#`%� �������%� �� ��#�� ��� ���#
%�
��������� P!�#� ������M�� %������ ���#����� ���%�����"�
�� �������� ���%�����"��
� ������ ��� "������ ���M	���
P������������������	�`�%���"��`������������������%��
�
%���������������M���!�	�M����Y���

�� ¦� �����"`M	� �!���#�M	� %���� �`�� ����
� �"��
���
%������ �!�� �"�M��� ¦� ��%��� �!���#�� �������� �������
���#��������%�����"�����%�������!�	�M����Y����^��%����
��� ��!�	�M�� ��Y��� ��%������� %������ ���"�$����� ��
�"�M��� ���#�� ���"���#����� %������ ��!�	�M�� ��Y��� ���
M	�#����!�#��

�v��������!�������
�������!����#	��

¦�Y��"�� �������� ��!�#�� ����� �`"��M�%� ��%������
#������$�`%� %�������%� ����M�� �$���
	�� %������� ���"
�
���$�� ��� M����� #���� ����������� ��!�#�� �!�� ��"%����M	�
��#%����M	�����������
!�#�
�#��Y��%��������!�#�����������
�

 �#���
�¯��
Nářadí  n i jak  neupravujte  a  nepoužívejte  j iné 
příslušenství ,  než je uvedeno v tomto návodu. 
Nepovolené úpravy či změny v používání příslušenství 
mohou vytvořit nebezpečné situace, které mohou vést 
k velmi závažnému zranění.

 �#���
�¯��
Pravidelně kontrolujte stav akumulátorových nůžek, 
abyste se ujistili, že žádný díl nářadí není zlomený a 
že jsou všechny díly řádně upevněné. Zkontrolujte, 
že jsou všechny šrouby a všechny upevňovací prvky 
řádně utažené, tím se omezí riziko úrazu.

*�+�¯�����!�������
�������!����#	��

�� ¦��%�������%�����"�����!�#��

 �#���
�¯��
Abyste si nezpůsobili těžký úraz, před opravou a 
čištěním nářadí a před jakýmkoliv zásahem na nářadí, 
vždy vyndejte akumulátor.

�� Õ� $�Y����� ���%�����"��`M	� ������ ����������� ��	�`�
	�#"����"�M	���$����M�	���!��"�����

�� Õ� $�Y����� �"���� ��!�#�� �� #"��#��� ������������� ���-
M���"����
� $����M�� �"���!�#��� �� �"��� ��� �� �������� P!��
������������"�%���M�`%�������� ����������"���M�������
M��"���� �� �!�� ��������� �� "�����Y��#���� ����� ���!��
���"�����%�����%�	���#���������Y���������!�#��

�� P���"ï� ��	����� %���� �`�� �!�$����� �"���� �����"�M�`%�
�"��#�%�� ¦�Y��"
� ������ ��� ��	������ ��!���� ��M	`%�
%���`%�	�#"�%�

�� Õ� $�Y����� ���"�M�M	� ����"�� ��� �"���� ���%�����"��
�� �"���� %���"�� ����������� ��"��$��� ����� ������$�
��������`��������`��`����

�� ¦��"�M������"�����%���`���M���
�

���	�%�¯�����!�������
�������!����#	��

�� P!�#� �������%� ��#�� ���� ��	"�#��� ������ ��$�����

��$�������� ���%�����"��
� ������ ��#�� ������� ���
��M	
�� #��!�� ���"��
� %������ %�%�� #���	� #�����
¦`"����� �������#������ �� ���������� ��"��`M	� �������
����� ���!����#� �� ���������� ��	"�#��!��`M	� �����
��	"�#��M�`M	� M	�%�M�`M	� �!��"����� ����� ����� ���
��%������������%�����M���

�� P!�#� �����#����%� ��#�� �������� ��� ��!�	�M�� �����
ochranné pouzdro.

�� ���%�����"�����#��������������������M	��#�
%�%������
�������� ���Y�� ����� ������� ���Y�� ���� ���������
������������������������������"���

�� ���#�� ������#����� �����`� ���%�����"�� P�� ��������
��$������� #���#� ���%�����"� ����M	��#��� �� ����
$������	��#�������

�� ¦�Y��"
� ���%�����"��
� ����"��� ��"�M�� $���%� �����
����M���� #��������� ��%� ��YY�� ��� ��������� ��%� "�M	�����
���%�����"���"�M�����������M�����P���#�������������
��!�#��#��Y��#�����#������������%�����"����#`�%���M�
����� ���#
� #��� %���M��� P"�#�������� ���� ����������
akumulátoru.

LIKVIDACE

����	������������"�M�
���!�#��#����%������	��
�#��#���P!�#�����	����"�M����M��#�������"
����
���M�����M	����"��������	�#���� "�M����M�����
����"%���������%��������M	��!�#��������!�%��
���"�#������������"
�������`"���������������
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éÅôàÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà

àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ì‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ ONE+.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚ÏË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË 
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÊ‡‡, Ú‡‚Ï Ë ÛÚÂ˜ÍË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ‡ ËÁ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â Ô‡‚ËÎ‡ 
ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ  ‚ÒÂ  ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl 
Ë ËÌÒÚÛÍˆËË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ: ÔÓÊ‡Û, 
Û‰‡Û ÚÓÍÓÏ Ë ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï. 

�� ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Ë ËÌÒÚÛÍˆËË ‰Îfl 
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ. 

 ç‡ÒÚÓfl˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰Îfl 
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÓÚÌÓÒflÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ë Í 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡Ï.

êÄÅéóÖÖ åÖëíé
�� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ˜ËÒÚÓÚÓÈ Ë ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó ÏÂÒÚ‡. 

á‡ıÎ‡ÏÎÂÌÌ˚Â Ë ÔÎÓıÓ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚Â ‡·Ó˜ËÂ ÏÂÒÚ‡ 
‚Â‰ÛÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ. 

�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚Ó 
‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı, Ì‡ÔËÏÂ, fl‰ÓÏ Ò ÎÂ„ÍÓ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌflÂÏ˚ÏË ÊË‰ÍÓÒÚflÏË, „‡ÁÓÏ ËÎË Ô˚Î¸˛. 
àÒÍ˚ ËÁ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÏÓ„ÛÚ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌËÚ¸ Ëı ËÎË ‚ÁÓ‚‡Ú¸. 

�� çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÚÂÈ, ÔÓÒÚÓÓÌÌËı Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËı 
ÊË‚ÓÚÌ˚ı Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ 
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚ‚ÎÂ˜¸Òfl Ë 
ÔÓÚÂflÚ¸ ÍÓÌÚÓÎ¸ Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. 

ãàóçÄü ÅÖáéèÄëçéëíú
�� ÅÛ‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚. èË ‡·ÓÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏË 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚ¸˛ Ò‚ÓËı 
‰ÂÈÒÚ‚ËÈ Ë Â¯ÂÌËÈ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ 
ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË 
Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ 
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚. èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÂÍÛÌ‰˚ 
ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËfl, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÚflÊÂÎÛ˛ Ú‡‚ÏÛ.

�� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ÏË Á‡˘ËÚÌ˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË. 
ÇÒÂ„‰‡ Á‡˘Ë˘‡ÈÚÂ „Î‡Á‡. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı 
Ú‡‚Ï ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ, 
ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ Ó·Û‚¸˛, Í‡ÒÍÓÈ Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚ 
ÒÎÛı‡. 

�� àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èÂÊ‰Â 
˜ÂÏ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÂÚ¸ Ë/ËÎË ‚ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ‚ ÌÂ„Ó 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓflÎ ‚ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË Çõäã. í‡ÍÊÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ ˝ÚÛ ÔÓ‚ÂÍÛ 

ÔÂÂ‰ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ 
ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ÌÂ ÔÂÂÌÓÒËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò 
Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ ÍÛÍÂ Ë ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ ÒÂÚ¸, ÍÓ„‰‡ 
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓËÚ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çäã.

�� èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚˚Ì¸ÚÂ ËÁ ÌÂ„Ó ‚ÒÂ 
Á‡ÚflÊÌ˚Â ÍÎ˛˜Ë. á‡ÚflÊÌÓÈ ÍÎ˛˜ Ì‡ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ ‰ÂÚ‡ÎË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

�� çÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ‰‡ÎÂÍÓ. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı. ìÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÎÛ˜¯Â 
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÒÚË.

�� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰ÓÈ. çÂ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ 
¯ËÓÍÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û Ë ·ËÊÛÚÂË˛. ÑÂÊËÚÂ ‚ÓÎÓÒ˚, 
Ó‰ÂÊ‰Û Ë ÔÂ˜‡ÚÍË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. òËÓÍ‡fl Ó‰ÂÊ‰‡, ·ËÊÛÚÂËfl Ë ‰ÎËÌÌ˚Â 
‚ÓÎÓÒ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË.

�� ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ÒËÒÚÂÏÓÈ Û‰‡ÎÂÌËfl Ô˚ÎË, 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÂÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÈ ÔË 
‡·ÓÚÂ. ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌÓ„Ó ÒÎÛ˜‡fl.

àëèéãúáéÇÄçàÖ à éÅëãìÜàÇÄçàÖ 
ùãÖäíêàóÖëäéÉé àçëíêìåÖçíÄ
�� çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, 

ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ ‰Îfl Í‡Ê‰ÓÈ ‰‡ÌÌÓÈ ‡·ÓÚ˚. àÌÒÚÛÏÂÌÚ 
·Û‰ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÂ Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÂ ‚ ÂÊËÏÂ, 
‰Îfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì.

�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË 
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ. ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂÎ¸Áfl 
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ˝ÚÓ ÓÔ‡ÒÌÓ. Ö„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.

�� èÂÂ‰ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ, ÒÏÂÌÓÈ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ Ë ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ 
Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ùÚÓ 
ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� ï‡ÌËÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
‰ÂÚÂÈ. çÂ ‰Ó‚ÂflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·Ó˜ËÏ, ÌÂ ÁÌ‡˛˘ËÏ 
Â„Ó ËÎË ÌÂ ÔÓ˜ËÚ‡‚¯ËÏ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. Ç 
ÛÍ‡ı ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚ı ‡·Ó˜Ëı ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

�� á‡·ÓÚÎË‚Ó Ûı‡ÊË‚‡ÈÚÂ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ÓÚ ÍÓÚÓ˚ı Á‡‚ËÒËÚ Â„Ó 
‡·ÓÚ‡. èË ÔÓÎÓÏÍÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÂÏÓÌÚËÛÈÚÂ Ëı, ÔÂÊ‰Â 
˜ÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. åÌÓ„ËÂ 
ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Â ÒÎÛ˜‡Ë ÔÓËÒıÓ‰flÚ ËÁ-Á‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó 
ÛıÓ‰‡ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË.

�� ÑÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚ÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË. 
á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚È Ë ̃ ËÒÚ˚È ÂÊÛ˘ËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ Á‡ÒÚflÌÂÚ 
ÔË ‡·ÓÚÂ Ë ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÎÛ˜¯Â Â„Ó ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸.

�� ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
‚ Ó·‡˘ÂÌËË Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ÏË, Ì‡Ò‡‰Í‡ÏË 
Ë Ô. ì˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡·Ó˜Â„Ó 
ÏÂÒÚ‡ Ë ÔÂ‰ÒÚÓfl˘ÂÈ ‡·ÓÚ˚. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÔ‡ÒÌ˚ı 
ÒËÚÛ‡ˆËÈ, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÚÂı ‡·ÓÚ, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ. 
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êÛÒÒÍËÈ (��������	
�������
�
������	�������	�)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

CSHU RU RO PL SL HR

RUHU CS RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà Ñãü 
Äääìåìãüíéêçõï àçëíêìåÖçíéÇ
�� á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â, 

ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÏ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
‰Îfl Ó‰ÌËı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡ ÔË 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò ‰Û„ËÏ ÚËÔÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

�� àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ ‰Îfl ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 
‰Û„Ëı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡. 

�� Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‰ÂÊËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, Ú‡ÍËı Í‡Í ÒÍÂÔÍË, ÏÓÌÂÚ˚, 
ÍÎ˛˜Ë, ‚ËÌÚ˚, „‚ÓÁ‰Ë, Ë Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, 
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Á‡ÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. 
äÓÓÚÍÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ ÍÎÂÏÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ 
‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÊÓ„Ë ËÎË ÔÓÊ‡.

�� àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó 
ÛÚÂ˜ÍË. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ 
Ó·ËÎ¸ÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‡ÊÂÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ. 
ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ÔÓÔ‡Î ‚ „Î‡Á‡, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û. 
ùÎÂÍÚÓÎËÚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ËÎË ÓÊÓ„.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ
�� êÂÏÓÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl 

Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌËÍÓÏ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
Ï‡Ó˜Ì˚ı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ. íÓ„‰‡ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÔÓÎÌÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

èÖêÖÑ çÄóÄãéå êÄÅéíõ èêéóíàíÖ ÇëÖ 
èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà.
�� ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ ‚ÒÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ 

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.
�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË 

ËÎË ‚ ÌÂ‰Û„Â, ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË 
Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ 
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚.

�� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. á‡ÏÂÌflÈÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË. 
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ËÁ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÌÂ ‚˚ÚÂÍ‡Î 
˝ÎÂÍÚÓÎËÚ.

�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚Ó 
‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı, Ì‡ÔËÏÂ, fl‰ÓÏ Ò ÎÂ„ÍÓ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌflÂÏ˚ÏË ÊË‰ÍÓÒÚflÏË, „‡ÁÓÏ ËÎË Ô˚Î¸˛.

�� èÓ‚Â¸ÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ Ë Á‡ÚflÊÍÛ ‚ÒÂ„Ó ÍÂÔÂÊ‡ Ë 
ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. á‡ÏÂÌflÈÚÂ ‡ÒÚÂÒÍ‡‚¯ËÂÒfl, 
‡Á·ËÚ˚Â Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÂ ‰ÂÚ‡ÎË. 
èÓ‚Â¸ÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ë ÍÂÔÂÊ ÔÓÎÓÚÌ‡. ëÓ·Î˛‰ÂÌËÂ 
Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÓÍ‡˘‡ÂÚ ËÒÍ ÚflÊÂÎ˚ı 
Ú‡‚Ï (‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ë ÔÓÒÚÓÓÌÌËı) Ë ÔÓÎÓÏÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚ÏË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË. èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÚÂı ‡·ÓÚ, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ.

�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ 
ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ. ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂÎ¸Áfl ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ 
ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ˝ÚÓ ÓÔ‡ÒÌÓ. Ö„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.

�� é˜Ë˘‡ÈÚÂ ‡·Ó˜Û˛ ÁÓÌÛ ÔÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ. ì·Ë‡ÈÚÂ 

¯ÌÛ˚, ÔÓ‚Ó‰‡, ‚ÂÂ‚ÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÏÓ„Û˘ËÂ 
ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓÎÓÚÌÓ.

�� èÓÒÚÓÓÌÌËÂ, ‰ÂÚË, Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÂ ÊË‚ÓÚÌ˚Â ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ 
ÔË·ÎËÊ‡Ú¸Òfl Í ‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌÂ. çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ 
ÔÓÒÚÓÓÌÌËı, ‰ÂÚÂÈ Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı ·ÎËÊÂ 15 ÏÂÚÓ‚ Í 
‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌÂ: ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ËÁ-ÔÓ‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÎÂÚ‡Ú¸ ‡ÁÌ˚Â ÔÂ‰ÏÂÚ˚. èËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ 
ÔË ‡·ÓÚÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Á‡˘ËÚÌ˚ÏË 
Ó˜Í‡ÏË. ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÍÚÓ-ÚÓ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ, 
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

�� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Û‰‡‡ ÚÓÍÓÏ, ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ Ë ‚Ó ‚Î‡ÊÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı.

�� çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÏÓÍ˚ÏË ÛÍ‡ÏË.
�� çÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ‡·ÓÚÌËÍ‡Ï Ë ‰ÂÚflÏ ‰Ó 15 ÎÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ 

˝ÚËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl.
�� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï ÔË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 

ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓÈ Á‡˘ËÚ˚ 
(Ó˜Í‡ÏË, Ó‰ÂÊ‰ÓÈ Ë Ó·Û‚¸˛).

�� èË Ô˚Î¸Ì˚ı ‡·ÓÚ‡ı Ú‡ÍÊÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚Ï 
Á‡·‡ÎÓÏ Ë ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ. 

�� èË ‡·ÓÚÂ ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ¯ËÓÍÓÈ Ó‰ÂÊ‰˚ Ë ·ËÊÛÚÂËË. 
éÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË. èË Ì‡ÛÊÌ˚ı 
‡·ÓÚ‡ı ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÁËÌÓ‚˚ÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË, 
ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ Ó·Û‚¸˛ Ë ‰ÎËÌÌ˚ÏË ·˛Í‡ÏË.

�� á‡Í‡Î˚‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚ ‚˚¯Â ÔÎÂ˜, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË 
ÌÂ ÔÓÔ‡ÎË ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â Ê‡Î˛ÁË ËÎË ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â 
˜‡ÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èË ÔÂÂÌÓÒÍÂ Ë ÛÍÎ‡‰ÍÂ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ÌÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ 
Á‡˜ÂıÎflÚ¸ ÔÓÎÓÚÌÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ‡·Ó˜ËÏ ÓÍÛÊÂÌËÂÏ Ë ·Û‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚: 
Á‡ ¯ÛÏÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÌÓ ÌÂ ÛÒÎ˚¯‡Ú¸ ‰Û„Ëı 
Á‚ÛÍÓ‚.

�� èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ÌÂ 
ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ ÎË ‚ ÌÂÏ Á‡ÚflÊÌ˚ı ÍÎ˛˜ÂÈ.

�� èÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÛÍÓflÚÓÍ Ë 
ÒËÒÚÂÏ Á‡˘ËÚ˚.

�� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ‚ ÌÂÏ 
ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË ÂÒÎË Ì‡ ÌÂ„Ó 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚.
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àçëíêìäñàà èé êÄÅéíÖ çéÜçàñÄåà Ñãü 
ÉÄáéçÄ / äìëíéêÖáéå
�� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡, ÌÂ ÌÓÒËÚÂ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ ÍÛÍÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl.
�� ÅÛ‰¸ÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚, ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË. 

èÓfl‚ÎflÈÚÂ ‡ÒÒÛ‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔË ‡·ÓÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

�� ÑÎfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ ÔÎÓÚÌ˚Â ·˛ÍË, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ 
ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘Û˛ Ó·Û‚¸ Ë ÔÂ˜‡ÚÍË. çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ¯ÓÚ‡ı, Ò‡Ì‰‡ÎËflı ËÎË ·ÓÒËÍÓÏ.

�� çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‚ ÔÎÓıÓ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı. ëÎÂ‰ËÚÂ 
Á‡ ıÓÓ¯ËÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó ÏÂÒÚ‡ (‰ÌÂ‚ÌÓÈ ËÎË 
ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È Ò‚ÂÚ).

�� ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ Ë ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ Ì‡ 
ÌÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflı. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı Ë ÌÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ. çÂ 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ì‡ ÎÂÒÚÌËˆÂ.

�� çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. àÌÒÚÛÏÂÌÚ ·Û‰ÂÚ 
‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÈ Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÈ ‚ ÂÊËÏÂ, ‰Îfl 
ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì.

�� èÂÂ‰ ˜ËÒÚÍÓÈ, ÂÏÓÌÚÓÏ Ë Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÏÓÚÓ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ë ÒÌËÏËÚÂ Ò ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

�� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÓÊÌËˆ‡ÏË ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÒÚËÊÍË „‡ÁÓÌ‡ 
Ë ÏÂÎÍËı ‡ÒÚÂÌËÈ. èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ 
‰Îfl ÒÚËÊÍË ÊË‚˚ı ËÁ„ÓÓ‰ÂÈ Ë ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡. çÂ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ‰Û„Ëı ˆÂÎflı.

�� èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ì‡ 
Ú‡ÂÍÚÓËË ÔÓÎÓÚÌ‡ ÌÂÚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÈ. ÖÒÎË ÌÓÊÌËˆ˚ 
/ ÍÛÒÚÓÂÁ Ì‡ÚÍÌÛÎËÒ¸ Ì‡ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ ËÎË ‚ ÔÓÎÓÚÌÓ 
ÔÓÔ‡Î ÔÓÒÚÓÓÌÌËÈ ÔÂ‰ÏÂÚ, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ 
Ëı, ÒÌËÏËÚÂ Ò ÌËı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ ̂ ÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÔÓËÁ‚Â‰fl 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ÂÏÓÌÚ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, 
ÂÒÎË ‰ÂÚ‡ÎË ÔÎÓıÓ Á‡ÚflÌÛÚ˚ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚.

�� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË. ÅÛ‰¸ÚÂ ‡ÒÒÛ‰ËÚÂÎ¸Ì˚.
�� á‡·ÓÚÎË‚Ó Ûı‡ÊË‚‡ÈÚÂ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË. óÚÓ·˚ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡Î ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÂ Ë ‚ ÔÓÎÌÓÈ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ˜ËÒÚÓÚÓÈ Ë Á‡ÚÓ˜ÍÓÈ 
ÔÓÎÓÚÌ‡. ëÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ Ë ÏÂÌflÈÚÂ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ 
ËÌÒÚÛÍˆËflÏ. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ̃ ÚÓ·˚ Û˜ÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
·˚ÎË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÛıËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ ÌËı ÌÂ 
ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸ ÒÎÂ‰Ó‚ Ï‡ÒÎ‡ ËÎË ÊË‡.

�� èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ 
‡·Ó˜ÂÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË 
‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚. èÓ‚ÂflÈÚÂ ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. 
èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ÓÚ 
ÍÓÚÓ˚ı Á‡‚ËÒËÚ Â„Ó ‡·ÓÚ‡. óÂıÓÎ ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÎË Î˛·‡fl 
‰Û„‡fl ‰ÂÚ‡Î¸ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ËÎË 
Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ‚ ñÂÌÚÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÂÒÎË 
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÌÂÚ 
‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ.

�� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ú‡‚Ï ‰ÂÊËÚÂ ÛÍË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
ÔÓÎÓÚÌ‡. çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ËÁ ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ó·ÂÁÍË Ë ÌÂ ‰ÂÊËÚÂ ÛÍ‡ÏË Ú‡‚Û ‚Ó 
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚. èÂÊ‰Â ̃ ÂÏ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ Á‡ÒÚfl‚¯Û˛ Ú‡‚Û 
ËÁ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÍÛÓÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl 
ÓÚÔÛ˘ÂÌ Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÌflÚ. çÂ ·ÂËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ 
ÔÓÎÓÚÌÓ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÓÒÎÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ 
‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓ ËÌÂˆËË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰.

�� ÑÂÊËÚÂ ÛÍË, ÎËˆÓ Ë ÌÓ„Ë ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı 
˜‡ÒÚÂÈ. çÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

�� Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl Ë ÔË ÔÂÂıÓ‰Â Ò Ó‰ÌÓ„Ó ‡·Ó˜Â„Ó 
ÏÂÒÚ‡ Ì‡ ‰Û„ÓÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ.

�� çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ ÓÒÚ‡ÚÍË Ú‡‚˚ Ë Ó·ÂÁÍË. 
èÓÎÓÚÌÓ ÏÓÊÂÚ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸Òfl.

�� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ Ë ÌÂ‡ÁÂ¯ÂÌÌÓ„Ó 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ı‡ÌËÚÂ Â„Ó ‚ ÒÛıÓÏ 
ÏÂÒÚÂ, Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ËÎË ÔÓ‰ Á‡ÏÍÓÏ. ï‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ‰ÂÚÂÈ Ë ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚ı ‡·ÓÚÌËÍÓ‚.

�� Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÔÓÎÓÚÌÓ 
Á‡˘ËÚÌ˚È ˜ÂıÓÎ.

�� çÂ ÓÍÛÌ‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ‚Ó‰Û Ë ‰Û„ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË Ë 
ÌË˜ÂÏ ÌÂ ÓÔ˚ÒÍË‚‡ÈÚÂ Â„Ó. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ 
ÛÍÓflÚÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ·˚ÎË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÛıËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË, 
˜ÚÓ·˚ Ì‡ ÌËı ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸ Ó·ÂÁÍÓ‚. óËÒÚËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ËÁ ‡Á‰ÂÎ‡ “ï‡ÌÂÌËÂ”.

�� ïÓÓ¯Ó ÙËÍÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰Îfl 
Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË.

�� ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. êÂ„ÛÎflÌÓ 
ÔÂÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó Ë ËÌÙÓÏËÛÈÚÂ ‰Û„Ëı 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ. é‰‡ÎÊË‚‡fl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÔËÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ 
Í ÌÂÏÛ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ
�� èÓÛ˜‡ÈÚÂ ÂÏÓÌÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ 

ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ. é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë ÂÏÓÌÚ, ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚Â 
ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÚÂıÌËÍ‡ÏË, ‚Â‰ÛÚ Í Ú‡‚Ï‡Ï Ë 
ÔÓÎÓÏÍÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èË ÂÏÓÌÚÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË 
Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ ‡Á‰ÂÎ‡ 
“êÂÏÓÌÚ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ” Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. 
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ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Û‰‡‡ ÚÓÍÓÏ, ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï 
Ë ÔÓÎÓÏÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡ 
‡ÌÌÛÎËÛÂÚ „‡‡ÌÚË˛ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl.

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà Ñãü 
Äääìåìãüíéêçõï àçëíêìåÖçíéÇ
�� èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, 

˜ÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓflÎ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çõäã 
ËÎË ·˚Î Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ì‡ 
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ.

�� á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â, 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÏ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
‰Îfl Ó‰ÌËı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡ ÔË 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò ‰Û„ËÏ ÚËÔÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

�� àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ ‰Îfl ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 
‰Û„Ëı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡.

�� Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‰ÂÊËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, Ú‡ÍËı Í‡Í ÒÍÂÔÍË, ÏÓÌÂÚ˚, 
ÍÎ˛˜Ë, ‚ËÌÚ˚, „‚ÓÁ‰Ë, Ë Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, 
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Á‡ÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. Ç 
ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÓÊÓ„‡Ï ËÎË 
ÔÓÊ‡Û. äÓÓÚÍÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ ÍÎÂÏÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ 
ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÊÓ„Ë ËÎË ÔÓÊ‡.

�� àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó 
ÛÚÂ˜ÍË. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ 
Ó·ËÎ¸ÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‡ÊÂÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ. 
ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ÔÓÔ‡Î ‚ „Î‡Á‡, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û. 
ùÎÂÍÚÓÎËÚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ËÎË ÓÊÓ„.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÖÒÎË ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ Ëı. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó 
Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï 
Ú‡‚Ï‡Ï.

ïêÄçàíÖ çÄëíéüôàÖ àçëíêìäñàà èé 
íÖïçàäÖ ÅÖáéèÄëçéëíà. êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÂÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ 
Ëı Ë ËÌÙÓÏËÛÈÚÂ ‰Û„Ëı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ. é‰‡ÎÊË‚‡fl 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÔËÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ Í ÌÂÏÛ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó 
ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.



111

êÛÒÒÍËÈ (��������	
�������
�
������	�������	�)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

CSHU RU RO PL SL HR

RUHU CS RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG
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èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÎÓÚÌ˚ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ËÏË ‡·Ó˜ËÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË.
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çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ!

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ú‡‚Ï ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÔÓÎÓÚÌ‡.

èÂ‰ÓÒÚÂÂÊÂÌËÂ: èÓÒÎÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓÚÓ‡ ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰.
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éÅôàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

åÓÚÓ 18 Ç

ëÍÓÓÒÚ¸ Ì‡ ıÓÎÓÒÚÓÏ 
ıÓ‰Û

1200 Ó·/ÏËÌ

òËËÌ‡ ÔÓÎÓÚÌ‡ 
ÌÓÊÌËˆ ‰Îfl „‡ÁÓÌ‡

200 mm

[\]^'�-E]\_'K\�GD`E(�
)ab2^�)'�E/cL*� 100 mm

U���������
��������
���������
�7��	��

LWA=88 dB(A), KWA=3
dB(A)

U�������
��
������!�
�������!����������

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrace ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

ÇÂÒ Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ

Ò ÔÓÎÓÚÌÓÏ ÌÓÊÌËˆ ‰Îfl 
„‡ÁÓÌ‡

1.75 Kg

Ò ÔÓÎÓÚÌÓÏ ÍÛÒÚÓÂÁ‡ 2.1 Kg

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ (‚ÌÂ 
ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG 
/ ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
(‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

éèàëÄçàÖ

êËÒ. 1
1.  êìäéüíäÄ
2. äçéèäÄ êÄáÅãéäàêéÇäà äìêäÄ
3. äìêéä
4.  èéãéíçé äìëíéêÖáÄ
5. áÄôàíçõâ óÖïéã èéãéíçÄ äìëíéêÖáÄ
6. áÄôàíçõâ óÖïéã èéãéíçÄ çéÜçàñ Ñãü 

ÉÄáéçÄ
7.  èéãéíçé çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ

êËÒ. 2
8.  Äääìåìãüíéê
9.  áÄëíÖÜäà

êËÒ. 3
2. äçéèäÄ êÄáÅãéäàêéÇäà äìêäÄ
3.  äìêéä

êËÒ. 5
4.  èéãéíçé äìëíéêÖáÄ
7.  èéãéíçé çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ
10. äêÖèÖÜçõâ Çàçí èéãéíçÄ
11.  ëíÖêÜÖçú

êÄÅéíÄ

ìëíÄçéÇäÄ ÄääìåìãüíéêÄ (ÇçÖ 
äéåèãÖäíÄ)

�� ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ Â·‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ò Ô‡Á‡ÏË ‚ ÒÛÔÔÓÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
(êËÒ. 2).

�� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÒÚÂÊÍË 
ÔÓ ·ÓÍ‡Ï ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ 
Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸ Ë ˜ÚÓ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ·˚Î ıÓÓ¯Ó 
Á‡ÍÂÔÎÂÌ.

ëçüíàÖ ÄääìåìãüíéêÄ (ÇçÖ äéåèãÖäíÄ)
�� óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡ÒÚÂÊÍË ÔÓ Â„Ó 

·ÓÍ‡Ï (êËÒ. 2).
�� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÒÚ‡‚Îflfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, 
˜ÚÓ·˚ Â„Ó Ô‡Á˚ ÒÓ‚Ô‡‰‡ÎË Ò Â·‡ÏË ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ Ë 
˜ÚÓ·˚ Á‡ÒÚÂÊÍË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸. çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ 
‰ÂÚ‡ÎË.

áÄèìëä çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ / äìëíéêÖáÄ
�� ëÌËÏËÚÂ ˜ÂıÓÎ Ò ÔÓÎÓÚÌ‡.
�� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡ Ë Û‰ÂÊËÚÂ 

ÂÂ (êËÒ. 3).
�� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÛÓÍ, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÔÛÒÚËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. 

íÂÔÂ¸ ÏÓÊÌÓ ÓÚÔÛÒÚËÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

éëíÄçéÇäÄ çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ / 
äìëíéêÖáÄ
�� óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ.
�� äÓ„‰‡ ÍÛÓÍ ÓÚÔÛ˘ÂÌ, ÍÌÓÔÍ‡ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË 

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ·ÎÓÍËÛÂÚ ÍÛÓÍ.

 4BY=A�d$AeA4@=%;:T$A><=@�Y$?�f�g@U Y?$4=@?)
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ëéÇÖíõ èé àëèéãúáéÇÄçàû
�� èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÌÓÊÌËˆ / ÍÛÒÚÓÂÁ‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ·˚ 

ÔÓÎÓÚÌÓ ÌÂ ÒÏÓÚÂÎÓ Ì‡ Ç‡Ò. ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÌÓÊÌËˆ‡ÏË / 
ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ, ÔÓÎ¸ÁÛflÒ¸ ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

�� çÂ ÒÚË„ËÚÂ Ú‡‚Û ÔÓ‰ ÍÓÂÌ¸ Ì‡ „flÁÌÓÈ ÁÂÏÎÂ, ÔÂÒÍÂ 
ËÎË „‡‚ËË. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ Á‡ÚÛÔËÚ¸ ÔÓÎÓÚÌÓ Ë ÒÌËÁËÚ¸ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èË ÒÚËÊÍÂ „ÛÒÚÓÈ Ú‡‚˚ ÌÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. 
ÖÒÎË ‡·ÓÚ‡ ÔÓÎÓÚÌ‡ Á‡ÏÂ‰ÎflÂÚÒfl, ÔÓ‰‚Ë„‡ÈÚÂ 
ÌÓÊÌËˆ˚ ÏÂ‰ÎÂÌÌÂÂ. 

 ÖÒÎË ÔÓÎÓÚÌÓ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÎÓÒ¸, ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÓÚÓ, 
ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÔÓÍ‡ ÔÓÎÓÚÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ë ÒÌËÏËÚÂ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ËÁ ÔÓÎÓÚÌ‡ 
Á‡ÒÚfl‚¯ËÂ ‚ ÌÂÏ Ó·ÂÁÍË.

êÄÅéóÖÖ èéãéÜÖçàÖ çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ 
/ äìëíéêÖáÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ú‡‚Ï ÔË ‡·ÓÚÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰ÓÈ. èË ‡·ÓÚÂ ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ¯ËÓÍÓÈ 
Ó‰ÂÊ‰˚ Ë ·ËÊÛÚÂËË. éÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â 
˜‡ÒÚË. èË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚ ÁÂÌËfl. ç‡‰Â‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â 
ÔÎÓÚÌ˚Â ·˛ÍË, Ò‡ÔÓ„Ë Ë ÔÂ˜‡ÚÍË. çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ¯ÓÚ‡ı, Ò‡Ì‰‡ÎËflı ËÎË ·ÓÒËÍÓÏ. 

�� ÑÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÛÍÓflÚÍÛ, ÔÓÎÓÚÌÓ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ 
‰ÓÎÊÌÓ ÒÏÓÚÂÚ¸ Ì‡ Ç‡Ò (êËÒ. 4).

êÄÅéíÄ çéÜçàñÄåà Ñãü ÉÄáéçÄ
�� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÓÊÌËˆ‡ÏË ‰Îfl ÙË„ÛÌÓÈ ÒÚËÊÍË Ú‡‚˚ 

‚ÓÍÛ„ ‰ÂÂ‚¸Â‚, ‚‰ÓÎ¸ ‡ÎÎÂÈ, ·Ó‰˛Ó‚ Ë Ú.‰. ÑÂÊËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÓÚÌÓ ·˚ÎÓ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ ÁÂÏÎÂ. 
á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÌÓÊÌËˆ˚ Ë ÔÓ‰‚Ë„‡ÈÚÂ Ëı ‚ÔÂÂ‰ ÔÓ Ú‡‚Â 
(êËÒ. 4).

 éèÄëçéëíú

ÖÒÎË ÔÓÎÓÚÌÓ ‰ÓÚÓÌÛÎÓÒ¸ ‰Ó ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÔÓ‚Ó‰Ó‚, 
çÖ ÑéíêÄÉàÇÄâíÖëú Ñé èéãéíçÄ! éçé 
åéÜÖí ëíÄíú èêéÇéÑçàäéå, ùíé éóÖçú 
éèÄëçé.
ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌÛ˛ 
ÛÍÓflÚÍÛ Ë ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ ÓÚÎÓÊËÚÂ Â„Ó ÔÓ‰‡Î¸¯Â. 
éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ Á‡‰ÂÚÓ„Ó ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰‡, ÔÂÊ‰Â 
˜ÂÏ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ Â„Ó ËÁ ÔÓÎÓÚÌ‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó 
Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Á‡ ÒÓ·ÓÈ 
ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚ Ë ‰‡ÊÂ ÔË‚ÂÒÚË Í ÒÏÂÚÂÎ¸ÌÓÏÛ 
ËÒıÓ‰Û.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

é˜Ë˘‡ÈÚÂ ‡·Ó˜Û˛ ÁÓÌÛ ÔÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ. ì·Ë‡ÈÚÂ 
¯ÌÛ˚ ÔËÚ‡ÌËfl, ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰‡ Ë ‚ÂÂ‚ÍË. éÌË ÏÓ„ÛÚ 
ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÁÛ·¸fl ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ‚˚Á‚‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.  ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ Ó·˚˜Ì˚ı ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ.
ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl „flÁË, Ï‡ÒÎ‡, ÊË‡, Ô˚ÎË Ë Ú.‰. 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚÓÈ ÚflÔÍÓÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÏÂÌ˚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË Ryobi . 
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı ‰Û„Ëı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ ÏÓÊÂÚ 
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ËÎË ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÌÂÎ¸Áfl Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ ÚÓÏÓÁÌÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ·ÂÌÁËÌÓÏ, ÌÂÙÚÂÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË, Â‰ÍËÏË 
Ï‡ÒÎ‡ÏË Ë Ú.‰. ùÚË ıËÏËÍ‡Ú˚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, 
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÚËÚ¸, ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ËÎË ‡ÁÛ¯ËÚ¸ 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ.

êÖåéçí à éÅëãìÜàÇÄçàÖ

éÅëãìÜàÇÄçàÖ èéãéíçÄ
�� ëÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
�� êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ËÁÌÓÒ Ë ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ÁÛ·¸Â‚.
�� èË Á‡ÏÂÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË 

ÔÓÎÓÚÌ‡ÏË.

ëåÄáäÄ áìÅúÖÇ èéãéíçÄ
�� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.
�� ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë ÔÓ‰ÎÂÌËfl ÒÓÍ‡ 

ÒÎÛÊ·˚ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‰Ó Ë ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èÂÂ‰ ÒÏ‡ÁÍÓÈ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÒÌËÏËÚÂ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ÔÓÎÓÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ì‡ Ó‚ÌÛ˛ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸. ç‡ÌÂÒËÚÂ ÎÂ„ÍÓÂ ÏÓÚÓÌÓÂ Ï‡ÒÎÓ Ì‡ 
‚ÂıÌËÈ Í‡È ÔÓÎÓÚÌ‡.
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�� èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ‚ ÔÂÂ˚‚‡ı 
ÏÂÊ‰Û ‡·ÓÚÓÈ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, 
ÒÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ÒÏ‡Ê¸ÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ. èÓÒÎÂ 
ÒÏ‡ÁÍË ÔÓÎÓÚÌ‡ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ‡·ÓÚÛ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ 
ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

ëåÄáäÄ çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ / äìëíéêÖáÄ
ÇÒÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ·˚ÎË ÒÏ‡Á‡Ì˚ Ì‡ Á‡‚Ó‰Â 
‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍÓÈ Ì‡ ‚ÂÒ¸ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ ÂÊËÏÂ ‡·ÓÚ˚.
àÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÌÛÊ‰‡ÂÚÒfl ‚ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍÂ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ÏÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË 
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ ÌÂ„Ó ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚. èÓ‰Ó·Ì˚Â ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË Ë 
ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÓ·ÓÈ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÏÓ„ÛÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Â 
ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚Â‰Û˘ËÂ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

êÂ„ÛÎflÌÓ ÓÒÏ‡ÚË‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ÔÓ‚ÂflÈÚÂ 
ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ Â„Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë Ëı ÍÂÔÂÊ. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ 
ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï ÔÓ‚ÂflÈÚÂ Á‡ÚflÊÍÛ ‚ÒÂı ‚ËÌÚÓ‚ Ë 
ÍÂÔÂÊ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.

óàëíäÄ çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ / äìëíéêÖáÄ
�� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï ÔÂÂ‰ ÂÏÓÌÚÓÏ, 
˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË ‡Á·ÓÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

�� óËÒÚËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÚflÔÍÓÈ Ò Ïfl„ÍËÏ ÏÓ˛˘ËÏ 
ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ.

�� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒËÎ¸Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË 

‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚Ó„Ó ÍÓÔÛÒ‡ Ë Û˜ÂÍ. éÌË 
ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı 
Ï‡ÒÂÎ, Ì‡ÔËÏÂ ı‚ÓÈÌ˚ı ËÎË ÎËÏÓÌÌ˚ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÚ 
‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ, Ì‡ÔËÏÂ ÓÚ ÍÂÓÒËÌ‡.

�� éÒÚÓÓÊÌÓ! ÇÎ‡ÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ Û‰‡ ÚÓÍÓÏ. 
Ç˚ÚË‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ïfl„ÍÓÈ ÒÛıÓÈ ÚflÔÍÓÈ.

�� ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Ê‡Î˛ÁË Í‡ÚÂÓ‚ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë ÏÓÚÓ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˘ÂÚÓ˜ÍÓÈ ËÎË 
‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ËÁ Ï‡ÎÓÏÓ˘ÌÓ„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒ‡.

�� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â Ê‡Î˛ÁË 
ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡·Ë‚‡ÎËÒ¸.

ïêÄçÖçàÖ çéÜçàñ Ñãü ÉÄáéçÄ / 
äìëíéêÖáÄ

�� èÂÂ‰ ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. ÑÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÛıÓÏ, 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË, ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ‰ÂÚÂÈ. çÂ 
ı‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ fl‰ÓÏ Ò Â‰ÍËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, 
Ú‡ÍËÏË Í‡Í Ò‡‰Ó‚˚Â ıËÏËÍ‡Ú˚ ËÎË ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl 
ÒÓÎ¸. 

�� èÂÂ‰ ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡˜ÂıÎflÈÚÂ 
ÔÓÎÓÚÌÓ.

�� ï‡ÌËÚÂ Ë Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÔÓıÎ‡‰ÌÓÏ ÏÂÒÚÂ. 
íÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â Ë ÌËÊÂ ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÒÓÍ‡˘‡˛Ú ÒÓÍ 
ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.

�� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ı‡ÌËÚÂ ‡ÁflÊÂÌÌ˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚. 
èÓÒÎÂ ‡·ÓÚ˚ ‰‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸ Ë Ò‡ÁÛ 
Á‡fl‰ËÚÂ Â„Ó.

�� ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÚÂfl˛Ú ÒËÎÛ Á‡fl‰ÍË. 
óÂÏ ‚˚¯Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÚÂÏ ·˚ÒÚÂÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ 
ÚÂflÂÚ ÒËÎÛ Á‡fl‰ÍË. ÖÒÎË Ç˚ ÔÓ‰ÓÎ„Û ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Í‡Ê‰˚È ÏÂÒflˆ 
ËÎË ‰‚‡. ùÚÓ ÔÓ‰ÎËÚ ÒÓÍ Â„Ó ÒÎÛÊ·˚.

éÅêÄôÖçàÖ ë éíïéÑÄåà

çÂ ‚˚·‡Ò˚‚‡ÈÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
‚ÏÂÒÚÂ Ò ıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË! ë‰‡‚‡ÈÚÂ 
Â„Ó ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ˆÂÌÚ˚ ÔÓ ÔÂÂ‡·ÓÚÍÂ. 
éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ÔÓˆÂ‰Û‡ÏË Ò‰‡˜Ë Ì‡ 
ÔÂÂ‡·ÓÚÍÛ Û ÏÂÒÚÌ˚ı ‚Î‡ÒÚÂÈ ËÎË Û ‰ËÎÂ‡.
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MĂSURI DE SIGURANŢĂ GENERALE

Acest aparat funcţionează cu o baterie ONE+.

 AVERTISMENT
În timpul utilizării aparatelor electrice fără fir, trebuie 
să respectaţi măsurile de siguranţă de bază pentru a 
reduce riscurile de incendii, de răniri corporale şi de 
scurgeri de lichid de la baterie.

 AVERTISMENT
Citiţi ,  cu atenţie,  toate avertismentele şi  toate 
instrucţiunile. Nerespectarea acestor instrucţiuni ar putea 
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare şi/
sau răniri corporale grave.

�� Păstraţi aceste avertismente şi instrucţiuni, pentru a le 
putea consulta ulterior. 

 Termenul “maşină electrică” utilizat în măsurile de 
siguranţă de mai jos se referă atât la maşinile electrice 
care se conectează la priză, cât şi la maşinile electrice 
fără fir.

MEDIUL DE LUCRU
�� Aveţi grijă ca locul de muncă să fie tot timpul curat 

şi bine iluminat. Spaţiile înghesuite şi întunecate sunt 
propice accidentelor. 

�� Nu utilizaţi maşini electrice într-un mediu exploziv, de 
exemplu în apropiere de lichide, gaze sau prafuri infla-
mabile. Scânteile provenite de la maşinile electrice le 
pot incendia şi pot provoca o explozie. 

�� Ţineţi copiii, vizitatorii şi animalele domestice la distanţă 
de locul de muncă atunci când folosiţi o maşină 
electrică. Aceştia ar putea să vă distragă atenţia şi să 
pierdeţi controlul maşinii. 

SIGURANŢA PERSONALĂ
�� Fiţi vigilent. Priviţi cu atenţie ceea ce faceţi şi utilizaţi 

maşinile electrice cu discernământ. Nu utilizaţi maşina 
electrică dacă sunteţi obosit, aţi băut alcool sau 
aţi consumat droguri, sau dacă luaţi medicamente. 
Nu uitaţi niciodată că o secundă de neatenţie este 
suficientă pentru a vă răni foarte grav.

�� Purtaţi un echipament de protecţie. Protejaţi-vă înto-
tdeauna ochii. În funcţie de condiţii, purtaţi şi o mască 
antipraf, încălţăminte antiderapantă, o cască sau 
protecţii auditive pentru a evita riscurile de răniri cor-
porale grave. 

�� Evitaţi orice pornire involuntară. Asiguraţi-vă că 
întrerupătorul este în poziţia “oprit” înainte de a 
introduce aparatul dumneavoastră în priză şi/sau 
de a introduce bateria, precum şi când apucaţi sau 
transportaţi aparatul. Pentru a evita riscurile de acci-

dent, nu deplasaţi niciodată maşina ţinând degetul pe 
trăgaci şi nu o conectaţi la priză dacă întrerupătorul 
este în poziţia “pornit”.

�� Scoateţi cheile de strângere înainte de a porni maşina. 
O cheie de strângere care a rămas prinsă de un ele-
ment mobil al maşinii poate provoca răniri corporale 
grave.

�� Nu întindeţi braţul prea departe. Sprijiniţi-vă bine pe 
picioare. O poziţie de lucru stabilă vă permite să 
controlaţi mai bine aparatul în cazul unor evenimente 
neaşteptate.

�� Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi haine largi 
sau bijuterii. Aveţi grijă să vă ţineţi la distanţă de 
piesele mobile părul, îmbrăcămintea şi mâinile. Hainele 
largi, bijuteriile şi părul lung se pot agăţa în elementele 
mobile.

�� Dacă maşina este livrată cu un sistem de aspirare a 
prafului, aveţi grijă ca acesta să fie instalat şi utilizat 
corect. Evitaţi astfel riscurile de accidente.

UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA MAŞINILOR ELECTRICE
�� Nu forţaţi aparatul. Utilizaţi aparate adaptate lucrului 

pe care doriţi să-l faceţi. Maşina dumneavoastră 
electrică va fi mai eficace şi mai sigură dacă o utilizaţi 
în regimul pentru care a fost concepută.

�� Nu utilizaţi o maşină electrică dacă întrerupătorul nu 
permite pornirea şi oprirea acesteia. O maşină care 
nu poate fi pornită şi oprită corect este periculoasă şi 
trebuie să fie obligatoriu reparată.

�� Scoateţi aparatul dumneavoastră din priză sau scoateţi 
bateria din aparat înainte de a efectua reglajele, 
de a schimba accesorii sau de a depozita aparatul 
dumneavoastră. Veţi reduce astfel riscurile de pornire 
involuntară a maşinii.

�� Păstraţi maşinile electrice într-un loc unde nu sunt la 
îndemâna copiilor. Nu lăsaţi persoane care nu sunt 
familiarizate cu maşina sau care nu au luat la cunoştinţă 
aceste măsuri de siguranţă să folosească maşina. 
Maşinile electrice sunt periculoase în mâna persoanelor 
fără experienţă.

�� Întreţineţi cu grijă maşinile. Controlaţi alinierea pieselor 
mobile. Verificaţi dacă nicio piesă nu este spartă. 
Controlaţi montarea şi toate celelalte elemente care 
ar putea afecta funcţionarea maşinii. Dacă există 
piese defecte, reparaţi maşina înainte de a o uti-
liza. Numeroase accidente se produc din cauza unei 
întreţineri necorespunzătoare a maşinilor.

�� Păstraţi-vă sculele curate şi bine ascuţite. O sculă de 
tăiere bine ascuţită şi curată riscă mai puţin să se blo-
cheze şi puteţi astfel să-i păstraţi mai bine controlul.

�� Respectaţi aceste măsuri de siguranţă atunci când 
folosiţi maşina, accesoriile, vârfurile, etc. şi ţineţi cont 
de caracteristicile specifice maşinii dumneavoastră, de 
spaţiul de lucru şi de operaţiunile de efectuat. Pentru a 
evita situaţiile periculoase, folosiţi maşina numai pentru 
lucrările pentru care a fost concepută. 
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MĂSURI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE MAŞINILOR 
ELECTRICE FĂRĂ FIR
�� Nu încărcaţi bateria maşinii decât cu încărcătorul reco-

mandat de producător. Un încărcător adaptat la un 
anumit tip de baterie poate declanşa un incendiu dacă 
este utilizat cu un alt tip de baterie.

�� Pentru un aparat fără fir trebuie să utilizaţi numai un 
tip de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie 
poate provoca incendii. 

�� Când bateria nu este utilizată, ţineţi-o la distanţă de 
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi, 
chei, şuruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a 
face scurtcircuit între bornele bateriei. Scurtcircuitarea 
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

�� Evitaţi orice contact cu lichidul din baterie în caz de 
scurgere a bateriei datorată unei utilizări abuzive. 
În caz de contact cu lichidul, spălaţi din abundenţă 
zona atinsă cu apă curată. Dacă vă sunt atinşi ochii, 
consultaţi de asemenea un medic. Lichidul proiectat 
dintr-o baterie poate provoca iritaţii sau arsuri.

ÎNTREŢINERE
�� Orice reparaţie trebuie să fie efectuată de către un 

tehnician calificat, utilizând numai piese de schimb ori-
ginale. Veţi putea astfel să vă utilizaţi maşina electrică 
în deplină siguranţă.

ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITIŢI TOATE 
MĂSURILE DE SIGURANŢĂ.
�� Citiţi cu atenţie toate măsurile de siguranţă. Obişnuiţi-

vă cu aplicaţiile aparatului şi cu funcţionarea acestuia.
�� Nu utilizaţi aparatul dacă sunteţi obosit, bolnav, aţi 

băut alcool sau aţi consumat droguri, sau dacă luaţi 
medicamente.

�� Verificaţi starea aparatului înainte de utilizare. Înlocuiţi 
piesele deteriorate. Asiguraţi-vă că nu există scurgeri 
de lichid din baterie.

�� Nu utilizaţi maşini electrice într-un mediu exploziv, în 
apropiere de lichide, gaze sau prafuri inflamabile.

�� Asiguraţi-vă că toate piesele de fixare şi apărătorile 
sunt montate şi strânse corect. Înlocuiţi orice lamă sau 
altă piesă fisurată, ştirbită sau deteriorată. Asiguraţi-
vă că lama este instalată corect şi fixată solid. 
Nerespectarea acestor măsuri provoacă riscuri de 
răniri corporale grave pentru utilizator sau pentru vizi-
tatori şi riscuri de deteriorare a aparatului.

�� Utilizaţi uneltele adecvate. Nu utilizaţi aparatul decât 
pentru aplicaţia pentru care a fost conceput.

�� Nu utilizaţi aparatul dacă întrerupătorul nu permite 
pornirea şi oprirea acestuia. O maşină care nu poate 
fi pornită şi oprită corect este periculoasă şi trebuie să 
fie obligatoriu reparată.

�� Curăţaţi zona de lucru înainte de a utiliza aparatul. 
Îndepărtaţi cablurile, firele electrice, sforile şi alte ele-
mente care ar putea să se prindă în lamă.

�� Copiii, vizitatorii şi animalele domestice trebuie să 

stea la distanţă de zona de lucru. Ţineţi copii, vizi-
tatorii şi animalele la o distanţă de cel puţin 15 m 
deoarece ar putea fi proiectate obiecte în timpul 
tăierii. Se recomandă ca vizitatorii să poarte oche-
lari de protecţie. Dacă o persoană se apropie de 
dumneavoastră în timpul tăierii, opriţi imediat apara-
tul.

�� Pentru a evita riscurile de electrocutare, nu expuneţi 
aparatul la ploaie sau la umiditate.

�� Nu utilizaţi aparatul dacă aveţi mâinile ude.
�� Utilizarea acestui aparat este interzisă copiilor sub 15 

ani sau persoanelor fără experienţă.
�� Pentru a evita riscurile de răniri corporale grave, 

purtaţi un echipament de protecţie complet (ochelari, 
îmbrăcăminte şi încălţăminte) atunci când utilizaţi apa-
ratul.

�� Purtaţi un ecran facial sau o masca antipraf daca 
tăierea generează praf. 

�� Nu purtaţi haine largi sau bijuterii care se pot agăţa în 
elementele mobile. Vă recomandăm să utilizaţi mănuşi 
de lucru, încălţăminte antiderapantă şi pantaloni lungi 
când lucraţi în aer liber.

�� Dacă aveţi părul lung, prindeţi-l deasupra nivelului 
umerilor pentru a evita prinderea părului în orificiile de 
ventilaţie sau în elementele în mişcare.

�� Când transportaţi sau depozitaţi aparatul, asiguraţi-vă 
că teaca de protecţie a lamei este montată corect.

�� Fiţi întotdeauna atent la cele din jur şi rămâneţi vigilent: 
zgomotul aparatului pornit poate acoperi alte zgo-
mote.

�� Obişnuiţi-vă să verificaţi că nu aţi uitat chei de strân-
gere pe aparat înainte de a-l pune în funcţiune.

�� Verificaţi întotdeauna dacă mânerele şi sistemele de 
protecţie sunt instalate corect înainte de a utiliza apa-
ratul.

�� Nu utilizaţi niciodată aparatul dacă lipsesc unele piese 
sau dacă au fost instalate alte piese sau accesorii 
decât cele originale.

�� Emisia de vibraţii din timpul operării propriu-zise a unel-
tei electrice poate diferi de valoarea totală declarată 
în funcţie de modurile de utilizare a uneltei.

�� S-a raportat faptul că vibraţiile produse de uneltele 
hD)*E2�K*�1i)'�J0'E2�K0)+*K2�� j)�K'H*G�')*1D-
E0/� J2/-0')2�� G'� 0� 'l2KhD*)2� denumită Raynaud’s 
Syndrome (Sindromul Raynaud). Simptomele pot include 
furnicături, amorţeală sau albirea degetelor, care 
apare de obicei prin expunerea la frig. Factorii eredi-
tari, expunerea la frig şi umezeală, regimul alimentar, 
fumatul şi practicile de lucru sunt considerate toate ca 
influenţând dezvoltarea acestor simptome. Operatorul 
poate lua o serie de măsuri în vederea reducerii posi-
bile a efectelor vibraţiei:

 Atunci când se operează această unitate, trebuie  
 purtate mănuşi pentru a păstra mâinile şi încheietu 
 rile mâinii calde. S-a raportat faptul că frigul este 
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  un factor major care contribuie la dezvoltarea  
 afecţiunii Raynaud’s Syndrome (Sindromul Raynaud).

 exerciţii pentru a creşte circulaţia sângelui.

 Trebuie limitată durata de expunere pe zi.

MĂSURI ÎN TIMPUL UTILIZĂRII FOARFECELUI PENTRU 
GAZON / APARATULUI DE TUNS GARD VIU
�� Pentru a evita riscurile de pornire accidentală, nu 

deplasaţi aparatul ţinând degetul pe trăgaci.
�� Rămâneţi vigilent şi uitaţi-vă atent la ceea ce faceţi. 

Daţi dovadă de discernământ atunci când utilizaţi 
acest aparat.

�� Purtaţi un pantalon gros, încălţăminte de siguranţă 
antiderapante şi mănuşi. Nu purtaţi pantaloni scurţi, 
sandale şi nu utilizaţi aparatul dacă sunteţi desculţ.

�� Nu utilizaţi acest aparat într-o zonă iluminată slab. 
Asiguraţi-vă că spaţiul de lucru este bine iluminat (de 
lumina zilei sau lumină artificială).

�� Aveţi grijă să vă păstraţi întotdeauna echilibrul şi nu 
folosiţi aparatul pe un suport instabil. Ţineţi-vă bine pe 
picioare şi nu întindeţi braţul prea departe. Nu utilizaţi 
aparatul pe o scară.

�� Nu forţaţi aparatul. Aparatul dumneavoastră va fi mai 
eficace şi mai sigur dacă îl utilizaţi în regimul pentru 
care a fost conceput.

�� Eliberaţi trăgaciul, aşteptaţi ca motorul să se oprească 
complet apoi scoateţi bateria înainte de a curăţa apa-
ratul, de a-l repara sau de a efectua reglaje.

�� Utilizaţi acest foarfece pentru gazon numai pentru a 
tăia iarbă sau plante fine. Utilizaţi aparatul de tuns 
gard viu doar pentru a tunde gardul viu, tufele şi 
arbuştii. Nu utilizaţi acest aparat în alte scopuri.

�� Înainte de a porni aparatul, asiguraţi-vă că lama nu 
va întâlni obstacole. - Dacă foarfecele pentru gazon 
/ aparatul de tuns gard viu loveşte un obstacol sau 
dacă un obiect blochează lama, opriţi imediat apara-
tul, scoateţi bateria şi verificaţi dacă nu s-a deteriorat 
vreo piesă. Nu utilizaţi aparatul înainte de a efectua 
reparaţiile necesare. Nu utilizaţi aparatul dacă unele 
piese nu sunt fixate corect sau dacă sunt deteriorate.

�� Acordaţi atenţie la ceea ce faceţi. Bazaţi-vă pe 
discernământul dumneavoastră.

�� Întreţineţi cu grijă maşinile. Asiguraţi-vă că lama este 
curată şi bine ascuţită pentru ca aparatul să fie perfor-
mant şi să poată fi utilizat în deplină siguranţă. Ungeţi şi 
schimbaţi accesoriile conform instrucţiunilor. Aveţi grijă 
ca mânerele să fie întotdeauna uscate, curate, fără 
urme de ulei sau de grăsime.

�� Verificaţi că nicio piesă nu este deteriorată. Înainte 
de a continua să utilizaţi aparatul, verificaţi dacă o 
piesă sau un accesoriu deteriorat poate continua să 
funcţioneze sau să-şi îndeplinească funcţia. Controlaţi 
alinierea pieselor mobile. Verificaţi dacă nicio piesă 
nu este spartă. Controlaţi montarea şi toate celelalte 

elemente ce ar putea afecta funcţionarea maşinii. 
O apărătoare sau orice altă piesă defectă trebuie 
reparată sau înlocuită într-un Centru Service Autorizat 
cu excepţia indicaţiilor contrare din acest manual de 
utilizare.

�� Pentru a evita riscurile de rănire, ţineţi-vă mâinile la 
distanţă de lamă. Nu încercaţi să scoateţi elementul 
tăiat sau să ţineţi elementul de tăiat cu mâna atunci 
când lama este în mişcare. Asiguraţi-vă că bateria a 
fost scoasă şi că trăgaciul este eliberat înainte de a 
scoate un element blocat în lamă. Aveţi grijă să nu 
prindeţi aparatul ţinându-l de lamă.

 ATENŢIE

Lama continuă să se mişte din inerţie câteva secunde 
după oprirea aparatului.

�� Ţineţi-vă mâinile, faţa şi picioarele la distanţă de pie-
sele mobile. Nu încercaţi să atingeţi sau să opriţi lama 
atunci când aceasta este în mişcare.

�� Opriţi întotdeauna motorul atunci când nu tăiaţi sau în 
timp ce vă deplasaţi de la o zonă de tăiere la alta.

�� Nu lăsaţi deşeuri de tăiere sau alte elemente să se 
acumuleze pe aparat. Acestea ar putea obstrucţiona 
lama.

�� Păstraţi aparatul într-un loc uscat, situat la înălţime sau 
închis cu cheia pentru a evita orice utilizare abuzivă 
sau orice deteriorare. Asiguraţi-vă că aparatul este 
păstrat într-un loc unde copii şi persoanele fără 
experienţă nu au acces.

�� Montaţi, întotdeauna, apărătoarea lamei când nu 
utilizaţi aparatul dumneavoastră.

�� Nu scufundaţi niciodată aparatul în apă sau în orice 
alt lichid şi nu îl stropiţi. Asiguraţi-vă că mânerele sunt 
întotdeauna uscate, curate şi fără deşeuri de tăiere. 
Curăţaţi aparatul după fiecare utilizare. Consultaţi 
măsurile din secţiunea “Depozitare”.

�� Asiguraţi-vă că aţi fixat bine aparatul înainte de a-l 
transporta.

�� Păstraţi aceste instrucţiuni. Consultaţi-le regulat şi 
utilizaţi-le pentru a informa alţi utilizatori eventuali. 
Dacă împrumutaţi aparatul cuiva, împrumutaţi-i şi acest 
manual de utilizare.

ÎNTREŢINERE
�� Reparaţiile trebuie să fie făcute numai de un tehnician 

calificat. Întreţinerea sau reparaţiile efectuate de către 
persoane necalificate pot prezenta risc de răniri cor-
porale grave sau de deteriorare a aparatului.

�� Pentru reparaţii trebuie utilizate numai piese originale. 
Respectaţi instrucţiunile ce figurează în secţiunea 
“Întreţinere şi reparaţii” din acest manual. Veţi evita 
astfel riscurile de electrocutare, de răniri corpo-
rale grave sau riscurile de deteriorare a aparatului. 
Nerespectarea acestei măsuri anulează garanţia apa-
ratului.
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MĂSURI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE MAŞINILOR 
ELECTRICE FĂRĂ FIR
�� Asiguraţi-vă că întrerupătorul este în poziţie “oprit” sau 

este blocat înainte de a introduce bateria. Introducerea 
unei baterii într-un aparat aflat în poziţia “pornit” 
poate provoca accidente.

�� Nu încărcaţi bateria aparatului decât cu încărcătorul 
recomandat de producător. Un încărcător adaptat la 
un anumit tip de baterie poate declanşa un incendiu 
dacă este utilizat cu un alt tip de baterie.

�� Pentru un aparat fără fir trebuie să utilizaţi numai un 
tip de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie 
poate provoca incendii.

�� Când bateria nu este utilizată, ţineţi-o la distanţă de 
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi, 
chei, şuruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a 
face scurtcircuit între bornele bateriei, ceea ce poate 
provoca arsuri sau incendii. Scurtcircuitarea bornelor 
bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

�� Evitaţi orice contact cu lichidul din baterie în caz de 
scurgere a bateriei datorată unei utilizări abuzive. 
În caz de contact cu lichidul, spălaţi din abundenţă 

zona atinsă cu apă curată. Dacă vă sunt atinşi ochii, 
consultaţi de asemenea un medic. Lichidul proiectat 
dintr-o baterie poate provoca iritaţii sau arsuri.

 AVERTISMENT

Dacă lipsesc piese, nu utilizaţi acest aparat înainte de 
a le fi înlocuit. Nerespectarea acestei măsuri poate 
provoca răniri corporale grave.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI. CONSULTAŢI-LE REGULAT 
ŞI UTILIZAŢI-LE PENTRU A INFORMA ALŢI UTILIZATORI 
EVENTUALI. DACĂ ÎMPRUMUTAŢI APARATUL CUIVA, 
ÎMPRUMUTAŢI-I ŞI ACEST MANUAL DE UTILIZARE.
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Unele dintre următoarele simboluri pot fi folosite pe acest aparat. Vă rugăm să le studiaţi și să le reţineţi sensul. Interpretarea 
corectă a acestor simboluri vă va permite să operaţi aparatul mai bine și în siguranţă.

SIMBOL %��'
��
����#	�'�³��

Precauţii ce implică siguranţa dvs.

Citiţi manualul de utilizare şi respectaţi avertismentele şi măsurile de siguranţă.

Atunci când operaţi acest dispozitiv, purtaţi întotdeauna echipamente de protecţie a ochilor cu 
viziere laterale de protecţie marcate pentru conformitatea cu standardul EN 166, precum şi 
antifoane.

Obiectele aruncate pot ricoșa, acesta putând conduce la rănirea persoanelor sau daune 
materiale. 

Purtaţi mănuşi de lucru groase şi aderente.

(���J����J�����M����"����N�����M����M������)�����%������#��M�%�����������#�����JK�#��M�����J���ÙÚ�%�
de zona de operare.

Nu utilizaţi aparatul pe ploaie!

Pentru a reduce riscurile de rănire, aveţi grijă să nu atingeţi niciodată lama.

Avertisment Lama continuă să se mişte câteva secunde după oprirea motorului.

¨"%K���"����M�������#����%������"��)�������"������M�����#�����Î���M��������"����#��"��M����M�����M���M�����"�#����

   SIMBOL SEMNAL SENS

PERICOL:
[�#�MK� �� �����J��� #�� "��M� �%�����K� M�"��� #�MK� ��� ����� ������K��
�����������M��"��������#�M���������"K��"���
"��K�

AVERTISMENT:
�#�MK� �� �����J��� #�� "��M� �����J���K� M�"��� #�MK� ��� ����� ������K��
�����������M��"��������#�M���������"K��"���
"��K�

#
�'��³���
[�#�MK��������J���#�� "��M������J���K�M�"���#�MK���������������K��
�����������M��"��������"K��"����)��"K�����%�#�"��K��

#
�'��³���
±�K"K� ��%���� ���"�K� #�� ��
�"��JK²� [�#�MK� �� �����J��� M�"��
poate avea ca rezultat distrugerea bunurilor.

SIMBOLURI
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Motor 18 V

Viteză în gol 1200 rot/min

Lungimea de tăiere a 
lamei aparatului de 
tuns gard viu

200 mm

Lăţimea lamei 
foarfecelor pentru 
gazon 

100 mm

Nivel măsurat putere 
acustică

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Nivel măsurat 
presiunea acustică

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibraţii ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

�>a[]:]a�W\[�k:]a>@ae

cu lama foarfecelor 
pentru gazon

1.75 Kg

cu lama aparatului de 
tuns gard viu

2.1 Kg

Baterie (nu este 
furnizată) 

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

ncărcător (nu este 
furnizat)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

DESCRIERE

Fig. 1
1.  MÂNER
2. BUTON DE DEBLOCARE A TRĂGACIULUI
3.  TRĂGACI
4.  LAMA APARATULUI DE TUNS GARD VIU
5.  TEACĂ DE PROTECŢIE A LAMEI APARATULUI DE TUNS 

GARD VIU
6.  HUSĂ DE PROTECŢIE A LAMEI FOARFECELOR PENTRU 

GAZON
7.  LAMA FOARFECELOR PENTRU GAZON

Fig. 2
8.  BATERIE
9.  LIMBI DE BLOCARE

Fig. 3
2. BUTON DE DEBLOCARE A TRĂGACIULUI
3. TRĂGACI

Fig. 5
4.  LAMA APARATULUI DE TUNS GARD VIU
7.  LAMA FOARFECELOR PENTRU GAZON
10. DISPOZITIV DE FIXARE A LAMEI
11. AXUL DE FIXARE A LAMEI

UTILIZARE

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATĂ)
�� Introduceţi bateria în aparatul dumneavoastră, aliniind 

nervurile bateriei cu canalele din suportul bateriei de 
pe aparat (Fig. 2).

�� Asiguraţi-vă că limbile de blocare situate pe părţile 
laterale ale bateriei sunt prinse corect şi că bateria 
este bine fixată înainte de a utiliza aparatul.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATĂ)
�� Găsiţi limbile de blocare situate de o parte şi de 

cealaltă a bateriei şi apăsaţi-le pentru a putea scoate 
bateria (Fig. 2).

�� Scoateţi bateria din aparat.

 ATENŢIE

Atunci când introduceţi bateria în aparat, asiguraţi-
vă că nervurile bateriei se aliniază corect cu canalele 
aparatului şi că limbile de blocare se inserează corect. 
O introducere incorectă a bateriei poate duce la 
deteriorarea componentelor interne ale aparatului.

PORNIREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / 
APARATULUI DE TUNS GARD VIU
�� Demontaţi apărătoare lamei.
�� Apăsaţi pe butonul de deblocare a trăgaciului şi ţineţi-l 

apăsat (Fig. 3).
�� Apăsaţi pe trăgaci pentru a pune în funcţiune foarfe-

cele / aparatul de tuns gard viu. Acum, puteţi elibera 
butonul de deblocare a trăgaciului.

OPRIREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / APARATULUI 
DE TUNS GARD VIU
�� Pentru a opri aparatul dumneavoastră, eliberaţi 

trăgaciul.
�� Când eliberaţi trăgaciul, butonul de deblocare a 

trăgaciului blochează automat trăgaciul.

"#$%&'()*(%*�+*,%-.)'-%(%/"#)(%0-#%(%�-*(1'2
A se vedea Figura 5.
�� m)+2JM/'EhD� 'K*1*G'E0/*G� +D)� *)DE'E2� nD� JG'-'hD�

*)DE'E2'�D)L2/-�J2�o')K*G�+2G*K/*�
�� m)+2JM/E'hD� o*E0)G� /0E'EDL� /M-*KD)+*pG� j)� -2)-*G�

0J*-�'K2G0/�+2�K2'-0/)DK�



121

Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

�� m)+2JM/E'hD�G'1'�
INSTALAREA LAMEI
A se vedea Figura 5.
�� m)+2JM/'EhD� 'K*1*G'E0/*G� +D)� *)DE'E2� nD� JG'-'hD�

*)DE'E2'�D)L2/-�J2�o')K*G�+2G*K/*�
�� qDr'hD�G'1'�j)�G0K*G�K0/2-J*)HME0/�
Notă: Atunci când toate aceste elemente sunt bine ali-
niate, lama intră fără dificultăţi în carcasa motorului.
�� s)-E'G'hD�+D)�)0*� G'�'� nD� -E/i)N2hDp0� j)� -DN*/')hM�

/M-*KD)+p0�j)�-2)-*G�'K2G0/�+2�K2'-0/)DK�
SFATURI DE UTILIZARE
�� Înainte de a porni foarfecele pentru gazon / aparatul 

de tuns gard viu, ţineţi aparatul având grijă ca lama 
să nu fie îndreptată spre dumneavoastră. Utilizaţi, înto-
tdeauna, foarfecele pentru gazon / aparatul de tuns 
gard viu, respectând instrucţiunile din prezentul manual 
de utilizare.

�� Nu tăiaţi iarba prea aproape de un sol murdar, de 
nisip sau pietriş. Acestea pot toci lama şi reduce 
performanţele aparatului dumneavoastră.

�� Nu forţaţi aparatul dumneavoastră, dacă încercaţi să 
tăiaţi iarbă deasă. În cazul în care lama încetineşte, 
avansaţi aparatul mai încet în vegetaţia deasă. 

 Dacă lama se blochează, opriţi motorul, aşteptaţi ca 
lama să se oprească şi scoateţi bateria înainte de a 
încerca să îndepărtaţi elementele prinse în lamă.

PRINDEREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / 
APARATULUI DE TUNS GARD VIU

 AVERTISMENT

Pur taţi  îmbrăcăminte adecvată,  pentru a evita 
riscurile de răniri corporale. Nu purtaţi haine largi 
sau bijuterii care se pot agăţa în elementele mobile. 
Purtaţi întotdeauna protecţii oculare atunci când folosiţi 
aparatul. Purtaţi, de asemenea, un pantalon lung şi 
gros, cizme şi mănuşi. Nu purtaţi pantaloni scurţi, 
sandale şi nu utilizaţi aparatul dacă sunteţi desculţ. 

�� Ţineţi aparatul de mâner, lama nu trebuie în nici un caz 
să fie îndreptată spre dumneavoastră (Fig. 4).

UTILIZAREA FOARFECELOR PENTRU GAZON
�� Utilizaţi foarfecele pentru gazon, pentru realizarea 

de finisări, prin tăierea ierbii în jurul arborilor, aleilor, 
bordurilor, etc. Ţineţi aparatul dumneavoastră, astfel 
încât lama să fie paralelă cu solul. Porniţi aparatul, apoi 
avansaţi în iarbă pentru a tăia (Fig. 4).

 PERICOL

Dacă lama intră în contact cu o linie sau un cablu 
electric, NU ATINGEŢI LAMA! ACEASTA POATE DEVENI 
CONDUCTOARE DE ELECTRICITATE, CEEA CE ESTE 
EXTREM DE PERICULOS.
Ţineţi aparatul de mâner, care este izolat, şi aşezaţi-l 
cu atenţie la distanţă de dumneavoastră. Întrerupeţi 
curentul care alimentează linia sau cablul secţionat 
înainte de a-l degaja din lamă. Nerespectarea acestei 
măsuri poate provoca răniri corporale grave sau chiar 
moartea.

 AVERTISMENT

Curăţaţi zona de tăiere înainte de a utiliza aparatul. 
Îndepărtaţi toate obiectele, cum ar fi cabluri de 
alimentare, fire electrice sau fire care s-ar putea prinde 
în dinţii lamei şi să provoace răniri corporale grave.

 AVERTISMENT

Nu utilizaţi solvenţi pentru curăţarea pieselor din plastic.  
Majoritatea pieselor din plastic pot fi deteriorate de 
solvenţii disponibili în comerţ.
Utilizaţi o cârpă curată pentru a curăţa impurităţile, 
urmele de ulei şi de vaselină etc. de pe aparat. Utilizaţi 
numai piese de schimb originale Ryobi, în cazul înlocuirii 
unor piese. Utilizarea altor piese poate reprezenta un 
pericol sau poate deteriora aparatul.

 ATENŢIE

Elementele din plastic nu trebuie să intre, niciodată, în 
contact cu lichid de frână, benzină, produse petroliere, 
uleiuri penetrante, etc. Aceste produse chimice conţin 
substanţe care pot deteriora, slăbi sau distruge 
plasticul.

ÎNTREŢINERE ŞI REPARAŢII

ÎNTREŢINEREA LAMEI
�� Lubrifiaţi lama după fiecare utilizare.
�� Verificaţi regulat gradul de uzură al dinţilor şi asiguraţi-

vă că aceştia nu sunt deterioraţi.
�� Utilizaţi întotdeauna lame originale în caz de înlocuire.
LUBRIFIEREA DINŢILOR LAMEI
�� Scoateţi bateria.
�� Pentru o utilizare mai facilă a aparatului şi pentru a 

prelungi durata de viaţă a lamei, lubrifiaţi lama înainte 
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şi după fiecare utilizare. Înainte de a lubrifia lama, 
scoateţi bateria şi aşezaţi aparatul pe o suprafaţă 
plană. Aplicaţi un ulei de motor uşor de-a lungul mar-
ginii superioare a lamei.

�� Uneori, poate fi necesar să lubrifiaţi lama în timpul 
utilizării. În acest caz, opriţi aparatul dumneavoastră, 
scoateţi bateria şi lubrifiaţi lama. După ce aţi lubrifiat 
lama, vă puteţi relua lucrul. Nu lubrifiaţi lama niciodată 
când aparatul dumneavoastră este în funcţiune.

LUBRIFIEREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / 
APARATULUI DE TUNS GARD VIU
Toţi rulmenţii acestui aparat au fost unşi cu o cantitate de 
lubrifiant cu indice ridicat de lubrifiere suficientă pentru 
toată durata de viaţă a aparatului în condiţii de utilizare 
normale.
În consecinţă, nicio ungere suplimentară nu este necesară.

 AVERTISMENT

Nu încercaţi să modificaţi acest aparat sau să îi montaţi 
un accesoriu nerecomandat în acest manual. Astfel 
de transformări sau modificări reprezintă o utilizare 
abuzivă şi sunt susceptibile să creeze situaţii periculoase 
care pot provoca răniri corporale grave.

 AVERTISMENT

Inspectaţi regulat aparatul dumneavoastră, pentru a vă 
asigura că nicio piesă nu este ruptă şi că toate piesele 
sunt fixate solid. Asiguraţi-vă că toate şuruburile şi 
toate elementele de fixare sunt bine strânse pentru a 
reduce riscul de răniri corporale grave.

CURĂŢAREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / 
APARATULUI DE TUNS GARD VIU
�� Scoateţi bateria.

 AVERTISMENT

Pentru a evita răniri corporale grave, scoateţi bateria 
înainte de a repara, curăţa sau demonta elemente ale 
aparatului.

�� Curăţaţi aparatul dumneavoastră cu o cârpă umedă 
îmbibată cu un detergent delicat.

�� Nu utilizaţi detergenţi puternici pentru a curăţa carcasa 
sau mânerul - aceste elemente sunt din plastic. Ele pot 
fi deteriorate de unele uleiuri aromatice cum sunt cele 
de pin sau de lămâie, sau de solvenţi cum ar fi kerose-
nul.

�� Atenţie, umiditatea poate fi cauza electrocutării. 
Ştergeţi orice urmă de umiditate cu o cârpă moale 
uscată.

�� Utilizaţi o perie mică sau jetul de aer al unui aspirator 
puţin puternic pentru a curăţa orificiile de ventilaţie ale 
carcasei bateriei şi ale carcasei motorului.

�� Asiguraţi-vă că orificiile de ventilaţie nu sunt niciodată 
acoperite.

DEPOZITAREA FOARFECELOR PENTRU GAZON / 
APARATULUI DE TUNS GARD VIU
�� Curăţaţi aparatul dumneavoastră cu grijă înainte de a-l 

depozita. Păstraţi aparatul într-un loc uscat, bine ven-
tilat, unde nu au acces copiii. Nu depozitaţi aparatul 
în apropiere de agenţi corozivi, precum produşii chimici 
de grădinărit sau sărurile de dezgheţ. 

�� Protejaţi, întotdeauna, lama cu ajutorul apărătorii 
adecvate înainte de a depozita aparatul 
dumneavoastră.

�� Păstraţi şi încărcaţi bateria într-un loc răcoros. 
Temperaturile mai mici sau mai mari decât temperatura 
ambiantă normală reduc durata de viaţă a bateriei.

�� Nu depozitaţi niciodată o baterie descărcată. După uti-
lizarea aparatului, aşteptaţi ca bateria să se răcească 
şi încărcaţi-o imediat.

�� Toate bateriile îşi pierd în timp din capacitatea de 
încărcare. Cu cât temperatura este mai ridicată, cu 
atât bateria îşi pierde mai repede din capacitate. Dacă 
nu utilizaţi aparatul dumneavoastră pentru o perioadă 
mai lungă, încărcaţi bateria o dată pe lună sau o dată 
la două luni. Acest lucru va prelungi viaţa bateriei.

CASAREA ŞI ARUNCAREA

Nu aruncaţi aparatele electrice împreună 
cu gunoiul menajer. Reciclaţi-le în centrele 
de reciclare. Contactaţi autorităţile sau 
distribuitorul dumneavoastră pentru a afla 
procedura de reciclare adecvată.
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Narzędzie to funkcjonuje z akumulatorem ONE+.

 AVERTISMENT

W  ce l u  z m n i e j s ze n i a  r y z y k a  p oż a r u ,  u r a zów 
cielesnych, czy wycieku płynu z akumulatora, przy 
używaniu elektronarzędzi akumulatorowych należy 
koniecznie przestrzegać podstawowych wymagań 
BHP.

 OSTRZEŻENI

Przecz ytajc ie  uważnie wsz ystk ie  ostrzeżenia  i 
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych niżej 
zaleceń mogłoby pociągnąć za sobą wypadki takie jak 
pożary, porażenia prądem elektrycznym i /lub poważne 
obrażenia ciała.

�� ��M	�T��M��� ������"��R����� �� ����M������ ����%�M���Q�
#����M	��#���*U�T���+�������%�M�������

� Í�"�R����� í�����"���"�Q#���î��R�T����T�����R���M	�
�"������M	� ������M��,��T�� ����M��� ��"�T���
�����"���"�Q#����� ���"�� ��Q� ��#WVM��� #�� ���M�� ���� ��
��"�Q#��������"��T�#�T��±���%�����"�T�²�

OTOCZENIE ROBOCZE
�� ¿�������M��������T������"����"��,�"���M�����W��M���-

��� �� #��"��� �*T��������� ¬����M�� ������"�V#��T���� ��
+����*T����������"�����V�T���#��%��

�� ���� �R�T��M��� �����"���"�Q#��� T� ���M������ T���-
M	�T�%�� ��� �"���W�#� T� �����R�� �W���T�� 
���� M���
��R� ��W�T� W��T������M	�� [��"�� T��T�"����� �"����
�����"���"�Q#����%�
W����#��"�T�#��U�#���M	�������-
nia czy wybuchu. 

�� Õ��#�� �R�T�M��� �����"���"�Q#���� �"��%��M��� �� #����
#���M��������������"������#���M������"�T���R��T��"�V���
¬�
W���� ���� �#T"�M�U� T���V� �T�
Q� �� ���T�#�T�U�
��"��Q�����"������#���"�Q#���%��

���#��'��µ��$����������
�� ��M	�T��M��� M�����*U�� P�#M���� �R����T�����

�����"���"�Q#����� ���"�M��� �T�R���� ��� ��� M�� "���M��� ��
�#T�W��M�����Q�#���#"�T�
��"���V#���������R�T��M���
T����
�� ��"�Q#����� ���#�� �����*M��� �%QM������ ��#�
T�W�T�%� ����	����� ��"������T� M��� ����"��T�� ��
#��
���� ����%���M���� R�� T����"M��� �W�%��� �����#��
����T�
�������#���W��#����T�R��
���"��������

�� ��*M��� T�����R����� �M	"������ ����R�� ��T����
M	"���U� �M���� ���� �����VU� "������ ��T�R��M	�
��"�R�,� M��W��� T� ����R��*M�� �#� T�"����T� �"�M��
���W�#��M��� %���Q� �"��M�T��W�TV�� ���T���
�"��M�T��*���
�T�������������M	"�����W�M	�T���

�� ¨�����M��� �"����#��T�
�� TWVM������� P"��#�
��#WVM�����%� T����
�� ��"�Q#���� #�� 
����#��� ��
���� TW�R����%� ���%�����"�� ���T���M��� ��Q� M���
T�WVM����� ����� ��� íT�WVM����î�� ��� ��%�� ���#��
���"��M��� M��� �"������M��� ��"�Q#����� ���� �����VU�
"������T���#��T�������"����*M���T����
����"�Q#����
�"��%��VM� ����M� ��� TWVM������ �� ���� ��#WVM���M��
���
���#��TWVM����������T�����M���íTWVM����î�

�� Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem 
T����
����"�Q#�����Õ��M����M����T������"������������
�"��M�������� #�� "�M	�%��� M�Q*M�� ��"�Q#���� %�R��
���T�#�T�U���T�R�����"�R�����M��W��

�� � ���� T�M�V
��M��� "�%���� ����� #������� £���"��M��� ��Q�
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��T�#�"��������������������M����"����"�M���%�R��T���
�����������T�������#���"�Q#���%�

�� ��*M��� �#��T��#���� ��"������ ���� ��*M��� ��+��M	�
��"�,�� M��� ��R� ��R���"���� ¿�������M��� ��� T����� TW�����
��"����� �� "QM�� ��W�� �##������ �#� "�M	�%�M	� M�Q*M���
��+��� ��"������ ��R���"��� �� #W�
��� TW����� %�
V�
�����U���M	T�M�����"������"�����VM����Q�M�Q*M��

�� ^�R���� T����� ��"�Q#���� �����W�� #����"M����� ��
�����%�%� ���������� ��W��� #�������M��� ��� ��W� ���
���"�T���� ���������T���� �� �R�T����� Í� ���� �������
unikniecie ryzyka wypadku.

�#����� �&
'��� �� �����
$�')��
�	���
���
�¶%���
�� ���� �"��M�VR��M��� ��"�Q#����� ����R�� �R�T�U�

��"�Q#���� #������T���
�� #�� �"�M�� ���"�� M	M�M���
T�����U�� Í����� ��"�Q#���� �Q#���� ��"#����� T�#�-
���� �� ��T���� ��R���� �Q#���M��� ��� �R�T���� T� ���"�����
�"��T�#�����M	���M�VR�,�

�� ���� �R�T��M��� T����
�� �����"���"�Q#���� ��R����
T�WVM������������T������� ��
�����"��%����� ���"�M	�-
%������� ��"�Q#����� ���"�� ���� %�R�� ��U� ���"�T����
TWVM����� �� T�WVM����� ����� ���������M���� �� %����
��U����T�V���T�����"�T�����

�� P"��#��"����V������%�#��"�
���T������T�%�������M�-
��"��T� M��� �"��M	�T�T����� ��"�Q#����� �#WVM�M���
��"�Q#���� �� ���������� ���� T�M�V
���M��� �� ���
�� ���-
%�����"��Í� ������������
"���M��M��� "�������"����#-
��T�
���"�M	�%��������"�Q#����

�� P"��M	�T��M��� T����� �����"���"�Q#���� �����
����Q
��%� #���M��� ���� ���T����M��� �R�T�U� ��"�Q#����
�����%�� ���"�� 
�� ���� ����V� �V#+� ���� �������W��
��Q� �� ���������%�� �"������%�� ������M��,��T���
F����"���"�Q#���� �V� ���������M���� T� "Q��M	�
���#�*T��#M����M	������

�� Õ����"T��M������"������T�������"�Q#�����¤�"�T#+M���
����T������ "�M	�%�M	� M�Q*M��� ¤�"�T#+M��� M��� ����*�
M�Q*U�������������������¤����"����M���%����R���T��������
���%���������"��%�
W�������%����T�W��VU����#���W�����
��"�Q#�����^�R���������*�M�Q*M���V������#������#��M���
T����� ��"�Q#���� #�� ���"�T�� ����%� ��M����M��� 
��
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�R�T�U�� P"��M���V� T����� T���#��T� ��W�� �W�� �����-
"T�M�����"�Q#���

�� ��M	�T��M��� T����� ��"�Q#���� ��T���� �����"����� ��
M������� ��"�Q#���� ��VM�� #��"��� �����"����� �� M������
�"��#���T��� %�������� "������ �������T����� �� W��T����
��M	�T�U���#���%�����"��Q�

�� P"����"��
��M������������M	�T�%�
�T�������M��,��T���
���#�� �R�T�M��� ��
�� ��"�Q#����� ��M���"��T��
��,M�T��� ��#�� ���"VM� ��#� �T�
Q� ���M����Q� T����
��
�"�V#��������"����"�����"���M�������"�M�#��T����������
���������VU����������M���M	������M���� �����R�T��M���
T����
����"�Q#����#���"�M��#�����"�M	�������W������
zaprojektowane.

$
����� ���#��'��µ��$�� �#�'
��'���� %	��
�	���
���
�¶%������#
��$�%�$
'�
�� -�#��M��� ���%�����"� T����
�� ��"�Q#���� ��#�����

W�#�T�"�V� ����M��V� �"���� �"�#�M������ -�#�T�"���
�#��T��#���� #��� ��T��
�� ����� ���%�����"�T� %�R��
T�T�W�U� ��R�"�� ��R���� ����� �R�T���� �� ����%� ����%�
akumulatora.

�� ¿�� ��"�Q#���� ����"��T�#�T�
�� ����R�� �����T�U�
���������M���M����#������
�����%�����"��¨R�M��� �����-

����T���� ����
�� ���%�����"�� %�R�� ���T�#�T�U�
��R�"��

�� Õ��#�� ���%�����"� ���� ����� �R�T����� �"��%��M��� 
�� ��
#������ �#� �"��#%����T� %�����T�M	�� ���ï� �����M����
%������� ���M���� 
T�+#���� M��� T�������� �"��#%��-
��� %�
VM�� #��"�T�#��U� #�� ��WVM������ �W�����
�����T�M	�� �T�"M��� �W����� �����T�M	� ����"��� ���-
%�����"�T�M	� %�R�� ���T�#�T�U� ����"������ ����
��R�"��

�� ¨�����M��� T�������
�� ��������� �� �W���%� ���%�-
����"�T�%�� T� �"����#��� T�M����� T����W�
�� ��
���TW�*M�T�
�� �R�M���� §#���� #�� ��
�� #���W���
�"���W����M��� ����M��� #�����Q�V� ��"��Q� M����V� T�#V��
^�R���� T����� �M��� �����W�� #�����Q���� ����Q
���M���
"�T���R� ��"�#�� ����"���� PW���� ���"�� T��"���VW� ��
���%�����"�� %�R�� ���T�#�T�U� ��#"�R������� ���"��
lub poparzenie.

KONSERWACJA
�� ���"�T����T�������U�T�����T�����"����T����M����-

��T���
����M	���������#������"����R�M����"�
������M	�
M�Q*M�� ��%�����M	��Í� �����������%�R�M���������M-
������R�T�U�T����
�������"���"�Q#����

#
��%��&
'�����������
�¶%�����#
��'�
��)'���
$��
������$
��������#��'��µ��$�j
�� P"��M����M��� �T�R���� T��������� T�%�
��

������M��,��T��� P�����M��� �������T����� T����
��
��"�Q#��������
��#���W�����

�� ���� ����R�� �R�T�U� T����
�� ��"�Q#���� �� ���#��
�����*M��� �%QM������ M	�"���� ��#� T�W�T�%� ����	�����
��"������T�M�������"��T�

�� P"��#� �R�M��%� T����
�� ��"�Q#����� ����R��
��"�T#��U� ��
��������Í�%��,M��������#�����M�Q*M���
¨��T���M�����Q��R������%��T�M������W���������%���-
tora.

�� ���� �R�T��M��� �����"���"�Q#��� T� ���M������ T���-
M	�T�%�� ��� �"���W�#� T� �����R�� �W���T�� 
���� M���
��R���W�T�W��T������M	�

�� ¨��T���M��� ��Q�� R�� T��������� ��%�M�T����� �� �����-
���M������ �V� ��� �T��%� %����M�� �� M��� �V� #��"���
��M�*��Q���� Í�%����U� T�������� ����T�� ��R�T�� M���
��������T���� ����� T���M��"������� �Q���Q���� M���
�����#����� M�Q*M��� ¨��T���M��� ��Q�� R�� ����T�� ��VM��
����� �"�T�#W�T�� ���������T���� �� ����#���� ��%�M�-
T����� ���� �������T����� ��Q� #�� ��M	� ����M�,�� %�R��
��M�V
�VU� ��� ���V� "������ ��T�R��M	� ��"�R�.�
M�������M	� �R����T����� M��� ����� ����"����M	� �"���
"�����������#��������"�Q#����

�� ¨R�T��M��� �#��T��#���
�� ��"�Q#����� ���� �R�T��M���
T����
����"�Q#����#���"�M��#�����"�M	�������W������
zaprojektowane.

�� ���� �R�T��M��� T����
�� �"�V#������ ��R���� T�WVM�����
nie pozwala na jego zatrzymanie i uruchomie-
����� ��"�Q#����� ���"�� ���� %�R�� ��U� ���"�T����
TWVM����� �� T�WVM����� ����� ���������M���� �� %����
��U����T�V���T�����"�T�����

�� P"��#� �R�M��%� ��"�Q#���� ����R�� �#�W���U�
±���"�V#��T�U²� ��"��Q� M�QM���� Í��%��M��� ����"���
przewody elektryczne, kable, sznurki i inne elementy, 
���"�� %�
W���� �����U� ��M	T�M���� �"���� ���"���
��VM��

�� ¿���M�������������"��������T��"�Q���#�%�T����T�����
��U� �"��%���� �� #���� �#� ��"���� �"�M��� �"��%��M���
#���M��� ������ ����"����� �� �T��"�Q��� T� �#��
W�*M��
%���%�%�ÙÚ�%��
#�R���#M����M�QM���%�R��#��*U�#��
�#"��M������"��#%����T��£����%�����"����%�����M��
��Q� ��������� �����"�T� �M	"����M	�� ^�R���� ���*� ��Q�
#�� T��� ����R�� ��#M���� M�QM���� ����R�� ����M	%�����
���"��%�U�T�������"�Q#����

�� Í�M����������QM���"��������"�R������"V#�%������"�M-
���%������T����T���M���T����
����"�Q#�������#���M��
M���T��
�U�

�� ���� �R�T��M��� T����
�� ��"�Q#����� ��R���� %�M���
%��"��"QM��

�� £��W�
�� ��
�� ��"�Q#���� ����� ���#��T������ �����%�
���#�*T��#M����%���#���M��%�����R���ÙÚ�����

�� Í�M����������QM���"��������T�R��M	���"�R�,�M�����-
��M	�� �"��� �R�T����� ��"�Q#���� ���W�#��M��� ��T����
��W��� T�����R����� �M	"����� ±�����"��� ��"������
obuwie).

�� ��W�RM��� �M	"��Q� ��� �T�"�� ���� %���Q�
�"��M�T��W�TV� T� T���#��� 
#�� �"��� �"�M�� T�#������
��Q���W��

�� ���� ��*M��� ��+��M	� ��"�,�� M��� ��R� ��R���"���� ���"��
%�
V���U���M	T�M�����"������"�����VM����Q�M�Q*M���
����M�%�� P�,��T�� ��������� "Q��T�M� "���M��M	��
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���T��� �"��M�T��*���
�T�
�� �� #W�
�M	� ���#���� ���#��
�"�M���M��������T�V�"��

�� ^�R���� %�M��� #W�
��� TW����� ��%�Q���M��� ��� ���
��������M��U� ������VM� ��� ��T�R��� "�%���� T� M����
������QM����M	�TM�V
��QM���#����M������T������M����M	�
M�����M	T�M������"����"�M	�%��M�Q*M��

�� Õ��#���"�����"����M���M���M	�T�M���T�������"�Q#�����
#�������M���������"�T��M����"�����W�����T��%�%����M��

�� ÖV#+M��� ��T���� *T��#�%�� T����
�� ���M������ ��
��M	�T��M��� M�����*Uï� 	�W��� �"�M��VM�
�� ��"�Q#����
%�R����"�T�U������	�W����

�� Nabierzcie zwyczaju sprawdzania przed urucho-
%�����%� ��"�Q#���� M��� ���M����� ��M����T�� �����W��
T�M�V
��Q���

�� P"��#� �"�M	�%�����%� ��"�Q#���� ����R�� ��T����
��"�T#��U� M��� �M	T���� �� �����%�� ��������M���VM��
����#��V���Q�����T��%�%����M��

�� ���� �R�T��M��� T����
�� ��"�Q#���� ���#�� �"������
������"�M	� M�Q*M��� ���� 
#�� ���������T���� ��� ��%�
M�Q*M��M�����M���"����������R��"�
�������

�� F%�����#"
�,���#M�����R����T������"�V#��,�%�M	�-
��M���M	�%�R��"�R��U���Q��#���#����"�T�����T�"��*M��
M�W��T������T�����R��*M���#����������R����T����

� �"�V#������
�� Ö�#����� #�T�#�V�� R�� T��"�M��� ��T�#�T���� �"����

��"�Q#����"QM����%�
V�T�T�W�T�U���������"�M	������
objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu 
���%"�T�������#"Q�T�����������#��QM������M�T����#�����
#��������T�T����T���������#���W����������M	���%��"�-
tur.

� Í�W�T����T���Q��T����� ��M	�����T�T�%��V�M�����-
���#���#��M�����T����T���������#���W�������%��� ��T��-

�M��� ���TW�*M�T�� #������ �������� �������� �� ��"�*�����
��T���� T� %����M�� �"�M��� F������ T��"�M��� %�R���
�"�#���T�U� �"���� �������T����� �#��T��#��M	�
*"�#��T��������
�TM��M	ï
�� ¿��U� �� ��M	�T����� M���W�� T� �"����#��� ����
� ��M	� ��%��"���"�� P�#M���� �"�M�� ���W�#�U� �
� "Q��T�M�� �������
��VM�� %�"���QM��� #W���� �� ��#�
� 
�"����T�� Ö�#����� T������V�� R�� 
W�T��%� M����
� �����%� %��VM�%� T�W�T� ��� T���Q��T����� ����

dromu Raynauda jest zimno.
��� P�#M���� �"��"T� T� �"�M�� ����R�� T�����T�U� �
� UT�M���������"�T���VM���"VR������"T���
�� P�#M���� �"�M�� "���U� M�Q���� �"��"T��� £
"���M��U��
� M����M�#������
��������������"�V#�����%�

� �Í� "����� #�*T��#M������ #�T����
�� �� T�%�����-
��M	� ����T�T�� ����R�� ����TW�M����� ���"�����U�
�R����T����� ��
�� �"�V#������ �� ���������T�U� ��Q� ��
lekarzem.

��	�'����� #
�
� ���(�%��� ��&
'� %��
�
�$����$��&
$�#(���$
�� Í�M����������QM���"�������"����#��T�
���"�M	�%��-

���%� ��"�Q#����� ���� ����R�� �"��%����M��U� T����
��
��"�Q#���������M�%�������*M����TWVM������

�� ��M	�T��M���M�����*U� �����"�M�����Q���� ���M��"���M����
P�#M���� �R����T����� ��"�Q#����� �#T�W��M��� ��Q� #��
�#"�T�
��"���V#����

�� ����U� 
"���� ���#����� �����*���
�T�� ���T���
������M��,��T�� �"��� "Q��T�M��� ���� ��*M��� �"��-
��M	� ���#���� ���#�W�T� �� ���� �R�T��M��� T����
��
��"�.#��������#�������*M�������������

�� ���� �R�T��M��� ��
�� ��"�Q#���� T� ��"����� +���
�*T����������¿�������M��������T������"����"��,�"���-
M��� ��W�� #��"��� �*T�������� ±*T���W�� #�����������-
"�����������M�����*T��������²�

�� ��T���� ��M	�T��M��� ����M�Q� "�T��T�
�� �� ����
�R�T��M��� ��"�Q#���� ��� ������������� ��#���T����
£���"��M��� ��Q� #��"��� ��� T����M	� ��
�M	� �� ����
T�M�V
��M��� "�%���� ����� #������� ���� �R�T��M��� T��-
��
����"�Q#�������#"�������

�� ���� �"��M�VR��M��� T����
�� ��"�Q#����� Í�����
��"�Q#���� �Q#���� ��"#����� T�#����� �� ��T���� ��R����
�Q#���M��� ��� �R�T���� T� ���"����� �"��T�#�����M	�
��M�VR�,�

�� �T�����M��� �"��M���� TWVM������� ��M�����M��� �R� �������
����W���� ��Q� ���"��%�� ��T�M�
��M������%�����"��"��#�
M����M�����%� ��"�Q#����� ��
�� ���"�TV� M��� ����%�
dokonacie regulowania.

�� ¨R�T��M��� ��M	� ��R�M� #�� �"�T����T� ��#����� #��
*M������� �"�T�� �� M�����M	� "�*����� ¨R�T��M��� ��R�M�
#�� R�T��W���� ��#����� #�� �"��M������� R�T��W���T� ��
�"����T����"��T�T������T������R�T�U���
����"�Q#����
#������M	��������T�,�

�� P"��#��"�M	�%�����%�T����
����"�Q#��������T���M���
��Q�R�����"������������������Q�����"������#���^�R����
T����� ��R�M�� #�� �"�T����T�� R�T��W���T� �#�"�V�
�� ���V*� �"������#Q�� ���� ����*� �"��#%���� �����-
����� ���"���� ���"��%��M��� ����M	%����� ��"�Q#�����
T�M�V
���M��� ���%�����"� �� ��"�T#+M��� M��� ����*�
M�Q*U� ���� ����� �����#������ ���� �R�T��M��� T����
��
��"�Q#���� �"��#� ��"��#��%� #��������%� T�%�
���-
M	� ���"�T�� ���� �R�T��M��� T����
�� ��"�Q#����� ��R����
M�Q*M�� ���� �V� ����R�M��� �"��%�M�T����� ���� 
#�� �V�
one uszkodzone.

�� P��"�M���������M��"���M�����#��M�����Q����T�����#"�T��
"���V#���

�� Õ����"T��M������"������T�������"�Q#�����¿�������M���
��� ���"��� ��W�� M������ �� #��"��� �����"����� �� %�*�V�
�� #��"�M	� ���V
�M	� ��"�.#���� �� ��
�� ������M�����
���W�
��� ¤%�"��M��� �� �%������M��� ��M���"��� T�#W�
�
����"��M����¿�������M�������M	T������W����T������M	��
��M�����������*��#�T�������M�����R��%�"��

�� ¤�"�T#+M��� M��� ����*� M�Q*U� ���� ����� �����#������
P"��#�#�����%��R����T����%���"�Q#�������"�T#+M���
M��� �����#����� M�Q*U� ���� ��M���"��� %�
V� #�����
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#���W�U� ���� ���W���U� �T���� ����M���� ¤�"�T#+M���
����T������ "�M	�%�M	�M�Q*M���¤�"�T#+M��� M��� ����*�
M�Q*U�������������������¤����"����M���%����R���T����-
���� ���%������ ���"�� %�
W���� ���%���� T�W��VU� na
#���W�������"�Q#�����P��"�T���M	"���������T����R�T���
M��� �������T���� ����� M�Q*U� �����#����� ��T�����
��U� ���"�T����� ���� T�%�������� T� ����"���T���%�
P���M��� ¤�"T���T�%�� �� T��V����%� �"��M�T��M	�
T�����,�T����������%���#"QM���������W�
��

�� ���� �����VU� "������ �"��������� T����� "QM�� ��T�����
��U� �##������ �#� ���"��� ��VM�
�� ±����T�� ��R�T��²��
���� �"����M��� T�M�V
�U� M��� �"���"��%�T�U� �"��M�-
����
�� ���%������ ���#�� ���"��� ��VM�� ����� T� "�M	���
����%� T��%��M��� ���%���� �������T���� T� ����T���
��R�T���� ���T���M��� ��Q� M��� ���%�����"� �����W�
T��Q��� �� R�� ������ ����� �T��������� ���� ����R��
��M	T�M�U���"�Q#����������"���±����TQ���R�TV²�

 UWAGA

Ostrze (listwa nożowa) funkcjonuje bezwładnościowo 
jeszcze przez kilka minut po zatrzymaniu narzędzia.

�� �"��%��M���T����� "QM��� �T�"�� ����
��T��##��������#�
"�M	�%�M	� M�Q*M��� ���� �"����M��� #�����U� ���"��� M���
���"��%�T�U�
������#��������Q���"�M��

�� Õ��#���"�������M���M�VU�� ����
#���"��%����M��M�����Q�
����#����#����������"����M�QM������%�Q���M��������T����
T�WVM��U��������

�� ���� #�����M���M���� ��� �#��#�� �� M�QM��� M��� �����
���%�����
"�%�#��W�� ��Q������"�Q#�����¬�
W��������
�����U����"�����VM��±����TQ���R�TV²�

�� ��"�Q#������T�������U��M	�T����T���M	�%�%����M���
�W�R�������T�����*M��������%���Q���������M����������
�����VU� �WQ#��
�� �R�M��� M��� T�������
�� �����#��-
�����¿�������M�������T�������"�Q#�������W���M	�T����
���������Q
��%�#���M�������#�*T��#M����M	������

�� Õ��#�������R�T�M�����
����"�Q#�������W�RM�������T����
%����M����W��Q�����T����R�T���

�� ��
#�� ���� ����"���M��� T����
�� ��"�Q#���� T� T�#����
M��� T� ����%���T���� ����%� �W����� �� ���� ��"�����M���

��� ¿�������M���� ��� �M	T���� ��W�� ��T���� ��M	�� ��
M������� ���� �#��#�T� �� M�QM���� P�� ��R#�%� �R�M���
����R���M��*M�U���"�Q#�����£#���*M�����Q�#������M�,�
"��#���W��íP"��M	�T�T����î�

�� ¨��T���M�����Q�M����������T���*M���#��"�����"�Q#�����
����%��Q#���M�������"�����"��T�U�

�� ��M	�T��M����Q�����"��M�Q����
�V#��M���#�������"�
���"-
��������"������M�������������������"%�T�U�����M	��T��-
������M	��R����T����T��^�R������R�M��M�����%�*���
��
��"�Q#�������R�M�M���"�T���R�������#"QM��������W�
��

KONSERWACJA
�� ���"�T�� ��T����� ��U� T�����T���� ��#����� �"����

T����M������T���
�� ��M	������ Õ����"T�M��� M��� ��R�
naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby, 
��M�V
��V� ��� ���V� "������ ��T�R��M	� ��"�R�,� M��W��
���������#��������"�Q#����

�� P�#M���� ���"�T� ��T����� ��Q� �R�T�U� ��#����� �"�
�-
�����M	�M�Q*M����%�����M	��P"����"��
��M�������"��M���
����#��VM�M	���Q�T�"��#������íÕ����"T�M��������"�T�î�
���������
�� ��#"QM������� Í� ���� ������� �������-
M��� "������ ��"�R����%� �"V#�%� "������ ��T�R��M	�
��"�R�,� M��W�� �"��� "������ �����#������ ��"�Q#�����
���� �������T����� ��Q� #�� ��
�� T�%�
�� ��T�#����
����T�R�����������������M���*U�T������
T�"��M���

$
����� ���#��'��µ��$�� �#�'
��'���� %	��
�	���
���
�¶%������#
��$�%�$
'�
�� ����%� TW�R�M��� ���%�����"�� ���T���M��� ��Q�� R��

T�WVM����� ������������T���� ��������#������Q�T�����-
cji “zatrzymane”. Wprowadzenie akumulatora do 
TWVM����
����"�Q#����%�R�����T�#�T�U�T���#���

�� -�#��M��� ���%�����"� T����
�� ��"�Q#���� ��#�����
W�#�T�"�V� ����M��V� �"���� �"�#�M������ -�#�T�"���
�#��T��#���� #��� ��T��
�� ����� ���%�����"�T� %�R��
T�T�W�U� ��R�"�� ��R���� ����� �R�T���� �� ����%� ����%�
akumulatora.

�� ¿�� ��"�Q#���� ����"��T�#�T�
�� ����R�� �����T�U�
���������M���M����#������
�����%�����"��̈ R�M��������
�-
���T���� ����
�� ���%�����"�� %�R�� ���T�#�T�U�
��R�"�

�� Õ��#�� ���%�����"� ���� ����� �R�T����� �"��%��M��� 
�� ��
#������ �#� �"��#%����T� %�����T�M	�� ���ï�����M����
%������� ���M���� 
T�+#���� M��� T�������� �"��#%�����
%�
VM��#��"�T�#��U�#����WVM�������W����������T�M	��
M��%�R�����T�#�T�U�����"������������R�"����T�"M���
�W����� �����T�M	� ����"��� ���%�����"�T�M	� %�R��
���T�#�T�U�����"������������R�"��

�� ¨�����M��� T�������
�� ��������� �� �W���%� ���%�-
����"�T�%�� T� �"����#��� T�M����� T����W�
��
�� ���TW�*M�T�
�� �R�M���� §#���� #�� ��
�� #���W���
�"���W����M��� ����M��� #�����Q�V� ��"��Q� M����V� T�#V��
^�R���� T����� �M��� �����W�� #�����Q���� ����Q
���M���
"�T���R� ��"�#�� ����"���� PW���� ���"�� T��"���VW� ��
���%�����"�� %�R�� ���T�#�T�U� ��#"�R������� ���"��
lub poparzenie.

 OSTRZEŻENIEI

Jeżeli brakuje jakiejś części, nie używajcie waszego 
nar zędzia  zanim nie  dostaniec ie  brakującego 
elementu. Nie zastosowanie się do tego wymogu 
może spowodować ciężkie obrażenia ciała.

P¥�F¢Ã£Í�^¢[F� �[�[F^¤�/� [�¤�¥¨Õ¢^0��
��§�/¿�^¢[F�¿£��[F^�¥F§¨��¥�[F�[�Õ£¥��¤��^¢[F�
���[^���Ö��[��£¥¬£Í�1�[���¢Ã�FÍF��¨����¢Ã�
¨2��Õ£Í�[Õ�Í�� ^F2F�[� P£2�¢��¢[F� Õ£¬¨3�
�F§£� ��¥�0¿�[��� P£2�¢�¢[F� ¥�Í�[F2� �F��
P£¿¥0¢��[Õ�£Ö¤-¨§[�



127

#=cQ�@�W�´[`:\ga<@a�=>hd@<:c<ar�@<Q]>[�\r@e

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

ROHU CS RU PL SL HR

PLHU CS RU RO SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

Na urządzeniu mogą znajdować się omówione poniżej symbole. Należy się z nimi zapoznać i zapamiętać ich znaczenie. 
Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obsługiwać urządzenie.

�
���	 ZNACZENIE/OBJAŚNIENIE

Zasady dotyczące bezpieczeństwa operatora.

Preberite priro΄nik za uporabo in upoδtevajte vsa opozorila in varnostna navodila.

Do obsługi urządzenia zakładać środki ochrony wzroku posiadające oznaczenie zgodności z 
normą EN 166 oraz środki ochrony słuchu.

Odrzucone przedmioty mogą uderzyć rykoszetem, co grozi zranieniem i stratami materialnymi.

Nosić grube i pochwytne rękawice robocze.

Trzymać osoby postronne a szczególnie dzieci i zwierzęta w odległości przynajmniej 15 metrów 
od miejsca pracy.

Nie używajcie waszego narzędzia na deszczu!

W celu ograniczenia ryzyka zranienia, nigdy nie dotykajcie ostrza tnącego.

Ostrzeżenie ! Listwa nożowa porusza się jeszcze przez kilka sekund po zatrzymaniu silnika.

����Q���VM��	��W�����"��
�TM���%��V������"�T�U������%���
"�R������T�V����
�������W�
V���
���"�V#������

�
���	 ���(� ZNACZENIE

������#��'��µ��$�� Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 
���������QM����#��#����#����T�R��M	���"�R�,�����*%��"M��

£¤�¥�F2F�[Fï Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 
���������QM����%�R��#��*U�#����T�R��M	���"�R�,�����*%��"M��

PRZESTROGA:
Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 
���������QM���� %�R�� #��*U� #�� ��"�R�,� ������
�� ���� *"�#���
��
stopnia.

PRZESTROGA: ±���� ��%����� ��
"�R����� ������M��,��T�²� ¤����M��� 
"�RVM��
uszkodzeniem mienia.

�
���	�
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'��
����

��
���#
�%����

Silnik 18 V

Prędkość bez 
obciążenia

Ùýãã���"���T�%��

Długość cięcia 
listwy nożowej do 
żywopłotów  

200 mm

Szerokość listwy 
nożowej nożyc do 
trawnika 

100 mm

Zmierzony poziom 
natężenia hałasu

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Zmierzony poziom 
ciśnienia hałasu

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Drgania ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Ciężar( z akumulatorem)

z listwą nożową 
nożyc do trawnika

1.75 Kg

z listwą nożową 
nożyc do żywopłotu 

2.1 Kg

Bateria 
akumulatorowa (nie 
objęta dostawą)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Ładowarka (nie 
objęta dostawą)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

OPIS


hQjz
1. UCHWYT
ý��� P¥��¢[¤Õ�£¿Ö�£Õ£Í��[��¤P¨¤�¨
���� ¤P¨¤��Í-/¢��[Õ
���� �[¤�Í���£2£Í��¿£�2�Í£P-£��Í
Ú��� P£Õ¥£Í[F¢� ��ÖF�P[F¢��^�¢�� �[¤�Í0�

�£2£Í/�¿£�2�Í£P-£��Í
Þ��� P£Õ¥£Í[F¢� ��ÖF�P[F¢��^�¢�� £¤�¥�F�

�£2�¢�¿£��¥�Í�[Õ�Í
¾��� £¤�¥�F��£2�¢�¿£��¥�Í�[Õ�Í


hQj{
8. AKUMULATOR
���� Í�¤�0P��Ö�£Õ¨^/¢F


hQj|
ý��� P¥��¢[¤Õ�£¿Ö�£Õ£Í��[��¤P¨¤�¨
��� ¤P¨¤����Í-�¢��[Õ


hQj}
���� �[¤�Í���£2£Í��¿£�2�Í£P-£��Í
¾��� £¤�¥�F��£2�¢�¿£��¥�Í�[Õ�Í
Ùã���¿4Í[§�[��¬£¢¨^/¢���[¤�Í���£2£ÍF^
ÙÙ���¢�£P�¤P£¢���Õ£Í�

�#������&
'��

�����	�$����� �����	���
�� W���� ��)¶�
�
%����$·e
�� Í�"�T�#+M��� ���%�����"� #�� ��"�Q#���� T�"�T���VM�

�"���W�M������ T�%�M����VM�� ���%�����"�� �� "�T��%��
we wsporniku akumulatora (Rys.2).

�� P"��#� �R�M��%� ��"�Q#���� ���T���M��� ��Q�� R��
T���Q���%�M��VM�������#������#��VM�������������M	�
���%�����"������R�M���TM	�#�V���M������%�����"������
poprawnie zamocowany.

�%�)��$����� �����	���
�� W���� ��)¶�
�
%����$·e
�� ����#+M��� T���Q��� %�M��VM�� �����#�� ����#��VM��

��Q� ��� ���� ��"���M	� ���%�����"�� �� TM�*���M��� ���� T�
M�����%�R��T������T��QM������%�����"��±¥���ý²�

�� Í��%��M������%�����"�����"�Q#����

 UWAGA

Po d c z a s  w k ł a d a n i a  a k u m u l a to r a  d o  w a s ze g o 
n a r z ę d z i a ,  u p e w n i j c i e  s i ę ,  ż e  w y p u k ł e  l i n i e 
(pr zet łoczenia  wzmacnia jące)  akumulatora  są 
poprawnie zrównane z rowkami waszego narzędzia 
oraz że występy mocujące blokady dobrze zaskakują. 
Z łe  włożenie  akumulatora  mogłoby uszkodzić 
wewnętrzne części składowe (komponenty).

�
�'��������� ��&
'� %�� �
�$����$��
&
$�#(���$
�� �#��%��M�����W��Q����"���
�� ��M�*���M��� ��� �"��M���� �����#�� ������� �� TWVM������ ��

�"��%��M���
������TM�*��Q���±¥����²
�� ��M�*���M��� ��� ������ TWVM����� T� M���� �"�M	�%������

��R�M� #�� �"�T����T�R�T��W���T�� ��"��� %�R�M���
�T����U�����M����"��M������#�����T�����

���
�
������ ��&
'� %�� �
�$����$��
&
$�#(���$
�� Í� M���� ���"��%����� ��"�Q#���� �T�����M��� ����M� ���

spustu.
�� Õ��#���T�����M�������M�����������TWVM��������"��M����

�#�����T����� �������TWVM������ ����%���M����� 
��
blokuje.

¿F¬£���2� £¤�¥��±�£2�¢F� ¿£� �¥�Í��
Õ¥�FÍ�Í²
Patrz rysunek 5.
�� Í��VU� ���%�����"� �� �"�V#������ �� ����T�U� 5#�� 
�"��

nogami” na stole.
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�� Í��"QM�U����"Q�W����"�M��VM����T���T��
�� Í��VU����"���

¬£���2�£¤�¥��
Patrz rysunek 5.
�� Í��VU� ���%�����"� �� �"�V#������ �� ����T�U� 5#�� 
�"��

nogami” na stole.
�� ��W�R�U����"�������������
Uwaga: ^�R����T������������%����� �V�#��"����"�T������
����T�� ��R�T�� ���� �"�#��*M�� ��T��"#��� ��Q� T� ���#�T���
silnika.
�� ��W�R�U� ���"Q�W�� �� #��"��� #��"QM�U�� ��"�M��VM� T�

prawo.
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�� ����%� �"�M	�%�M��� T����� ��R�M�� #�� �"�T����T��

R�T��W���T�� �"��%��M��� ��� ���� ��� ���"��� ���� ��W��
����"�T���� T� T���V� ��"��Q�� ¨R�T��M��� T����M	�
��R�M� #�� �"�T����T� �R�T��W���T� �� �������T����%�
����M�,����������
����#"QM���������W�
��

�� ���� ����M��� �"�T�� ����� ������� �"�#��
�� ��#W�R���
������� M��� RT�"��� ��� %�
W���� ��Q��U� ���"��� ��
�%�������U����V
��T����
����"�Q#����

�� ���� �"��M�VR��M��� ��"�Q#����� ���#�� �"�����M��� M�VU�

Q��V� �"�TQ�� ^�R���� ���"��� �T������� T������� ����T��-
M�����"�Q#����T�
Q�����"�*�����*M���

� ^�R���� ���"��� ����� �������T����� ���"��%��M��� ��������
��M�����M��� �R� ���"��� ��Q� ���"��%�� �� �#��%��M���
���%�����"� ����%� �Q#���M��� �"���T���� T�M�V
�VU�
���%���������"�����T�W��T����"���
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 OSTRZEŻENIE

Aby uniknąć ryzyka poważnych obrażeń ciała, należy 
nosić odpowiednie ubrania. Nie noście luźnych ubrań, 
czy też biżuterii, które mogą być pochwycone przez 
poruszające się części. Kiedy używacie narzędzi, 
noście okulary ochronne. Noście również długie i 
grube spodnie, robocze obuwie i rękawice. Nie noście 
krótkich spodni, sandałów i nie używajcie waszego 
narzędzia, kiedy jesteście na bosaka. 

�� �"��%��M��� ��"�Q#���� ��� �M	T���� T� R�#��%� �"��-
��#��� ���"��� ���� ��T����� ��U� ����"�T���� T� T���V�
��"��Q�±¥����²�

�&
$�������&
'�%���
�$����$
�� ¨R�T��M��� T����M	� ��R�M� #�� �"�T����T� T� M����

�"�M� T���,M�����T�M	�� ���� *M�QM��� �"�T�� T���W�
#"��T�� ������ ��"��R��� ��M�� �"��%��M��� ��"�Q#���� T�
����� �������� ��� ���"��� ��W�� "�T����
W�� #�� ���%���
¨"�M	�%M�����"�Q#���� ��T�M����M�QM��������T��M��� ���
w trawie (Rys. 4).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Jeżeli ostrze zetknie się z l inią lub przewodem 
e l e k t r y c z n y m  ,  N I E  D O T Y K A J C I E  O S T R Z A 
!  M O G ŁO BY  S I Ę  O N O  S TAĆ  P R Z E W O D N I K I E M 
PRĄDU, CO JEST SZALENIE NIEBEZPIECZNIE.
Trzymajcie wasze narzędzie za uchwyt, który jest 
izolowany i odłóżcie je ostrożnie z dala od was. 
Przed wyjmowaniem przerwanej linii czy przewodu 
elektrycznego z ostrza, odetnijcie prąd zasilający te 
przewody. Nie zastosowanie się do tego wymogu 
może spowodować ciężkie obrażenia ciała a nawet 
śmierć

�������	�
��

Przed użyciem narzędzia, należy odsłonić strefę 
cięcia. Wyjmijcie wszelkie przedmioty jak przewody 
przyłączeniowe, przewody elektryczne, czy sznurki, 
które mogłyby zostać pochwycone przez zęby listwy 
nożowej i spowodować poważne obrażenia ciała.

�������	�
��

Nie używajcie rozpuszczalników do mycia części 
plast ikow ych.  Większość plast ików,  może ulec 
u s z k o d z e n i u  p r z e z  u ż y c i e  r o z p u s z c z a l n i k ó w 
dostępnych w sprzedaży.
Używajcie czystej szmatki do usunięcia z narzędzia 
zabrudzeń, oleju, smaru, itd. W wypadku wymiany, 
używajcie jedynie oryginalnych części zamiennych 
R yobi .  Uż ycie jak iejkolwiek innej  części  może 
spowodować zagrożenie lub uszkodzić wasz produkt.

 UWAGA

Elementy plastikowe nigdy nie powinny być w 
kontakcie z płynem hamulcowym, benzyną, czy 
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi 
olejami i td.  Substancje te  zawierają  produkty 
chemiczne, które mogłyby uszkodzić, osłabić lub 
zniszczyć plastik.

�����
$�')������#
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KONSERWACJA OSTRZA
�� ���%�"��M�������TQ���R�TV������R#�%��R�M���
�� ¤�"�T#���M��� "�
���"���� ������,� ��R�M��� �Q��T� ��

���T���M�����Q��R�������V����������#�����
�� ¿��T�%������R�T��M�����T�����"�
������M	����"���
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ROHU CS RU PL SL HR

PLHU CS RU RO SL HR

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

���
�$������¶��$�	���$
���&�$�)
�� Í�M�V
���M������%�����"�
�� ¿��� W��T�������� ���W�
�� T����
�� ��"�Q#���� �� T� M����

�"��#W�R����� #W�
��"T�W�*M�� ����T�� ��R�T���� ���-
%�"��M��� ����TQ� ��R�TV� �"��#� �� ��� ��R#�%� �R�M����
P"��#� ���%�"�T����%� ����T�� ��R�T���� T�M�V
���M���
���%�����"� �� ����Q����� ��W�RM��� ��"�Q#���� ���
�W������� ��T��"�M	���� �����*U� ������ ����� �������T��
T�#W�R�
�"��
���"��
������T����R�T���

�� ������#��� %�R�� ���*U� ���"����� �%�"�T����� ����T��
��R�T���T� �"��M����R����T������Í� ����%��"����#����
���"��%��M��� T����� ��"�Q#����� T�M�V
���M��� ���%�-
����"� �� ���%�"��M��� ����TQ� ��R�TV�� ^�R� ��� ���%�-
"�T����� ����T�� ��R�T��� %�R�M��� ����T���� ��#�VU�
�"�MQ�� ��
#�� ���� �%�"��M��� ����T�� ��R�T���� ���#��
��"�Q#���������T��"��M���#���W�����
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Í��������� W�R����� ��
�� ��"�Q#���� �����W�� ���%�"�-
T���� �%�"�%� �� T�����%� T���+����� �%�"�T�����
T� T����"M���VM��� ���*M�� ��� M�W�� M���� R�M��� �"�#�����
�R�T���
��T���"%����M	�T�"����M	�
W wyniku czego, nie zachodzi potrzeba dodatkowego 
smarowania.
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Nie próbujcie modyfikować tego narzędzia czy 
montować na nim akcesoriów, które nie są zalecane 
w niniejszym podręczniku. Takie przekształcenia czy 
modyfikacje kwalifikuje się do błędnego użycia i mogą 
one pociągać za sobą niebezpieczne sytuacje grożące 
poważnymi obrażeniami ciała.

�������	�
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Należy regularnie sprawdzać wasze narzędzie w celu 
upewnienia się, że żadna część nie jest zepsuta i 
że wsz ystk ie cześci  są dobrze zamocowane.  Z 
myślą o zmniejszeniu ryzyka poważnych obrażeń 
ciała, upewnijcie się, że wszystkie śruby i wszystkie 
elementy mocujące są dobrze dokręcone.
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�� Í�M�V
���M������%�����"�
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Aby uniknąć poważnych obrażeń ciała, należy wyjąć 
akumulator zanim zaczniecie naprawiać, czyścić, czy 
wyjmować części z narzędzia.

�� ¢��*M�U� ��"�Q#���� �"��� ��%�M�� *M��"�M����
���VM������W�
�#��%�*"�#���%�M����M�VM�%�

�� ���� T����� �R�T�U� �����
�� *"�#��� M����M�VM�
��
#�� %�M��� ���#�T�� M��� �M	T����� 
#�R� �V� ��� ���-

%����� ��������T��� ¬�
W���� ���� �����U� �����#�����
przez pewne olejki aromatyczne, jak sosnowy czy 
M��"���T��� M��� ��R� �"���� "������M��������� ���� ������
�*T��������T��

�� ¨T�
��� T��
�U� %�R�� #��"�T�#��U� #�� ��"�R����%�
�"V#�%�� ¢��*M�U� T��������� *��#�� T��
����*M�� �"���
��%�M����M	���%��������*M��"�M����

�� ¨R�T�U� %�W��� ��M������ ���� ��"�%������ ��T���"��� ��
niezbyt mocnego odkurzacza w celu czyszczenia szc-
zelin wentylacyjnych obudowy akumulatora i obudowy 
silnika.

�� ¨��T���M��� ��Q� ��T����� R�� ��M������� T������M�����
�����V���������

#
��'��$
$�������&
'�%���
�$����$��
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$�#(���$
�� Í�M��*UM��� ���"������ T����� ��"�Q#���� ����%� �V�

�M	�T�M���� P"��M	�T��M��� T����� ��"�Q#���� T�
suchym, dobrze przewietrzonym miejscu, poza zasie-

��%�#���M���������W�#��M�����"�Q#����T������R��M���-
����T�R"VM�M	�������
"�#�T���"�#�����M	�%�M����M���
������#%"�R��VM���

�� ��������M�UM�����T�������"����"�����%�M�����"�T-
M����������M���VM�
������%��M	�T�M�����"�Q#����

�� P"��M	�T��M��� �� W�#��M��� ���%�����"� T� M	W�#��%�
%����M��� ��%��"���"�� ��R���� ���� T�R���� �#� ��"-
%������ ��%��"���"�� ���M������ ±������T��²� ��"�M��V�
#W�
��"T�W�*U����%�����"��

�� ��
#�� ���� �"��M	�T�T�U� "��W�#�T���
�� ���%���-
��"��� P�� �R�M��� ��"�Q#����� ��M�����M��� �R� ���%���-
��"� ��Q� �M	W�#��� �� ����M	%����� ����%� ��W�#��M��� 
��
ponownie.

�� Í������������%�����"�� �"�MV���M����%� �M	��#����*U�
#��W�#�T������[%�T�R�����������%��"���"�����%��"Q#����
���%�����"� �"�M�� ��� ��
�� �#����*M�� #�� W�#�T������
^�R���������R�T�M���T����
����"�Q#�����"����#W�R����
M����� W�#��M��� T���� ���%�����"� M�� %����VM� ���� M��
#T�� %����VM��� ��� �"��#W�R�� #W�
��"T�W�*U� T����
��
akumulatora.

$

��'��������¸���'�

����T�"��M��M���T����M	���"�Q#��������"�M-
znych razem z odpadkami gospodarstwa 
domowego. Oddajcie je do recyklingu 
#�� ������T� ���%��VM�M	� ��Q� �������M�V��
¤���������M�����Q���TW�#��%������#���"���-
��"�%�� ��� �������U� ��Q� �� �#��T��#��V�
�"�M�#�"V��������M���
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�#	�+�����
�����������%�	�

���"����%�"����#���������������"�������������£�Fì�

 OPOZORIL

Ko uporabljate naprave z baterijami, vedno upoštevajte 
naslednje osnovne varnostne ukrepe, da zmanjšate 
verjetnost požara, iztekanja baterij in telesnih poškodb.

 OPOZORIL

Preberite vsa varnostna opozori la in navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko povzroči udar 
elektrike, požar in/ali resne poškodbe. 

�� Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo upo-
rabo.

� [�"��� í�����"�$��� ���"���î� �� �����"���	� ��� ����Y��
��� ±���$���²� ���"���� ��� �%"����� ���������� ���� ���
±�"����$��²����"�����������"�����������������

%�	���������*)�
�� ¿������� ��%�$��� ���� ��� $����� ��� #��"�� ������������

��������������%�����%�$�����"����$�������"�$���
�� F����"�$��� ���"���� ��� ���"��������� �� �����������%�

�������� ��� �"�%�"� ������ ���������	� ����$���� ������ ����
�"�	��� [��"������ ��	�����"�$�������"�$������"����� ��	���
����������
������������"�$����������������

�� ¬�#� ���"���� �����"�$��� ���"���� ���� ���� ��� %������
��"�M�� ��� #"�
�� ��������M��� ¬������ ��	��� ����"�$����
izgubo kontrole. 

OSEBNA VARNOST
�� P"��#������#��������"���������������#��������������"�$���

naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte 
�����"�$��� ���"����� $�� ���� ��#� ������%� ����	���� ����
#"�
�����$����%�������#"��������������������#�������	���
��� �"������� ������"������ ���$�� �� "����� ��������
poškodbo.

�� ¨��"��������� ������� ��Y$����� ��"�%�� ¦�#��� �������
��Y$���� ��� �$��� ��Y$����� ��"�%��� ���� ��� �"����"�Y���
%������ $������ �� ��#"��$�%�� ��#������� $���#�� ����
Y$������� ���	��� ���"�������� �� �"���	� �����Y$���	�� ���
�%���Y����%���������������������Y��#����

�� Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave. 
P"���"���� ���� ��� �������� �� ��������� ��� �������� �"�#���
���"�����"�����$��������%"����� �����������"��������������
preden jo vzamete v roke ali prenašate. Prenašanje 
�����"�$��	� ���"��� �� �"���%� ��� �������� ���� �����$�����
�����"�$��	� ���"��� �� ����������%� �������%� ��"� ���$��
���"�$��

�� P"�#������"���������������#��"����������$�����"��"#������
��� ������� ����$� ���� �"�#��� ��� ����������� �"��"�����
��� �"��$�� ��� #��� ���"����� ��	��� �"�#�� #�� ��������
poškodbe.

�� ¥��� ��� ���
����� �"�#���$�� ¦� �����%� �"������� ���-
�"����� ��� ��"��� ���"�� ��
� ��� "����������� ��� ��%�
�%�
�$�� ����Y�� ��#��"� ��#� �����"�$��� ���"���� ���
���"�$�������	�#�
�#��	�

�� £���M���� ��� �"�%�"���� ��� ������� �	�����	� ����$��� ����
nakita. Pazite, da so vaši lasje, obleka in rokavice 
��"����#�
�����$�	����#��������"�����§�����$�����#����
��	����
"�������	����������$���������������#��
�������

�� ���������"������"�%���������"�����$��%�����#��������
��� ���"����� �"�	��� ����"������ #�� ��� ��� ��%�Y$��� ���
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko 
zmanjša nevarnost v zvezi s prahom.

�#�
�������������	���
�*������#
��
�� F����"�$��� ���"���� ��� �"���"�%��������� ��� �����

namen uporabite pravo napravo. Vaša naprava bo 
�$���������Y�� ��� ��"���Y��� $�� ��� ������ ���"�������� ���
��$�����������"�
��������������������

�� ���"����������"���������� $�� ��� �� �������%����%�"����
��������� ��� �����������¦����������"�$������"����� ��� ������
%�
�$�� ����"���"���� �� �������%�� ��� ����"��� ��� %�"��
obvezno v popravilo.

�� P"�#� ���������%� ������������ %������� �"���%�$����
���� �	"���������%� �����"�$��� ���"���� �����M���� ���$�
��� �%"����� ������� ����"������ ������� ��� ���"����� �����
�%���Y��������"���������%�"��
��������������"�$���
naprave.

�� F����"�$��� ���"����� ��� ��� ��� ���"��������� �	"������
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo uporabljale 
������� ��� �����"�$��� ���"���� ��� �������� ���� ��� ���-
�������	�����#����F����"�$������"���������"���	������	�
oseb nevarne.

�� ¤�"���� ��#"������ ������ �����"�$��� ���"����� P"���"����
��"�����������������������%�$��	�#������P"���"�����#��
noben del ni poškodovan in vsa stanja, ki bi lahko vpli-
��������#��������������"�$������"��������������������
deli poškodovani, jih pred uporabo naprave popra-
������¦���������"�$�����"�$�����"�����������#"�������
�����"�$������"����

�� ¥������ ���� ��#�� ��#��� ���"�� ��� $������ P"�������
��#"������� "������ �� ���"�%�� "������%�� "������ ��� %����
��������������	��������������"���"����

�� F����"�$��� ���"����� #�#����� �"���"�� �"�#��� �������
��#�� ���"��������� �� ����#�� �� ��%�� ����#����� �"�� $�%�"�
upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba 
��"������� ¨��"���� �����"�$��� ���"���� ��� ��"������� ���
katera naprava ni namenjena, je lahko nevarna. 

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV
�� Ö���"������ ������� �������� ��%�� �� ����������%�� ��� 
��

predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za 
���� �"���� ����"�����
�� �������� ��	��� ����"�$�� ����"��
$��
�����"�����%�����#"�
���"����

�� F����"�$��� ���"���� ���"��������� ��%�� �� ��$���
#���$���%�� ����"�����%�� �������� ¨��"���� #"�
�$��	�
����"�����	�����������	�������"�$����Y��#����������"��

�� Õ�� ����"������ ������� ��� �� ���"����� 
�� ��"��� �	"�������
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tako da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke, 
�����M��� ����$��� �������� ������� ���� #"�
�� %��	��� ���������
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola baterije. Kratek 
����� ���	� ������ ����"�����
�� ������� ��	��� ����"�$��
�����������������"�

�� £��
"���%�"����������	����������"��������$������$�����
[��
���������������%������������������������ ����
�#���
����"���� �"���#���� ��%�$��� �� $����� ��#��� ��� �"�#��
����$���� �� ����� �� �$%��� ���#���� ��� ����"����� �� �#"�-
������� ����$���� ��� ����"���� ��	��� ����"�$�� #"�������
������������������

SERVISIRANJE
�� P��"�����������"�$������"�����������������%��������-

bljen serviser z originalnimi nadomestnimi deli. To bo 
�	"���������"���#�����������Y�������"�$������"����

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA
�� �����$��� �"���"���� ����#����� ¤��������� �"%����� ���-

mente in ustrezno uporabo naprave.
�� ��� ���"��������� ���"����� $�� ���� ��"������� ������� ��#�

vplivom alkohola, drog ali zdravil.
�� P"�#� ���"���� �"�
������ ���"����� ��%��������

��Y��#������#�����P"���"������������"���������Y$��
�� Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na 

�"�%�"����������������	�����$���������������"�	��
�� P"���"���� ���� ��� ���� �"��"#���� ��� Y$������� ��� �����%�

%����� ��� $�"���� �"��"������ ��%�������� "������ ��� ����
#"�
�� #����� ��� ��� ��$����� ��"�Y���� ���� ��Y��#�������
P"���"�����������"�������"���������%�Y$�������#��"���"�-
�"�����������
�������"�#��������
��������������Y��#���
uporabnika in opazovalcev ter okvaro naprave.

�� ¨��"������ ���"����� ���"����� ���"��� ��� �"���� ��

"%�$��������"�����������%��������%���%�������#����

�� ������"���������Y��"�������"������
"%�$������$����	������-
��������������������������¦��������"��������������%�
�$��
kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora obvezno v 
popravilo.

�� P"�#����������"�����$���������%�$�������"�������#���-
li. Odstranite vse predmete, na primer kable, svetilke, 
��M�������"��M��������������	��������������"������

�� ��� #������%� ��%�$��� ��� ��� �%���� ��	������ ��"�M���
��������M�� ��� #�%�$�� �������� £�"�M��� ��������M�� ���
#�%�$�� ������� ���� ��� ��	������ ����� ������ ��%�$��� ��
polmerom 15 m; pa tudi tam obstaja nevarnost za opa-
�����M����"�#���#�"����	��"�#%������£�������M�%����
�"���"�$�� ��Y���� ��Y$���� ��� �$��� ��� ��� ��%� ���#��
�"����������������������������"����

�� ¿�� ��� ���
����� ����"������ �����"�$��
�� �#�"��� ���
���"������������"�������������	�����%��"�	�%����	�

�� �����"��������������"�����$���%����%��"��"����
�� ��� #��������� #�� ��� Y��"��� ��� �"���� �� 
"%�$����� ���-

rabljali otroci mlajši od 15 let ali neuke osebe.
�� Da bi zmanjšali tveganje poškodb, med uporabo te 

���"������#������������%���������Y$��������$������-
�����������$����

�� �������"��#����#��
�����"�	�����������Y$���������"���
oziroma protiprašno masko. 

�� Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapne obleke ali 
�����������������	������%��%�#��"�%�����$�����#�����
P"��#�����������"���"�$�%�����"����
�%������	�"���-
��M��%�$�������������#��
�	�	��$�

�� ¿����%�����������
������������"��"�$�������"���������
#�����������������������"�%�����$��#��������������Y$�����
pokrivalo za dolge lase ali pokrite lase spnite nad 
nivojem ramen.

�� ¬�#� �"�����%� ���� ����#�Y$����%� ���"���� ��#���
namestite pokrov za rezilo.

�� Seznanite se z okolico in stalno pazite na potencialne 
����"�����������"�	�%�
�$������������������"�#��	"�����
���
������"�$�����"����

�� Navadite se, da se pred vklopom naprave še enkrat 
�"��"�$�����#�������������#��"����������$�����#"�
���"�-
dje za nastavitve.

�� ¦�#��� ��
��������� #�� ��� ��%�Y$���� ���� "�$���� ���
Y$��������������"�����������"����

�� Nikoli ne poskušajte uporabljati nepopolne naprave 
���� ������ ��� ����"�� ��� ����� ����#���� ��������Y$����
sprememba.

�� F%������ ���"�M��� %�#� #�������� ���"���� �����"�$��
��
orodja se lahko razlikujejo od navedene vrednosti, kar 
����#�������#���$�������"�����"�#���

�� Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 
���"�M���� "�$��	� �"�#��� ����"�$���� ¥�����#���
sindrom. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in 
�����#�����"�������"� ������$�������#������#�"� ���������
izpostavljena mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost 
mrazu in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj bi 
�"���%�
����� "������� ��	���%���%��������%���Y�����
�$���������"�M�����	�����"�������M����Y����������#����
navodila:

� �� ��P�������#�� �����Y�� ��������%"���� �������¬�#���"��
vljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto  
��Y�	�#������������������Õ�����"�$��������%"���
������
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

� ��� �P�������%���#�������"������������"����������#����
in tako pospešite krvni obtok.

� ��� �P�
�����������%�����#%�"��£%������#����������$����
izpostavljenosti.

� �����������������"Y����������%���%�����Y��
����������
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih 
posvetujte z zdravnikom.

MED UPORABO
�� Izogibajte se nenamernemu vklopu in nikoli ne 

prenašajte naprave s prstom na stikalu.
�� Bodite pozorni in glejte, kaj delate. Ko uporabljate te 

Y��"�������"������
"%�$������"��������"���%����
�� £���M���� �"������ #��
�� 	��$��� %�$��� Y��"���� ���

#��"���"���
���$�����"�����M��������������"����	�	��$��
sandal in ne hodite bosi.

�� Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Napravo upo-
"�������������"��#����������%�$����%��������������

�� ��� ��
����� �"�#���$� ��� ��� ������� ��� ����������� ��#-
pori. V vsakem trenutku skrbite za varno oporo nog in 
"��������������"����������"�������������������



133

�c=fa<Q�=�W#>af=Y�=>@d@<:c<@v�<:f=Y@ce
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

�� ���"�������"������
"%�$���������"���"�%��������������	�
boste uporabljali s predvideno hitrostjo, bodo delovale 
bolje pa tudi nevarnost poškodb bo manjša.

�� P"�#��� ��� ������� ��#"��������� ���"����� ���� ������������
���������� ��������� ��$�������� #�� ��� %���"� ��������� ���
�#��"����������"�������������

�� ���"��� ��� �"���� ���"��������� ��%�� ��� ��Y���� �"����
��� ��	��
�� ��������� ���"��� ��� 
"%�$����� ���"���������
��%�����"������������%�������
"%�$���������"�������
uporabljajte za noben drug namen.

�� P"�#� ��
���%� ���"���� ��� �"��"�$������ #�� "������ ���
��#���"�Y��� �� ����� �� ����%��"�#%���%�������#������
ob neki predmet ali se vanj zapletete, takoj zausta-
��������"������#��"����������"������ ������� ����"���"����
škodo. Naprave ne uporabljajte, dokler ne popravite 
��Y��#���� ���"���� ��� ���"���������� $�� �������� �"�-
hljane ali poškodovane dele.

�� Pazite, kaj delate. Uporabljajte zdrav razum.
�� ���"��� ��� �"���� �� 
"%�$����� ��"���� ��#"������� ¥���

"������ %�"�� ����� ��#��� ���"�Y��� ��� $����� ���� ��� �����
delovalo bolje in bo manj tveganja za poškodbe. 
Upoštevajte navodila za mazanje in menjavo delovnih 
�"���%�$�����¥�$����������#����#�����	���$���������"���
%�#��������������%�����

�� Preglejte poškodovane dele. Preden nadaljujete z 
���"����Y��"��� ��� �"���� ��
"%�$��������"�����"�
������
Y$����������#"�
����Y��#������#���� �������"��"�$������
#�� �"������� #�������� ��"� �������� �����%�� ��%�����
P"��"�$���������#������"�%�����$�����#�����"���������"�-
vnani, da se prosto premikajo, da niso poškodovani, 
da so brezhibno montirani in tudi o vseh ostalih vidi-
��	����������	���������������#������������"������������	�
����#���	� ��� ���"���� ��� �"���"�$���� #"�
�$��� %�"��
��Y��#������Y$����������#"�
�#����"����������"����������
��%�������������Y$������"����

�� ����"������#������"�������¥����#"������"�$��#� "������
Ne poskušajte odstraniti odrezanega materiala ali 
#"�����%���"���������
����%�"�������#"�������%�#��%�
��� ��� "������ �"�%������� P"�#��� ��$����� �� $�Y$����%�
ostankov, ki blokirajo rezilo, odstranite baterijski 
������� ��� ���������� �������� ��� ������� ��� �"���%����� ���

����"����������"�������"�����������������#��
������������
#"��������"����

 POZOR

Rezila se premikajo tudi potem, ko je naprava 
izključena.

�� Poskrbite, da so roke, obraz in noge na varni razdalji 
�#� �"�%�����$�	� ��� #������ ��� #��������� ��� ��� ���
poskušajte zaustaviti rezil med premikanjem.

�� ¬�#��%� ��� $������ ��� ��$����� "������� ���� 	�#���� ��
���
�� ��%�$��� "������� ��� #"�
��� ��#��� �
�������
motor.

�� Poskrbite, da na napravi ne bo ostankov trave in dru-
gih predmetov. Lahko se zagozdijo na rezilih

�� Napravo hranite znotraj, na suhem mestu, zaklenjeno 
���� ��� ������%� %������ #�� �"��"�$���� ��#���������
uporabo ali poškodbo. Poskrbite, da naprava ne bo v 
#���
����"������������$���	������

�� Ko naprave ne uporabljate, ponovno namestite pokrov 
za rezilo.

�� Nikoli ne polivajte ali brizgajte naprave z vodo ali 
#"�
�%�� ����$���%��� ¥�$�M�� ���� ��#�� ���� $��� ��	���
$����� ��� �"��� �#��#����� P�� ������ ���"���� ���"����
�$�������������#��������#�����������#�Y$�����

�� Med prevozom napravo vedno dobro pritrdite.
�� Shranite ta navodila. Pogosto jih preglejte in jih upo-

"���������� #�� ���$���� #"�
�� ���"�������� ��� ���"����
komu posodite, mu posodite tudi ta navodila.

SERVISIRANJE
�� ���"���� �%�� ��"����"���� ������$��� ������������� ��"-

������ �������� ��� ���"���� ���"������ ���� ��#"�����
nekvalificirano osebje, lahko pride do poškodbe upo-
rabnika ali škode na napravi. Tako servisiranje lahko 
��#������$��
�"��M����

�� £�� ��"����"����� ���"���� ���"��������� ��%�� �#����$���
rezervne dele. Upoštevajte vsa navodila iz pogla-
���� ¦�#"�������� �� ��%� �"�"�$������ ��� ���"������
���"���"�$���� #���� ���� ��� ���Y������� ����#��� ���
��#"��������� ��	��� ����"�$���� �����"�$��� �#�"�� "�����
poškodbe uporabnika ali škodo na napravi. Tako ser-
����"�������	�����#������$��
�"��M����

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV
�� P"�#������������%�����"�����
�������������"��"�$������

da je stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterijskega 
������� �� �����"�$��� ���"���� �� ����������%� �������%�
���$�����"�$��

�� Ö���"������ ������� �������� ��%�� �� ����������%�� ��� 
��
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za 
���� �"���� ����"�����
�� �������� ��	��� ����"�$�� ����"��
$��
�����"�����%�����#"�
���"����

�� F����"�$��� ���"���� ���"��������� ��%�� �� ��$���
#���$���%�� ����"�����%�� �������� ¨��"���� #"�
�$��	�
����"�����	�����������	�������"�$����Y��#����������"�

�� Õ�� ����"������ ������� ��� �� ���"����� 
�� ��"��� �	"�������
tako da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so 
�������� �����M��� ����$��� �������� ������� ���� #"�
�� %��	���
kovinski predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola bate-
"�����Õ"�������������	�����������"�����
�����������	���
����"�$�������������������"�

�� £��
"���%�"����������	����������"��������$������$�����
[��
���������������%����������������������������
�#���
����"���� �"���#���� ��%�$��� �� $����� ��#��� ��� �"�#��
����$��������������$%������#�����������"��������#"��������
����$���� �������"���� ��	�������"�$��#"����������������
opekline.
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 OPOZORILO

Če manjkajo nekateri deli naprave, je ne uporabljajte, 
dokler ne nadomestite manjkajočih delov. Če ne 
ravnate tako, lahko povzročite hude telesne poškodbe.

SHRANITE TA NAVODILA. POGOSTO JIH 
P¥F§�F¿¨^�F��F¥�^[Ã�¨P£¥�Ö�^�^�F����¿�^��^F�
NAVODIL MOREBITNIM DRUGIM UPORABNIKOM 
��P¥�¦F�� �F� ��P¥�¦£� Õ£¬¨� P£¤£¿[�F�� ¬¨�
POSODITE TUDI TA NAVODILA.
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Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, preučite jih in se naučite njihovih pomenov. Pravilno 
razumevanje sporočila teh simbolov vam omogoča boljše in varnejše uporabljanje naprave.

�
���	 ZNACZENIE/OBJAŚNIENIE

Ukrepi, ki vključujejo vašo varnost.

�������	�
�����
�����������������������	�
�������
�	����
������
�����������

Med uporabo naprave uporabljajte zaščito za oči, ki ima na straneh oznako skladnosti s 
standardom EN 166 ter ustrezno zaščito za sluh.

Izvrženi predmeti se lahko odbijajo in povzročijo telesne poškodbe ali materialno škodo.

Nosite nedrseče trpežne rokavice.

Pazite, da so vsi prisotni, še posebej otroci in hišni ljubljenčki, vsaj 15 m od delovnega 
območja.

Ne uporabljate te naprave, če bi se zaradi vremenskih pogojev lahko zmočila!

Ostra rezila. Da preprečite težko poškodbo, se ne dotikajte rezil.

Pozor! Rezila se premikajo tudi potem, ko je motor izključen.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni služijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.

SIMBOL SIGNAL POMEN

NEVARNOST: Označuje neposredno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne 
izognete, lahko povzroči smrt ali resne poškodbe.

OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko v primeru, da se ji 
ne izognete, povzroči smrt ali hude poškodbe.

POZOR: Prikazuje nenadno nevarno situacijo, ki lahko v primeru, da se ji ne 
izognete povzroči lahko ali srednje hudo poškodbo. 

POZOR: (Brez varnostnega opozorilnega simbola) Prikazuje situacijo, ki 
lahko privede do poškodb lastnine.

SIMBOLI
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TEHNIČNI PODATKI IZDELKA

Motor 18 V

Hitrost brez 
obremenitve 

1200 min-1

Rezalna dolžina 
rezila škarij za 
grmičevje

200 mm

širina rezila škarij za 
travo

100 mm

Izmerjena raven 
zvočne moči

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Izmerjena raven 
zvočnega tlaka

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibracije ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Teža z baterijskim vložkom

Z rezilom škarij za 
travo

1.75 Kg

Z rezilom škarij za 
grmičevje 

2.1 Kg

Baterijski vložek (ni 
priložen)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Polnilnik (ni priložen)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

���*�	�����
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DELOVANJE

����������� ����
�)������ �	�!��� W���
#
�	�!��e
�� ��%������� ����"������ ������� �� Y��"��� ��� �"���� ��


"%�$������ ¿��
������ "��"�� ��� ����"�����%� �������
��"�������������"�%�Y��"�������"������
"%�$������§������
Sliko 2.

�� P"�#���
���%�����"��"�$������#����������	��������	�
��"���	�����"��������$�������������%��������#���������-
"����#��"���"��"�������Y��"��	�����"������
"%�$�����

�%��
��)����)�� ����
�)������ �	�!��� W���
#
�	�!��e
�� P��Y$���� �����$��� ����	�� ��� ����"�����%� ��������

pritisnite nanju z obeh strani, da sprostite baterijski 
����������Y��"�������"������
"%�$������§������¤�����ý�

�� £#��"������ ����"������ ������� ��� Y��"��� ��� �"���� ��

"%�$�����

 POZOR

Ko vstavljate baterijski vložek v škarje za travo / 
grmičevje, se prepričajte, da je dvignjeno vodilo na 
baterijskem vložku poravnano z utorom škarij za travo 
/ grmičevje in da sta zapaha pravilno vskočila na svoje 
mesto. Če boste baterijski vložek vstavili narobe, lahko 
poškodujete notranje sestavne dele.

������+��
�)�����
�������
��*��)�
�� Odstranite pokrov rezila.
�� P"��������� ��� #"����� 
�%�� ��� ����"�� ��������� §������ ����

3.
�� Sprostite gumb za zaporo stikala in še naprej pritiska-

jte stikalo za nadaljevanje delovanja.

������������+��
�)�����
�������
��*��)�
�� Sprostite stikalo, da zaustavite škarje za travo / 


"%�$�����
�� Ko sprostite stikalo, se gumb za zaporo stikala samo-

#�����������������������������"��

�%��
��)����)�� 
���	�W+��
)�� ��� �
���� ��
�
��*��)�e
Glejte Sliko 5.
�� �� ������ �#��"������ ����"���� ��� ��� ���������� ��� 
�����

navzdol na delovno mizo.
�� Gumb odstranite z zasukom v nasprotni smeri urinega 

kazalca.
�� Odstranite rezilo.
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����+*��)��
���	�
Glejte Sliko 5.
�� �� ������ �#��"������ ����"���� ��� ��� ���������� ��� 
�����

navzdol na delovno mizo.
�� Rezilo vstavite v nastavek za rezilo.
�_=`k:��Ko je pravilno poravnan, se sestav rezila ujema 
����
���������"�������	�Y���%���"���
�� Gumb ponovno namestite in ga varno pritrdite z 

zasukom v smeri urinega kazalca.

NAMIGI ZA UPORABO
�� P"�#� ��
���%� Y��"��� ��� �"���� �� 
"%�$����� #"�����

napravo tako, da so rezila obrnjena stran od vas. 
Vedno pravilno uporabljajte napravo.

�� Ne kosite preblizu blatu, pesku ali gramozu. To bi 
��	�����������"����������%���Y�����$�������������Y����

�� ���"�������������������������������
�����"�������������
#���������"��������$�������%���Y�����	��"�����

� ��� ��� ��
��#���� "������� ������$���� %���"�� ��$��������
da se ustavijo rezila in odstranite baterijo, preden 
poskusite odstraniti zagozdene predmete.

%
!��)��+��
�)�����
�������
��*��)�

 OPOZORILO

Oblecite se primerno,  da zmanjšate nevarnost 
poškodb med uporabo naprave. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Med uporabo vedno nosite zaščito za 
oči. Oblecite močne dolge hlače, škornje in prilegajoče 
se rokavice. Ne nosite kratkih hlač, sandal in ne hodite 
bosi. 

�� ���"����#"����������#���� "�$���� �����#�� ��� "��������"-
njeno stran od vas. Glejte Sliko 4.

�#�
����+��
�)�����
�������
��*��)�
�� ���"��� ��� �"���� ���"��������� ��� #���"������� ��Y����

�"���� ��"�
� #"������ �����M�� M�����$��	� 
"�#�M� ��#�� ��
"�����%�����"�#��������%��������������"��������������
travo s pomikanjem naprej. Glejte Sliko 4.

 NEVARNOST

Če se rezilo zagozdi na električnem kablu ali vodu, 
se  NE DOTIK A JTE REZILA!  PRIDE LAHKO POD 
NAPETOST, KAR JE ZELO NEVARNO.
Škarje za travo / grmičevje še naprej držite za 
izolirani zadnji ročaj ali pa ga na varen način odložite 
stran od sebe. Preden poskusite sprostiti rezilo iz 
voda oz. kabla, izključite električno napajanje do 
poškodovanega voda ali kabla. Če tega opozorila 
ne boste upoštevali, se lahko resno poškodujete in 
tvegate smrtno nesrečo.

 OPOZORILO

Pred vsako uporabo očistite območje, kjer boste 
delali. Odstranite vse predmete, na primer kable, 
svetilke, žice ali vrvice, ki bi se lahko zapletli v rezilo in 
povzročili nevarnost resne telesne poškodbe.

 OPOZORILO

Izogibajte se uporabi topil za čiščenje plastičnih delov. 
Večina plastičnih materialov je občutljiva na mnoge 
vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo 
uporabo lahko poškodujemo. Za odstranjevanje 
umazanije, olja, masti in podobnega uporabljajte 
čisto krpo. Pri servisiranju uporabljajte samo enake 
nadomestne dele Ryobi. Če uporabite kak drug del, 
lahko povzročite nevarnost ali okvaro izdelka.

 POZOR

Pazite,  da zavorne tekočine, bencin,  izdelk i  na 
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne 
pridejo v stik z plastičnimi deli. Te snovi vsebujejo 
kemikalije, ki lahko poškodujejo, oslabijo ali uničijo 
plastiko.

��%
!����)�����#�#
���	�

��%
!����)��
���	�
�� P�����������"������%������"������
�� £�$������"�
������"������
��#����Y��#�������"����
�� ¦�#������"��������������#�%������"������������	�#���$��

proizvajalec.

MAZANJE REZILA
�� £#��"����������"�������������������"����
�� ������������"���� ���#���Y��������������#������%������

"������ Y��"��� ��� 
"%�$����� �"�#� ��� ��� ������ ���"�����
P"�#�%������%��#��"����������"�������������������������
"������ Y��"��� ��� 
"%�$����� ��� "����� ���"Y����� ¦�#����
roba konice rezila nanesite lahko strojno olje.

�� £�$��������������"������Y��"������
"%�$�����%�#����-
rabo. Najprej zaustavite napravo, odstranite baterijski 
�������� ����� ��� ���������� ����%� ��	��� ��#��������� ��
delom. Ne oljite med delovanjem rezila škarij za 

"%�$�����

�����)��+��
�)�����
�������
��*��)�
Celoten zobniški sistem naprave je podmazan z dovolj 
������� ����$���� ������� ����������
�� %������� #�� ��	���
������$����	���
���	�#����������#"���#�����M��������������
dobe izdelka.
Dodatno mazanje zato ni potrebno.
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 OPOZORILO

Ne poskušajte spreminjati naprave ali izdelovati oz. 
montirati pripomočkov, ki v tem priročniku niso posebej 
priporočeni za uporabo s to napravo. Take spremembe 
so primer napačne uporabe in lahko povzročijo 
nevarnost in težke telesne poškodbe.

 OPOZORILO

Pogosto pregledujte škarje za travo in preverjajte ali so 
vsi deli nepoškodovani in dobro pritrjeni. Preverite ali 
so vsi vijaki in pritrdila dobro zategnjeni, da preprečite 
nevarnost težke telesne poškodbe.

*�+*��)��+��
�)�����
�������
��*��)�
�� Odstranjevanje baterije.

 OPOZORILO

Da bi preprečil i  težko telesno poškodbo, pred 
servisiranjem, čiščenjem ali odstranjevanjem materiala 
vedno odstranite baterijski vložek iz naprave.

�� ���"���� �$������� �� �"���� ���������� �� ���
�� "���������
detergenta.

�� ��� ������$��%� �	�Y��� ���� "�$���� ��� ���"���������
%�$��	� #���"
������� ¿���$���� �"�%���$��� ������ ��"��
borovo ali limonino, ter topila kot npr. petrolej, bi jih 
lahko poškodovala.

�� ¦��
�� ��	��� ����"�$�� ����"����� �#�"��� ¬�"�������
���������#����	�
����"�Y������%�	�����	���"���

�� ��� $�Y$����� �"��"�$������	� "��� ��� �	�Y��� ����"���-
��
�� ������� ��� ��� �	�Y��� %���"��� ���"������ %��	���
�"��$��������"�$�������	�����"��$�������������

�� P"��"�$�������"����������#����#����"������"�

��	�%�+*��)��+��
�)�����
�������
��*��)�
�� P"�#�����#�Y$����%���"�����$����������"�����¤	"������

��� �� ��	�� #��"�� �"��"�$��� �"����"�� ��� ��� #��������
otrokom. Hranite jo stran od jedkih sredstev, kot so 
kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

�� P"�#� �����#�Y$����%� ��#��� ��%������� ���"��� ���
rezila.

�� Ö���"���� ����#�Y$���� ��� �������� ��� 	��#��%� %������
Temperature nad in pod normalno sobno temperaturo 
��"��Y����������������#��������"�����
���������

�� Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju. 
P�$�������� #�� ��� ����"������ ������� �	��#�� ��� 
�� ������
napolnite.

�� Vse baterije postopno izgubijo svojo napolnjenost. 
Višja kot je temperatura, hitreje izgubljajo svojo 
�������������� ��� ���"���� �����#�Y$���� ��� #���Y��
obdobja, ne da bi jo uporabljali, ponovno napolnite 
����"��������"��������������#���%���M���������"�����
�����#���Y����������������#��������"�����
���������

ODSTRANJEVANJE

£#��#��	� �����"�$��	� ��#������ ��� �%����
���"�$�� ������� �� 
����#������%�� �#��#����
��� �������� %�������� ��	� "�M����"������ P"��
�"������	� �������	� ���� ������Y$���%� �"�-
#����M�����������%�����������������%�������
recikliranja.
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 UPOZORENJE
P"�� ���"���� �����"�6��	�����6��	������� �"������7�������
osnovne sigurnosne upute kako biste izbjegli opasnost 
od poæara, tjelesnih ozljeda i curenja baterije.

 UPOZORENJE
Paæljivo proËitajte sva upozorenja i sve upute. 
Nepridræavanje ovih uputa moæe prouzroËiti nezgode 
������ ����"��� ��"����	� �#�"�� ������ ��7��	� ��������	�
ozljeda.
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�� Vrijednosti vibracija tijekom stvarnog korištenja alata 
%�
�� ��� "����������� �#� ���"X���	� ������	� �"���#������
�����������$����������������������"�Y����

�� P"���������� ��� #�� ���"�M���� ������ ����� ��� #"��� �� "�M��
��#� �#"�X���	� ����#���M�� %�
�� #��"�������� �������
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu 
�����$������ �"�M��� ���$������ �� �������� �"������� ���$���
��$��������� ����
�����	��#��U��¤%��"�� ���#��������#-
����������������
�����	��#��U�����������#���������Y�����
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma. 
P������� %��"�� ����� ���"���"� %���� ��#������ ����� ���
�%������%�
�U���$��������"�M���ï
�� �£#"��������������������%���	��#��%��"�%�����%��

�������%��� Õ�#� "�#���� �� �"�X���%� ������� "���-
��M�� ����� ������ "���� �� �
������� �#"������� �����%���
P"���������� ��� #�� ��� 	��#��U�� 
������ $�%������ �����
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

�� ������� �����
� ��"��#�� "�#�� ���������� ����� ������
����U����M�"����M�����"���

�� �̈ ��%����� $����� ������� �� "�#��� £
"���$���� ����$����
izlaganja po danu.

   Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 
�"�������� ��"�Y������ �� ��"������ ��� ���%�� ����$�����
vezano uz ove simptome.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEÆI»NI ALAT
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

SLHU CS RU RO PL HR

HRHU CS RU RO PL SL

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

 UPOZORENJE
Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom dok taj 
#��� ��� ���������� ����7�������� ���
� �������� %����
#�������#����7��	���������	������#��

SA»UVAJTE OVE UPUTE. REDOVITO IH 
KONZULTIRAJTE I UPOTRIJEBITE ZA INFORMIRANJE 
DRUGIH KORISNIKA. AKO NEKOM POSU–UJETE 
ALAT, POSUDITE GA ZAJEDNO S PRIRU»NIKOM.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

SLHU CS RU RO PL HR

HRHU CS RU RO PL SL

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

Neki od sljedećih simbola mogu se koristiti na ovom uređaju. Molimo vas da ih proučite i naučite njihovo značenje. 
Pravilno tumačenje ovih simbola omogućit će vam da s uređajem radite bolje i sigurnije.

SIMBOL �#�����)�+�)��)�

Mjera opreza koja podrazumijeva vašu sigurnost.

Lugege kasutusjuhend läbi ning järgige kõiki hoiatusi ja ohutusjuhendeid.

Prilikom rada s ovom opremom uz zaštitu za sluh uvijek nosite zaštitu za vid s bočnim štitnicima 
označenu da je u skladu s EN 166.

Odbačeni predmeti mogu se odbiti i rezultirati osobnim ozljedama ili oštećenju vlasništva.

��
��
��
�
�
�������������
�������$
�

Držite sve promatrače, posebice djecu i kućne ljubimce na udaljenosti od najmanje 15 m od 
radnog područja.
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Sljedeće signalne riječi i značenja namijenjeni su objašnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj uređaj. 

SIMBOL SIGNAL ZNAČENJE

OPASNOST: Naznačuje prijeteću opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne 
dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Naznačuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne 
dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

OPREZ: Naznačuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne 
dovodi do lakših ili srednjih ozljeda. 

OPREZ: (Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Naznačuje situaciju koja 
može dovesti do oštećenja imovine.

SIMBOLI
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

SLHU CS RU RO PL HR

HRHU CS RU RO PL SL

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Motor 18 V

Brzina bez 
optereÊenja 7@AA����
��	�=���

Duæina rezanja 
oπtrice kod πkara za 
grmlje

200 mm

©irina oπtrice πkara 
za travu

100 mm

Izmjerena razina 
zvučne snage

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Izmjerena razina 
zvučne snage

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibracija ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Teæina (s baterijom)

s oπtricom πkara za 
travu

1.75 Kg

s oπtricom πkara za 
grmlje

2.1 Kg

Baterija (ne 
isporuËuje se)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

PunjaË (ne  isporuËuje 
se)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

OPIS

slika 1
7��� 6+>,1
@��� 2'�,1�51��2,BC+>131�C���2���D1
E��� �2���1D
F��� �026'D1�0,161�51�G6)BC�
8��� �13B1,1� � 51� 5102'2+� �026'D�� 0,161� 51�

G6)BC�
H��� �13B1,1� 51� 5102'2+� �026'D�� 0,161� 51�

2613+
I��� �026'D1�0,161�51�2613+

slika 2
J��� *12�6'C1
K��� 51�+�'

slika 3
@��� 2'�,1�51��2,BC+>131�C���2���D1
E��� �2���1D

slika 5
F��� �026'D1�0,161�51�G6)BC�
I��� �026'D1�0,161�51�2613+
7A���)�L1�'51)�51�+>360M'31�C���026'D�
77���,B'�

UPORABA

POSTAVLJANJE BATERIJE (NE ISPORU»UJE SE)
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VA–ENJE BATERIJE (NE ISPORU»UJE SE)
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 UPOZORENJE
Pri umetanju baterije u alat provjerite jesu li æilice u 
bateriji u ravnini sa æilicama u alatu te je li zasun na 
svom mjestu. Nepravilno umetanje baterije moglo bi 
�7������������"����#��������������

UKLJU»IVANJE ©KARA ZA TRAVU / GRMLJE
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ISKLJU»IVANJE ©KARA ZA TRAVU / GRMLJE
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bez problema ulazi u karter motora.
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SAVJETI ZA UPORABU
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DRÆANJE ©KARA ZA TRAVU / GRMLJE

 UPOZORENJE
Nosite prikladnu odjeÊu kako biste izbjegli tjelesne 
�����#��� ��%����� ������� 7�"���� �#��­�� �� ������ ����� ���
se mogli zaplesti u pokretne dijelove. Kad god rabite 
����� ������ ������� ��7����� ��� �6��� £��M���� #�
�� �� ��6��
hlaËe, Ëizme i rukavice. Nemojte nositi kratke hlaËe ni 
sandale i ne rabite alat bosih stopala. 
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UPORABA ©KARA ZA TRAVU
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 OPASNOST
���� �7�"�M�� #�8�� �� #�#�"� ��� �������%�� ��� ��"����� �F�
DIRAJTE O©TRICU! ONA MOÆE POSTATI VODI», 
9�£�^F�[�¥��[�£�£P�¤�£�
Dræite alat za ruËku, koja je izolirana, i oprezno ih 
stavite dalje od sebe. IskljuËite dovod struje kabla 
����� ���� ��"������ �"���� ���7��� 
�� ������#���� �7�"�M���
����7�������� ���
� �������� %���� #������� #�� ��7��	�
tjelesnih ozljeda ili smrti.

 UPOZORENJE
¥�76������� ����� "�#�� �"���� ���"���� ������� ¨��������
sve predmete poput kablova za napajanje, elektriËnih 
kablova ili æica koje bi se mogle zaplesti u zupce 
�7�"�M������"����������7�����������������#��

 UPOZORENJE
��� 6�7­����� ������6��	� #�������� ��� ����"�����������
"��"��8���6��� �¦�­����������6��	�%���"������ "��"��8���6��
��������#�����������"�#����%�
���7�������
��� ����������� ��6����­��� ������ %����� �� #"�
�
�
upotrebljavajte Ëistu krpu. U sluËaju zamjene rabite 
samo originalne rezervne dijelove Ryobi. Uporaba 
bilo kojih drugih rezervnih dijelova moæe predstavljati 
��������������7��������"�����#�

 UPOZORENJE
PlastiËni dijelovi nikad ne smiju doÊi u dodir s 
tekuÊinom za koËnicu, benzinom, proizvodima na 
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadræe 
�������M�� ����� %�
�� �7�������� ��������� ���� ���7�����
plastiku.

ODRÆAVANJE I POPRAVAK

ODRÆAVANJE O©TRICE
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PODMAZIVANJE ZUBACA O©TRICE
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PODMAZIVANJE ©KARA ZA TRAVU / GRMLJE
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

SLHU CS RU RO PL HR

HRHU CS RU RO PL SL

ET LT LV SK BG

ET LT LV SK BG

 UPOZORENJE
��%����� ����7������ %��������� ����� ����� ���� ��� ���
��
postavljati dodatke koji nisu preporuËeni u ovom 
priruËniku. Takve preinake i modifikacije prouzroËit Êe 
neprikladnu uporabu alata te moguÊe opasne situacije 
������%��%����#�­��#����7��	���������	������#��

 UPOZORENJE
¥�#�������"�
��#���������7������ ������������������"����
da niti jedan dio nije potrgan i da su svi dijelovi dobro 
�6�"7­����� £��
�"����� #�� ��� ���� ���M�� �� ���� #��������
��� �6�"7­������� #��"�� ���
����� ����� ������ �%�������
����������#���7��	���������	������#��
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ODLAGANJE ©KARA ZA TRAVU / GRMLJE
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Seadmeid tuleb kasutada koos ONE+ akuga.

 HOIATUS
Akutoitega tööriistade kasutamisel tuleb alati järgida 
põhilisi ohutusnõudeid, et vähendada tulekahju, 
lekkivate akude ja kehavigastuste ohtu, samuti tuleb 
täita järgmisi ohutusnõudeid.

 HOIATUS
Lugege läbi kõik hoiatused ja juhised. Allpool olevate 
hoiatuste ja juhiste mittejärgimine võib põhjustada 
elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsise kehavigastuse. 

�� Hoidke kõik hoiatused ja juhised tulevikus vaatami-
seks alles. 
Terminiga “elektritööriist” viidatakse hoiatustes võr-
gutoitega töötavale (juhtmega) tööriistale või akuga 
töötavale (juhtmeta) tööriistale.

TÖÖKOHT
�� Hoidke oma töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Segamini ja halvasti valgustatud kohad tõmbavad 
õnnetusi ligi. 

�� Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes tingi-
mustes, näiteks kergestisüttivate vedelike, gaasi- või 
tolmukeskkonnas. Elektritööriistad tekitavad säde-
meid, tolm ja aurud võivad nendest süttida. 

�� Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud tööriista kasu-
tamisel eemal. Tähelepanu hajudes võite kaotada 
kontrolli.

INIMESTE OHUTUS
�� Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja kasutage 

elektritööriistaga töötades kainet mõistust. Ärge töö-
tage väsinuna, samuti uimastite, alkoholi või ravimite 
mõju all. Hetkeline tähelepanematus tööriista kasuta-
misel võib põhjustada tõsise kehavigastuse.

�� Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke alati kait-
seprille. Kaitsevahendid, nt tolmumask,libisematud 
jalanõud, kiiver või kõrvaklapid aitavad vastavates 
tingimustes kasutamisel vähendada kehavigastuste 
ohtu.

�� Vältige kogemata käivitamist. Enne elektritööriista voo-
luvõrku ühendamist, kättevõtmist või kandmist veen-
duge, et toitelüliti on väljalülitatud asendis. Tööriista 
kandmine sõrmega lülitil ja sisselülitatud tööriista 
vooluvõrku ühendamine võib põhjustada õnnetuse.

�� Enne sisselülitamist eemaldage tööriista küljest mutri-
võtmed ja kruvikeerajad. Tööriista liikuva osa külge 
jäänud võti võib tekitada kehavigastusi.

�� Ärge sirutage end liiga kaugele välja. Säilitage alati 
kindel toetuspind ja tasakaal. See võimaldab tööriista 
ootamatutes olukordades paremini valitseda.

�� Valige sobiv tööriietus.  Ärge kandke lehvivaid rõivae-
semeid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad 
liikuvatest osadest eemal Lahtised riietusesemed, 
ehted ja pikad juuksed võivad liikuvate osade vahele 
kinni jääda.

�� Kui tööriista külge saab kinnitada tolmukogumissead-
meid, ühendage ja kasutage neid õigesti. Tolmu kogu-
mise seadme kasutamine aitab vähendada tolmuga 
seotud ohtusid.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
�� Ärge suruge tööriistale jõuga. Kasutage tööks õiget 

tööriista. Õige tööriist teeb töö paremini ja ohutumalt 
koormuse juures, milleks see on mõeldud.

�� Ärge kasutage tööriista, kui lüliti seda sisse ega välja 
ei lülita. Tööriist, mida ei saa lüliti abil kontrollida, on 
ohtlik ning vajab remonti.

�� Enne seadistamist, tarvikute vahetamist või tööriista 
hoiuleasetamist ühendage pistik vooluvõrgust lahti või 
eemaldage aku tööriista küljest. Need ettevaatusa-
binõud vähendavad juhusliku käivitumise ohtu.

��  Hoidke tööriistad laste käeulatusest eemal. Ärge 
andke tööriista kasutada inimestele, kes pole tuttavad 
seadme või siin antud juhistega. Vastava väljaõppeta 
inimeste käes on tööriistad ohtlikud.

�� Kandke tööriistade eest hoolt. Kontrollige liikuvate 
osade õiget asendit ja kinnitatust, osi kahjustuste 
suhtes ja muid tingimusi, mis võivad tööd mõjutada.  
Kui tööriist on kahjustatud, laske see enne kasutamist 
parandada. Halvasti hooldatud tööriistad põhjustavad 
palju õnnetusi.

�� Hoidke lõikeriistad teravad ja puhtad. Õigesti hool-
datud vahedate lõiketeradega lõikeriistad ei kiilu nii 
kergelt kinni ja on paremini kontrollitavad.

�� Kasutage tööriista, lisavarustust, lõiketerasid jm koos-
kõlas siin antud juhistega, võttes arvesse töötingimusi 
ja töö iseärasusi. Tööriista kasutamine erinevalt selle 
otstarbest võib tekitada ohuolukorra. 

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
�� Kasutage laadimiseks ainult tootja ettenähtud laadijat. 

Laadija, mis sobib üht tüüpi akule, võib teist tüüpi aku 
puhul põhjustada tuleohu.

�� Kasutage tööriistu üksnes spetsiaalselt selleks 
ettenähtud akupakkidega. Muude akude kasutamine 
võib põhjustada vigastuse või tulekahju tekkimise 
ohu.

�� Kui akupakki ei kasutata, hoidke see eemal sellistest 
metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, võtmed, 
naelad, kruvid ja muud pisiesemed, mis võivad klem-
mid omavahel kokku ühendada. Klemmide lühista-
mine võib põhjustada põletusi või tulekahju.
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�� Ebasoodsates tingimustes võib akust eralduda vede-
likku. Vältige kokkupuudet sellega. Kokkupuute korral 
loputage veega. Kui vedelik satub silma, otsige ars-
tiabi. Akust eraldunud vedelik võib põhjustada ärritust 
või põletusi.

TEENINDAMINE
�� Laske oma tööriista hooldada vastava väljaõppega 

isikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See tagab 
tööriista ohutuse.

LUGEGE KÕIK JUHISED ENNE SEADME KASUTAMIST 
LÄBI

�� Lugege juhiseid hoolikalt  Õppige tundma seadme 
juhtseadeldisi ja nende korrektset kasutamist.

�� Ärge töötage selle seadmega, kui olete väsinud, 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.

�� Kontrollige seadet enne selle kasutamist. Vahetage 
kahjustatud osad välja. Kontrollige akut lekete suh-
tes.

�� Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes tingi-
mustes, näiteks kergestisüttivate vedelike, gaasi- või 
tolmukeskkonnas.

�� Veenduge, et kõik kinnitused ja kaitsed on oma kohal 
ja kindlalt kinni. Asendage lõiketerad ja mis tahes 
muud osad, mis on pragunenud, tükkideks läinud või 
muul viisil kahjustunud. Veenduge, et lõiketera on 
korralikult paigaldatud ja tugevalt kinnitatud. Vastasel 
korral võivad kasutaja ja kõrvalseisjad saada kehavi-
gastusi. Kahjustuda võib ka seade.

�� Kasutage tööriista sihipäraselt. Kasutage tööriista 
ainult selleks, milleks see on ette nähtud.

�� Ärge kasutage tööriista, kui lüliti seda sisse ega välja 
ei lülita. Tööriist, mida ei saa lüliti abil kontrollida, on 
ohtlik ning vajab remonti.

�� Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik objektid nagu kaablid, lambid, juht-
med ja nöörid, mis võivad lõiketera külge takerduda.

�� Eemaldage piirkonnast lapsed, kõrvalised isikud ja 
koduloomad. Hoidke kõik lapsed, kõrvalised isikud ja 
koduloomad vähemalt 15 m kaugusel, sest neid või-
vad tabada lenduvad esemed. Kõrvalistel isikutel tuleb 
soovitada kanda kõrvaklappe. Kui keegi teile läheneb, 
lülitage seade otsekohe välja.

�� Elektrilöögi ohu vältimiseks ärge kasutage seadet 
niisketes kohtades.

�� Ärge käsitsege seadet märgade kätega.
�� Ärge lubage alla 15-aastastel lastel ega väljaõppeta 

isikutel seadet kasutada.
�� Kandke kehavigastuste ohu vähendamiseks selle 

masina kasutamisel alati täielikku nägemiskaitset, 
jalanõusid, kaitseprille ja -riietust.

�� Kui töötamisel tekib tolmu, kandke näo- või tolmu-
maski.

�� Valige sobiv tööriietus. Ärge kandke lehvivaid riie-
tusesemeid ega ehteid, sest need võivad seadme 
liikuvate osade külge takerduda. Välitöödel on soovi-
tatav kanda kummikindaid, tugevaid jalanõusid ja pikki 
pükse.

�� Et vältida juuste tõmbamist lähedal asuvatesse ven-
tilatsiooniavadesse ja liikuvate osade külge kinnijää-
mist, kandke pikkade juuste puhul kaitsvat peakatet 
või kinnitage kaetud juuksed õlgadest kõrgemal.

�� Seadme transportimisel ja hoiule asetamisel asetage 
alati peale lõiketera kate.

�� Tutvuge ümbrusega ja olge tähelepanelik võimalike 
ohtude suhtes, mida te ei pruugi märgata masina 
müra tõttu.

�� Kujundage endale harjumuseks kontrollida enne 
tööriista käivitamist, kas kõik seadistus- ja mutrivõt-
med on eemaldatud.

�� Tööriista kasutades veenduge alati, et kõik käepide-
med ja kaitsmed on õigesti kinnitatud.

�� Ärge kasutage mittetäielikku või loata ümberehitatud 
masinat.

�� Olenevalt seadme kasutusviisist võib mehaanilise 
tööriista töötamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille 
suurus erineb deklareeritud väärtustest.

�� Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjus-
tada mõnedel inimestel tõbe, mida nimetakse 
Raynaud’s Syndrome. Sümptomitena võib ilmneda 
sõrmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavali-
selt ilmneb külmas töötamisel. Nende sümptomite 
puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, dieedist 
ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb rakendada 
järgmisi abinõusid.

� �� �ÕÓ�%�� ��%�
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daid, et hoida oma käed ja randmed soojad. 
Uuringud näitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb 
põhiliselt külma ilmaga.
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KASUTAMISE AJAL
�� Juhusliku käivitumise vältimiseks ärge kandke seadet 

kunagi nii, et sõrm on päästikul.

�� Olge tähelepanelik ja keskenduge sellele, mida teete. 
Juhinduge muruniiduki/hekipügaja kasutamisel kai-
nest mõistusest.

�� Kandke tugevaid pikki pükse, tugevaid saapaid ja 
hästi istuvaid kindaid. Ärge kandke lühikesi pükse või 
sandaale ega olge paljajalu.
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�� Ärge kasutage masinat viletsa valgustuse korral. 
Kasutage seadet ainult päevavalguses või hea kunst-
liku valgustuse korral.

�� Ärge kallutage end liigselt ega seiske ebakindlal alu-
sel. Säilitage alati kindel toetuspind ja tasakaal. Ärge 
kasutage seadet redelil seistes.

�� Ärge suruge seadmele jõuga. Seade töötab paremini 
ja väiksema vigastuse tekkimise ohu juures, kui kasu-
tate seda ettenähtud piirides.

�� Enne hooldamist, parandamist ja seadistamist vabas-
tage päästik, laske mootoril seiskuda ja eemaldage 
aku.

�� Kasutage ainult muru ja kerge umbrohu lõikamiseks. 
Kasutage hekipügajat ainult hekkide, põõsaste ja 
puhmaste lõikamiseks. Ärge kasutage seadet mingiks 
muuks otstarbeks.

�� Enne seadme käivitamist veenduge, et lõiketera ei 
satu millegagi kontakti. Kui tabate võõrkehi või taker-
dute nendesse, siis seisake seade otsekohe, eemal-
dage akupakk ja kontrollige, kas seade on kahjustada 
saanud. Ärge kasutagem vigast seadet enne, kui see 
on parandatud. Ärge kasutage lahtiste või katkiste 
osadega seadet.

�� Keskenduge sellele, mida teete. Juhinduge töötamisel 
kainest mõistusest.

�� Hoidke oma tööriista hoolega. Hoidke lõiketera pare-
ma töö ja vigastuste tekkimise ohu vähendamise 
huvides terava ja puhtana. Järgige õlitamisel ja lisa-
tarvikute vahetamisel juhiseid. Hoidke käepidemed 
kuivad, puhtad ning õli- ja määrdevabad.

�� Kontrollige kahjustatud osi. Enne tööriista edasist 
kasutamist tuleb vigastatud kaitset või osa hoolega 
kontrollida, veendumaks, et see töötab korralikult ja 
täidab oma ülesannet. Kontrollige liikuvate osade 
asendit ja kinnitatust, osi kahjustuste suhtes ja muid 
tingimusi, mis võivad tööd mõjutada. Viga saanud kate 
või muu osa tuleks volitatud teeninduses korralikult 
parandada või välja vahetada, kui selles kasutus-
juhendis pole öeldud teisiti.

�� Lõikevigastuse oht. Hoidke käed lõiketeradest eemal. 
Ärge püüdke lõigatavat materjali eemaldada või seda 
kinni hoida siis, kui lõiketerad liiguvad. Enne lõike-
terade puhastamist nende külge jäänud materjalist 
veenduge, et aku on eemaldatud ja päästik on vabas-
tatud. Ärge võtke seadme tõstmisel või hoidmisel kinni 
katmata lõiketerast.

 ETTEVAATUST
Pärast seadme väljalülitamist liiguvad lõiketerad hooga 
edasi.

�� Hoidke käed, nägu ja jalad seadme liikuvatest osadest 
ohutul kaugusel. Kui lõiketerad liiguvad, ärge puudu-
tage ega püüdke neid peatada.

�� Kui ootate võimalust niita või kõnnite ühest niitmisko-
hast teise, lülitage mootor alati välja.

�� Hoidke seade puhas rohulibledest ja muudest taolis-
test asjadest. Need võivad koguneda lõiketeradele.

�� Hoidke seadet kuivas kohas, kas luku taga või kõrgel, 
et vältida selle volitamata kasutamist ja kahjustamist. 
Hoidke seadet lastele ja väljaõppeta isikutele kätte-
saamatus kohas.

�� Kui te seadet ei kasuta, asetage peale lõiketera kate.
�� Ärge kunagi kastke seadet vette ega mingisse muusse 

vedelikku ega pritsige seda. Hoidke käepidemed kui-
vad, puhtad ja prügivabad. Kasutage seadet pärast 
iga kasutamist, vt hoidmisjuhiseid.

�� Kinnitage seade selle transportimisel.
�� Hoidke need juhised alles. Lugege neid sageli ja võtke 

need aluseks teiste kasutajate õpetamisel. Seadet 
kellelegi laenates andke kaasa ka need juhised.

TEENINDAMINE
�� Seda seadet tohib teenindada ainult kvalifitseeritud 

personal. Kvalifitseerimata personali tehtud teenindus 
või hooldus võib lõppeda kasutajale kehavigastusega 
või seadme kahjustada saamisega. Samuti võib see 
tühistada teie garantii.

�� Tööriista teenindades kasutage alati identseid varuosi. 
Jälgige selle kasutusjuhendi jaotises Hooldamine 
antud juhiseid. Volituseta varuosade kasutamine või 
hooldusjuhiste mittejärgimine võib tekitada elektrilöö-
gi, põhjustada kasutajale tõsise kehavigastuse või 
kahjustada seadet. Samuti võib see tühistada teie 
garantii.

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
�� Veenduge enne aku paigaldamist, et lüliti on väljalüli-

tatud asendis. Aku paigutamine sisselülitatud sead-
messe võib põhjustada õnnetuse.

�� Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettenähtud 
laadijat. Laadija, mis sobib üht tüüpi akule, võib teist 
tüüpi aku puhul põhjustada tuleohu.

�� Kasutage tööriistu ainult koos nende jaoks ettenähtud 
akudega. Muude akude kasutamine võib põhjustada 
vigastuse või tulekahju tekkimise ohu.

�� Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal sellistest 
metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, võtmed, 
naelad, kruvid ja muud väikesed esemed, mis võivad 
klemmid omavahel kokku ühendada. Klemmide lühis-
tamine võib põhjustada põletusi või tulekahju.

�� Ebasoodsates tingimustes võib akust eralduda vede-
likku; vältige sellega kokkupuudet. Kokkupuute korral 
loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb lisaks 
sellele pöörduda arsti poole. Akust eraldunud vedelik 
võib põhjustada ärritust või põletusi.
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 HOIATUS
Kui mis tahes osa on puudu, ärge kasutage tööriista 
enne, kui puuduvad osad on asendatud. Vastasel juhul 
võite saada raskeid kehavigastusi.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID SAGELI 
JA VÕTKE NEED ALUSEKS TEISTE ÕPETAMISEL, KES 
VÕIVAD SEDA SEADET KASUTADA. SEADET KELLELEGI 
LAENATES ANDKE KAASA KA NEED JUHISED.
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Sellel tootel võidakse kasutada mõnda järgmistest sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke nende tähendus endale 
selgeks. Nendest sümbolitest arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

�����	 TÄHENDUS/SELGITUS

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

Iepazīstieties ar lietošanas instrukciju, ievērojiet brīdinājumus un norādījumus par drošību.

Kandke selle seadme kasutamisel alati küljekaitsega silmakaitsevahendeid, mis vastavad 
standardi EN 166 nõuetele ja on vastavalt märgistatud ning kõrvaklappe.

Väljapaiskuvad esemed võivad rikošetina põrkuda ja põhjustada sellega tõsiseid vigastusi või 
varakahju. 

Kandke libisematuid, vastupidavaid kindaid.

Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad töökohast vähemalt 15 m kaugusele.

Ärge kasutage seda masinat niiskes keskkonnas!

Lõiketerad on teravad. Raske kehavigastuse vältimiseks ärge puudutage lõiketeri.

Ettevaatust! Pärast mootori väljalülitamist liiguvad lõikevahendid edasi.

Järgnevad märksõnad ja selgitused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

�����	 MÄRKSÕNA SELGITUS

OHT Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine lõpeb surma 
või tõsise vigastusega.

HOIATUS Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda 
surma või tõsise kehavigastusega.

ETTEVAATUST Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda 
väiksemate või mõõdukate kehavigastustega. 

ETTEVAATUST Märksõna ilma ohutussümbolita – osutab olukorrale, mis võib 
põhjustada varakahju.

�����	�%
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TOOTE TEHNILISED ANDMED

Mootor 18 V

Tühikäigukiirus 1200 min-1

Pügamismasina tera 
lõikelaius

200 mm

murulõikuri tera laius 100 mm

Mõõdetud 
helivõimsuse tase

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Mõõdetud 
helivõimsuse tase

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibratsioon ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Kaal koos akupakiga

Kaal koos 
muruniiduki teraga

1.75 Kg

Kaal koos hekipügaja 
teraga 

2.1 Kg

Aku (ei ole 
komplektis)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Laadija (ei ole 
komplektis) 

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

OMADUSED

)==<@Q�z
1. TAGUMINE KÄEPIDE
2. PÄÄSTIKU LUKUSTUSNUPP
3. PÄÄSTIK
4. HEKIPÜGAJA TERA
5. HEKIPÜGAJA TERA ÜMBRIS
6. MURUNIIDUKI TERA ÜMBRIS
7. MURUNIIDUKI TERA

)==<@Q�{
8. AKU
9. KATE

)==<@Q�|
2. PÄÄSTIKU LUKUSTUSNUPP
3. PÄÄSTIK

)==<@Q�}
4. HEKIPÜGAJA TERA
7. MURUNIIDUKI TERA
10. TERA KINNITAMISE NUPP
11. TERA PULK

KASUTAMINE

����W����	�����#	�����e�#����	%�����
�� Asetage aku oma seadme külge. Asetage aku eenduv 

serv kohakuti seadme  aku kinnituskohas oleva vaoga. 
Vt joonist 2.

�� Enne töö alustamist veenduge, et aku küljes olevad 
kinnitused on sulgunud ja aku on seadme külge kinni-
tatud.

����W#�	�����#	�����e�����	%�����
�� Aku eemaldamiseks seadme küljest leidke üles aku 

kinnitused ja vajutage need alla. Vt joonist 2.
�� Eemaldage aku seadme küljest.

 ETTEVAATUST
Veenduge aku ühendamisel seadme külge, et selle 
eenduv osa on aku kinnituskohas oleva vao suhtes 
õiges asendis ja kinnitused on korralikult sulgunud. 
Aku ebaõige paigaldamine võib kahjustada sisemisi 
osasid.

SEADME KÄIVITAMINE
�� Eemaldage lõiketera kate.
�� Vajutage ja hoidke all päästiku lukustusnuppu. Vt joo-

nist 3.
�� Laske päästiku lukustusnupp lahti ja hoidke päästikut 

kasutamiseks endiselt all.

SEADME SEISKAMINE
�� Vabastage seadme seiskamiseks päästik.
�� Pärast päästiku vabastamist läheb päästiku lukustus-

nupp automaatselt tagasi lukustatud asendisse.

	������
�� �����������W��
��¤¤
�%� ��
�����¤¤
�%e
�]�r==<@Q�}j
�� Võtke akupakett seadmest välja ja pange seade tagur-

pidi töölauale.
�� Eemaldage nupp vastupäeva keerates.
�� Võtke lõiketera maha.

LÕIKETERA PAIGALDAMINE
Vt joonis 5.
�� Võtke akupakett seadmest välja ja pange seade tagur-

pidi töölauale.
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�� Pange lõiketera terakinniti püstakule.
��>�[Q��Õige joondamise korral sobitub lõiketera sõlm 
mootori korpuses olevasse õõnsusesse.
�� Pange nupp oma kohale tagasi ja keerake päripäeva 

tugevasti kinni.

NÕUANDED KASUTAMISEKS
�� Seadme käivitamisel hoidke seda nii, et lõiketerad on 

teist eemale suunatud. Kasutage seadet alati õigesti.
�� Vältige niitmist liiga mulla, liiva või kruusa lähedalt. 

See võib põhjustada lõiketerade takerdumise ja lõika-
misefektiivsuse vähenemise.

�� Ärge suruge seadet jõuga läbi tiheda rohu. Kui tera 
liikumine aeglustub, aeglustage liikumist. 
Kui lõiketerad takerduvad, lülitage mootor välja, laske 
lõiketeradel seiskuda ja eemaldage aku, enne kui 
püüate takistust eemaldada

SEADME HOIDMINE

 HOIATUS
Valige sobiv tööriietus, et vältida seadme kasutamisel 
kehavigastuse ohtu.  Ärge kandke rippuvaid 
rõivaesemeid ega ehteid. Kandke alati kaitseprille. 
Kandke tugevaid pikki pükse, saapaid ja hästi istuvaid 
kindaid. Ärge kandke lühikesi pükse ja sandaale ega 
olge paljajalu. 

�� Hoidke seadet tagumisest käepidemest, nii et tera on 
teist eemale suunatud. Vt joonist 4.

SEADME KASUTAMINE
�� Kasutage muruniidukit muru dekoratiivseks pügami-

seks puude, kõnniteede, lillepeenarde jne ääres ja 
ümber. Hoides tera maaga paralleelselt, käivitage 
seade ja lõigake muru ettepoole liikudes. Vt joonist 4.

 OHT
Kui lõiketera jääb kinni mis tahes elektrijuhtme või -liini 
külge, ÄRGE PUUDUTAGE LÕIKETERA! SEE VÕIB 
OLLA PINGE ALL JA SEETÕTTU VÄGA OHTLIK.
Hoidke muruniidukit/hekipügajat jätkuvalt kinni 
isoleeritud tagumisest käepidemest või asetage see 
ohutul viisil maha endast eemale. Enne, kui püüate 
lõiketera juhtme või liini küljest vabastada, lülitage 
sellest välja elektrivool. Selle hoiatuse eiramine võib 
lõppeda raskete kehavigastuste või surmaga.

 HOIATUS
Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik sellised esemed nagu kaablid, 
lambid, juhtmed ja nöörid, mis võivad lõiketera külge 
takerduda.

 HOIATUS
Vältige plastmassosade puhastamisel lahustite 
kasutamist.
Enamik plaste ei talu mitmesuguseid kaubandusvõrgus 
müüdavaid lahusteid, mis võivad neid kasutamisel 
kahjustada. Kasutage mustuse, tolmu, õli, määrde jne 
kõrvaldamiseks puhast lappi. Teenindamisel kasutage 
ainult identseid Ryobi varuosi. Muude varuosade 
kasutamine võib olla ohtlik ning rikkuda seadme.

 ETTEVAATUST
Ärge laske plastmassosadel puutuda kokku 
pidurivedeliku, bensiini, petrooleumi, söövitava õli 
või muu taolisega. Need sisaldavad kemikaale, mis 
võivad plastmassi kahjustada, selle rabedaks muuta 
või hävitada.

HOOLDAMINE JA PARANDAMINE

LÕIKETERA HOOLDAMINE
�� Õlitage lõikehambaid enne iga kasutamist.
�� Kontrollige lõikehambaid regulaarselt kahjustumise ja 

kulumise suhtes.
�� Kasutage ainult tootja valitud varulõiketeri.

LÕIKETERA ÕLITAMINE
�� Eemaldage aku seadme küljest.
�� Kasutamise kergendamiseks ja lõiketera eluea piken-

damiseks õlitage lõiketera enne ja pärast iga kasu-
tamist. Enne õlitamist eemaldage aku ja asetage 
lõiketera tasasele pinnale. Kandke kerget masinaõli 
piki lõiketera ülaserva.

�� Mõnikord võib olla vajalik seadme õlitamine ka selle 
kasutamise ajal. Lülitage enne õlitamist seade välja ja 
eemaldage akupakk ning alles seejärel õlitage. Pärast 
seda võib jätkata lõikamist. Ärge kunagi õlitage tera 
seadme töötamise ajal!

SEADME ÕLITAMINE
Kõik seadme laagrid on määritud piisava koguse kõrgkva-
liteetse määrdega, millest tavatingimustes piisab kuni 
seadme kasutusaja lõpuni.
Seega pole täiendav määrimine vajalik.
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 HOIATUS
Ärge püüdke seadet muuta ega luua või kinnitada selle 
külge lisatarvikuid, mida pole selles kasutusjuhendis 
soovitatud kasutada. Iga selline muudatus on 
väärkasutus ning võib viia ohtlike olukordade ja tõsiste 
kehavigastusteni.

 HOIATUS
Kontrollige seadet sageli, veendumaks, et kõik osad on 
terved ja turvaliselt kinnitatud. Raskete kehavigastuste 
vältimiseks veenduge, et kõik kruvid ja kinnitused on 
kõvasti kinni.

SEADME PUHASTAMINE
�� Eemaldage aku.

 HOIATUS
Raskete kehavigastuste vältimiseks eemaldage 
aku enne teenindamist, puhastamist või materjali 
eemaldamist seadme küljest.

�� Puhastage seade õrnatoimelises pesuvahendis niisu-
tatud lapiga.

�� Ärge kasutage plastkorpuse ega käepideme juures 
mingeid tugevatoimelisi pesuvahendeid. Neid võivad 
kahjustada teatavad aromaatsed õlid, nt männi- ja 
sidruniõli ning sellised lahustid nagu petrooleum.

�� Niiskus võib tuua kaasa elektrilöögiohu. Pühkige niis-
kus ära pehme ja kuiva lapiga.

�� Kasutage aku ja mootori korpuse ventilatsiooniavade 
puhastamiseks väikest harja või väikese tolmuimeja 
väljapuhumisega töötavat harja.

�� Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad.

���%���	�%�����@��
�� Puhastage seadet enne hoiulepanekut põhjalikult. 

Hoidke lõiketera kuivas, hästi õhutatud kohas, laste 
käeulatusest eemal. Hoidke seda eemal sellistest 
söövitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrje-
vahendid.

�� Enne hoiulepanekut paigaldage alati lõiketera kate.
�� Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas. 

Toatemperatuurist kõrgemad ja madalamad tempera-
tuurid lühendavad aku eluiga.

�� Ärge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. Oodake, 
kuni aku on maha jahtunud ja laadige see kohe.

�� Kõik akud kaotavad vähehaaval oma laengu. Mida 
kõrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob. 
Kui jätate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata 
seisma, laadige seda iga kuu või paari tagant. See 
pikendab akude eluiga.

KÄITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ära visata koos 
majapidamisjäätmetega. Kus on olemas 
vastav koht, andke seade taaskasutusse. 
Küsige taaskasutuse kohta oma kohaliku 
omavalitsuse või edasimüüja käest.
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BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

�����"�����������������������"����£�Fì�

 ĮSPĖJIMAS

Akumuliatorinių prietaisų naudojimo metu reikia 
laikytis pagrindinių saugaus darbo instrukcijų, kad būtų 
sumažinta gaisro, kūno sužalojimų ir baterijos skysčio 
išsiliejimo rizika.

 ĮSPĖJIMAS

Atidžiai perskaitykite visus įspėjimus ir nurodymus. 
Žemiau išdėstytų instrukcijų nesilaikymas gali sąlygoti 
tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros 
smūgis ir/arba sunkus kūno sužalojimas.

�� ¤��
������ Y����� :��;��%��� �"� ��"�#�%���� ��#�

��;��%;�����#��������������;������

� ¤V����� í�����"����� �"��������î�� ���#���%�� ��%����
����$��������
����#�"�������"��M���������%��������"���
�����"��� ������� ���
��%��� �"���������� ����� �����#�����
elektrinius prietaisus.

DARBO APLINKA
�� !�Z";������ ��#� �Z�<� #�"��� �"#�;� �Z�<� Y��"�� �"� 
�"���

��Y��������¨���"����� �"� ��%������"#�;���"���#�#���"���
�����%��
<���������%<��

�� �����#������ �����"���<� �"������<� ��"�
����� �����������
�����#����� �"��� ���
���� ����#�
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ASMENS SAUGA
�� ÖZ����� ��#"Z��� §�"��� ��Z";������ �V� �Z�� #�"����� �"�

�Y���������� �����V� �"��V�� ���#�#�%�� ����� �����"��:�
�"������V�� �����#������ ����� �����"����� �"��������� ����
�Z�� ����"
Q�� ������ ����	����� �"� ��"�����<� �������-
je, arba geriate vaistus. Niekada nepamirškite, kad 
�������� ���%�"�V� �"�����$��� �����#�%�� ��%�� ��������
�����������
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���� ���%#�%�� �"� ��"��Y#�%�� �"������V�� �����%��
��
atsitikimo rizikai išvengti neperkelkite savo prietaiso, 
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darbo instrukcijomis, naudoti šio prietaiso. Elektriniai 
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�%������� ��"�#��V� :�"�����:�� =�"��������� ���"���� ��%�
���"�%�����"������������
������������
���"V�����
���������-
dojamas su kito tipo baterija.

�� ¤�����%������"������"��������"���������#��������������
V�
����"����� ���V�� Ö��� ������� ������ ����"����� ���#���%���

������������
���"V��

�� Õ��� ����"���� �����#���%��� ���������� �V� �������� ����
����<� %�������<� #����<� ����� �V��"�;�;��� %��������
"���������"��������������"����������������#�������
����$���
�����
��� ���� ����������� Ö���"����� �������<� �"�%������
�����
�%���
������������#�
�%���"�
���"���"�������%��

�� ¦���������������������������������"���������$�������-
"����� ����$��� �Y�������%�� #;�� ��������
�� ���#���%��
�������� ^��� ���� :�������� 
������� �"���������� �������V�
�#V�Y��"������#������^��� �Z�<�������"������������� ����
taip pat pasitarkite su gydytoju. Iš baterijos išmestas 
��������
������������#�"
���%V��"�����#�
�%V�

TECHNINIS APTARNAVIMAS
�� ¥���������#������%���������<������������������M����������

���#�#�%��� ���� �"�
�������� ����"
����� #����������� �Z��

��;����� ���#���� ����� �����"��:� �"������V� ������ ���-
giai.

#
��+� ���%�%���� +»� #
������·�� #�
�����
�����
��������������%�
�������
��'�)��j
�� ���#����� ��"����������� ������ ���
���� #�"��� ����"��M�-

�����¤����������������������"�������������%���"���%����"�
su jo veikimu.

�� �����#������ Y��� �"��������� ���� �Z�� ����"
Q�� ��"
�����
������ ����	����� �"� ��"�����<� ����������� �"��� 
�"�����
vaistus.

�� P"��Y����#�#�%��������"������V�������"������� ����Z��Q��
P������������
�#������#������=���������������#��;"������-
"���������$����Y�������%��

�� �����#������ �����"���<� �"������<� ��"�
�%�� ������
���
�������
���� ����������� �����#����� �"��� ���
����
����#�
��$�<�����$�<��#��<��"�#����<�

�� =���������������#�������������"�����"������
��;���"��%��;��
yra savo vietoje ir teisingai pritvirtinti. Pakeiskite 
���� ������� �Y%����� �"� ����� :�"Z����V�� �Y�"��;����V� �"�
��
�#���V�#��:�� =���������������#��Y%������"��������
���
:"��
��� �"� 
�"��� �"����"���������<���"�#�%<����������%���
�������� �����<� �Z��� ��������%<� "����V� ��"�������� �"���
���������%���"��"����������
�#���%��"����V�

�� ���#�����������%V��"������V�����#������������"������V�
tiktai taikymo sritims, kurioms jis yra skirtas.

�� �����#������ ����� �"��������� ���� ���
������ �����#���� ���
������
��� :���
��� �"� �Y���
���� P"���������� ��"��� ��
���%��
������
��� :���
��� �"� �Y���
���� �"�� �������
���� �"� �:� "������
�Z����������������

�� P"��Y� ���#�#�%�� ����� �"������V�� �Y��������� �����%��
����V�� P�Y��������� ������� �����"��� ���#���� ����������
��"������ �"� ������ #�������� ��"��� 
��;�<� ������������ ���
�Y%��<�

�� Reikia laikyti vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius 
nuošalyje nuo darbo vietos. Laikykite vaikus, lanky-
tojus ir gyvulius bent 15 m atstumu, kadangi pjovimo 
metu gali atšokti daiktai.  Patartina, kad lankytojai 
���#��<� �����
������ ��������� ^��� �������� ��%���
�"����"����� �"��� �Z�<� �����%�� %����� ���� ��#���#�%��
�Y��������������"������V�

�� Õ�#� �Y���
��%;��������"��� �%Z
��� "�������� ���
������
������"������V��������������"�#";
%;��

�� �����#������������"��������������Z�<�"������Y�������
�� ¿"��#���%�� ���#���� ���;�� ��"����� ���������%�� �����

ÙÚ�%��<������%���"�������"����%���%��;%��
�� Õ�#� �Y���
��%;��� �����<� �Z��� ��������%<� "��������

���#�#�%�� ����� �"������V�� #;�;����� ����V� �����
��Q�
��"��
V�±���������#"���������"�������Q²�

�� ���#������ �����
��:� ���#�� ���#��:� �"��� ����Q� �"��Y�
#�����������#�"������������#����<��

�� ��#;�;����� �����<� #"�����<� �"��� ������"���<�
�����Y��<�� ��"��� 
���� ������������ ��� ��#��$�<� #���<��
Mes rekomenduojame jums naudoti gumines pirštines, 
���������$�V� ������Q� �"� ��
��� �������� ���� �Z�� #�"�����
lauke.

�� ^��� �Z�<� �������� ��
��� ���� ��Z";������ ��#� ���� �Z�<�
�����
����� ��������#�%�� ����� ���Y$���� ��$�<� ��
����
��#� �Y���
��%;��� �<� ������%�� :� ��������M����� ��
���
�"����<�����������%�������#��$�<�#���<�

�� P�"��Y#�%�� �"��� ���
�#�%�� ����� �"������V��
��Z";������ ��#� �Y%��<� �����
��� :������� �Z�<� ���"���
savo vietoje.

�� ¦���#�� ���������� ���� �"�� ������� ����� �"� �Z����� ��#"Z��
ï� �������$��� �"�������� �"���Y%��� 
���� ���������� ������
triukšmus.

�� P"��Y� :���
#�%�� �"������V�� :�"������� �����"������ �"�
��"����"��$�����"�����%����Y����

�� P"��Y����#�#�%��������"������V������#�������"���������"�
"���������"������
��;�������%����"���������������

�� �����#�������#������������"��������� ���� ��%�� �"Z�����
��%� ���"<� #���<�� �"��� ���� ���� :"��
���� ���"�
��������
#������"��"�������"����
������"�
����Z���"��#���

�� ¦��"�M����� �%������ ������� �����"����� :"������ ���#���%��
%����
�������"��������#����"���������#"�����"�;����
���
:"���������#���%���Z#V�

�� P"���Y���� ��#� "������<� :"����<� ���"�M���� ��%� ���"��%��
��%���%�� 
���� ����������� �Z��Q�� ��#���%V� ¥�����
±¥�����#²� ���#"�%��� ¤�%���%��� 
���� �Z��� ��"Y�<�
#��
$����%������"�������"�������%�������"�������������%��
Y�������� ¬���%��� ��#� ������ ��%���%��� �Y�������� #;��
�����#�%<��������<��Y��$����"�#";
%;���#�������"Z��%��
�"� #�"��� �"��������� £��"���"���� 
���� �%���� �"��%���<��
��#�
���Z����%��;�<����"�M�������������ï



157

	@a][f@¬�:@�W�>@d@<:c@¹�@<Q]>[�\@r¹�fa>]@`:Qe

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

� �� �Y����� �"�� Y������ ����"�������� ��#� ����Y���<� �Z�<�
�Z����� ¿�"�#�%�� :"������� ����#;����� ��"Y������� ��#�
����Y���<� �Z�<� "������ �"� "��Y���� ¨����������� ��#�
šaltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis 
¥��������#"�%V>

� �� ���� #�"��� ��������V� ��"�V� �����"��������� ��#�
��
�";�<��"������������>

� �� �#������#�"������#�"�����"�"���������"��������#�"���
����V���"�#���V�

^��� ��%�� ����"��Y���� ������ ��"�� Y���� �Z��;�� ��%���%����
��#���#�%�����"�������#�"�V��"��"������;��:�
�#����V�

!�	,�� !�
�	�º� � �� �
�����
,�� ���,�����
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
�� Õ�#� �Y���
��%;��� ������������� :�����
�%�� "��������

����"��������������"��������������#�%����"Y�V����������-
diklio.

�� ÖZ����� ��#"Z�� �"� 
�"��� ��Z";������ �V� �Z�� #�"�����
���#�#�%��Y:��"������V���Y���������������V��"��V�

�� ¿;�;����� ���"��� �������� ���#������ �����
��Q�
���������$�V� ������Q� �"� ��"Y������� ��#;�;����� Y�"�<��
����;����� ���#��<� �"� �����#������ ����� �"��������� ����
�Z�<�������������

�� Nenaudokite savo prietaiso blogai apšviestoje vie-
������ !�Z";������ ��#� �Z�<� #�"��� �"#�;� �Z�<� 
�"���
��Y�������±����;��Y�������"�#�"����;�Y�����²�

�� !�Z";������ ��#� �Z�� ����#�� �Y�������%;��� �����
���������"V���"������#������������"�����������������"���
��
"��#��� §�"��� "�%���;�� ����� ����%��� �"� ������-
kite rankos per toli. Nenaudokite savo prietaiso ant 
���;$�<�

�� ����"�������� ����� �"��������� ^Z�<� �"��������� ����
������������� �"� ���
������� ���� �Z�� ���#����;�� ���� ��%�
���"��%��"���%��

�� Prieš valydami, taisydami ar reguliuodami savo 
�"������V�� ����������� �����#���:�� ����������� ���� ��"������
����Y�������������"��������Y�%���������"��V�

�� ���#������Y�������;����"�������������������� �"�������%��
��
���%�� �������� ���#������ 
������";�� 
��;���V�
���� 
������";%��� �"Z%�%�� �"� %�#����%�� 
��;����
Nenaudokite šio prietaiso kitoms taikymo sritims.

�� P"��Y� :���
#�%�� ����� �"������V�� :������������� ��#�
�Y%�����������#�"��������Z��%���

�� ^��� ���;�� ��"��;�� �� 
������";�� 
��;������ ����-
�"����� :� �������V� ���Z�:�� �"��� ���� ��������� #�������
���������� �Y%������ ���� ��#���#�%�� �Y�������� �����
�"������V�� �Y�%����� ����"��V� �"� �����"�������� �"� ����
�-
#����� ������ ��"�� #������ �������Q� "�������
�� �����%���
nenaudokite savo prietaiso. Nenaudokite savo prie-
������� ���� ���������"��#������;"�� ������
��� �"����"�������
arba yra sugedusios.

�� §�"��� ��Z";������ �V� �Z�� #�"����� P������������� �������
protu.

�� ¥Z������
��� �"���Z";����� ����� �"��������� �� !�Z";������
��#� �Y%����� �Z�<� Y��"Z�� �"� 
�"��� �Y
��V���� ��%�� kad

�Z�<� �"��������� �Z�<� ������ ����������� �"� ��#� �:� �Z�<�
galima naudoti visai saugiai.  Tepkite ir keiskite priedus 
��
�������"��M������!�Z";��������#�"���������Z�<�����#��
��������"�Y��"����������������"���������;#���<�

�� P����"�������� �"� ��"�� ��"�� #����� �;"�� ��
�#����� P"��Y�
�Q�#�%��������:�������"�����������#���%V�������"��������
�"� ��
�#���� #����� �"��� ��
�#Q�� �"��#��� 
��;�� �������
��������"��������������������M��V��P����"���������#��$�<�<�
#���<� M���"���%V�� P����"�������� �"� ��"�� ��"�� #����� �;"��
��#������� P����"������� ��"����%V� �"� ������ ������ #������

����$��������������"�������������%V���Y%��<������
���
:��������"���������"���������
�#����#�������"���Z��������-
syta ar pakeista Autorizuotame aptarnavimo centre, jei 
šiame naudojimo vadove nenurodyta kitaip.

�� Õ�#� �Y���
��%;��� �������#�%�� "�������� ���������� �����
"������ �������� ���� �Y%��<�� �����#������ ��Y�������
��������� ���%����� �"��� �������� ���%���V�� ��":� "��-
kia nupjauti, ašmenims bejudant. Prieš išimdami 
�Y%������ :��"�
��:� #����V�� :������������� ��#� ����-
"���� �Y�%��� �"� �����#������ ����������� ¤��
����;��� ��#�
���%��%;���������"��������������#�%���:�����Y%��<�

 PERSPĖJIMAS

Išjungus prietaisą, ašmenys dar juda toliau iš inercijos 
kelias sekundes.

�� ���������� ����� "������� ����� ���#V� �"� ����� ������ ���-
����� ���� ��#��$�<� #���<�� �����#������ ��������� �"���
������#�����Y%��<�����%������#����

�� ¦���#���Y����������"���:�������Z��������������"��������Z��
��"��������Y�������������%���������:����V�

�� Neleiskite pjovimo atliekoms ar kitiems elementams 
����������� ���� �Z�<� �"��������� ^��� 
��;�<� �����������
ašmenis.

�� ¤��
������ ����� �"������V� ��������� ���Y���� ����$�����
�"���"��������������������� �����%��������#�����%����"�
��
�#���%��� �Y���
���� !�Z";������ ��#� �Z�<� �"���������
�Z�<� ���
�%��� �����%�� �"� ������"����%�� �%��;%��
neprieinamoje vietoje.

�� ¤�
"��������� �Y%��<� �����
��� :����V� :� ����V�� ����
nenaudojate savo prietaiso.

�� ������%�����%�"�����������"�������� :� ���#��:��"�����
���:� ���V� �����:� �"� ���������� ���� ���� !�Z";������ ��#� "��-
������ �Z�<� �����%��� ������� �"� Y��"����� ��� �����%��
����$�<�� ¦�������� ����� �"������V� ��� ���������� ���#�-
��%��� ¦�#�������;�� ���"����� í¤��
���%��î� ����"��M���-
mis.

�� P"��Y� ��"��Y#�%�� ����� �"������V�� :������������� ��#� ����
tikrai nejuda.

�� Saugokite šias instrukcijas. Reguliariai skaitykite jas ir 
���#����;����%��������%��
���%��%����"������%������"-
%������^��� �Z����"#��#�������#�����������"������V������
��"#�����������������"�Y:����#���%����#��V�
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TECHNINIS APTARNAVIMAS
�� ¥������� ��#� �����%V� ������<� ���� �������������� ���M�����-

������������������<���%��<������������M	����������"��-
��%��� �������� �����<� �Z��� ��������%<� �"��� �"��������
��
�#���%��"����V�

�� ���������� "�%���V� "������ ���#���� ���� �"�
�������� ����"-

����� #������ ��������;�� ��"�#�%<�� ����$�<� Y���
vadovo skirsnyje “Techninis aptarnavimas ir remon-
���î�� ����� �Z�� �Y���
����� �����"��� �%Z
���� �����<�
�Z��� ��������%<� �"��� �"�������� ��
�#���%�� "��������
���� ��"�#�%�� ���������%��� ����"$��� �������� �Z�<�

�"�����V����"����������
������

�������� %�
��� ����
��'�)���� ���
����
��	��%!�����#
���������
�� P"��Y� :#�#�%�� ����"��V�� :������������� ��#� ���
������

�"�� ��#;����� í�Y���
��î�� �"��� ������������� Ö���"�����
:#;��%��� :� �"������V� :���
����� ��#;����� 
���� ������
�����%��
����������%���"�������%��

�� =�"������� ����� �"�������� ����"��V�� ���#�#�%�� ����

�%������� ��"�#��V� :�"�����:�� =�"��������� ���"���� ��%�
���"�%�����"������������
������������
���"V�����
���������-
dojamas su kito tipo baterija.

�� ¤�� �����#���� �"�������� "������ ���#���� ���� ������
V�
����"����� ���V�� Ö��� ������� ������ ����"����� ���#���%���

������������
���"V�

�� Õ��� ����"���� �����#���%��� ���������� �V� �������� ����
����<� %�������<� #����<� ����� �V��"�;�;��� %��������

"���������"��������������"����������������#�������
����$���
�����
��� ���� ����������� �� ���� 
���� �������� ��#�
�%V��"�

���"V�� Ö���"����� �������<� �"�%������ �����
�%��� 
����
��������#�
�%���"�
���"���"�������%��

�� ¦���������������������������������"���������$�������-
"����� ����$��� �Y�������%�� #;�� ��������
�� ���#���%��
�������� ^��� ���� :�������� 
������� �"���������� �������V�
�#V�Y��"������#������^��� �Z�<�������"������������� ����
taip pat pasitarkite su gydytoju. Iš baterijos išmestas 
��������
������������#�"
���%V��"�����#�
�%V�

 ĮSPĖJIMAS

Jei trūksta tam tikros dalies, tai nenaudokite savo 
prietaiso, neįsigiję kalbamosios dalies. Šio nurodymo 
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų.

¤�¨§£Õ[�F� �[�¤� [�¤�¥¨Õ¢[^�¤�� ¥F§¨�[�¥[�[�
¤Õ�[��Õ[�F� ^�¤� [¥� ��¨¿£Õ[�?¤� ^£¬[¤� Õ[�[F¬¤�
GALIMIEMS VARTOTOJAMS INFORMUOTI. JEI 
^@¤� PF¥¿¨£¿��F� ��¨¿£�[¤� �=� P¥[F��[¤/�� ��[�
PF¥¿¨£Õ[�F���[P�P���[¥��=���¨¿£^[¬£�¦�¿£¦/�
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Ant šio prietaiso gali būti matomi šie ženklai. Prašome juos išnagrinėti ir susipažinti su jų reikšme. Tinkamai supratę šiuos 
ženklus, galėsite geriau ir saugiau naudotis šiuo prietaisu.

ŽENKLAS PASKIRTIS / REIKŠMĖ

Perspėjimai dėl jūsų saugumo.

Prečítajte si pozorne návod na použitie a dodržiavajte všetky upozornenia a bezpečnostné 
pokyny.

¿�"�#�%�� ��� Y���� :"������ ����#�� #;�;����� �����
������ �������� ��� Y������ �����
�� ��� ��%��
#;��F��ÙÞÞ�����#�"����������%�������������Z�����#;�;����������������
����"��%�����

Nusviesti objektai gali atsitrenkti ir sužeisti, ar padaryti žalos turtui. 

¬Z�;��������"����"������#�����#�"��������"Y������

Įsitikinkite, kad 15 metrų atstumu nuo darbo zonos nėra pašalinių asmenų, o ypač vaikų ir 
gyvūnų.

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu !

¤�������%<�"���������%����������
����;�����#������#������������%;����Y%��<�

P�"��;��%���¦�"������������������Y%��������������#��������������#���

Šioje lentelėje pateikta įspėjamųjų žodžių, žyminčių šio įrankio naudojimosi pavojaus lygį, reikšmė:

 ŽENKLAS SIGNALAS REIKŠMĖ

PAVOJUS: Reiškia, kad situacija neišvengiamai pavojinga ir, jos neišvengus, 
galima žūti arba sunkiai susižeisti.

ĮSPĖJIMAS: Reiškia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neišvengus, 
galima žūti arba sunkiai susižeisti.

ĮSPĖJIMAS: Reiškia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neišvengus, 
galima lengvai ar vidutiniškai  susižeisti. 

ĮSPĖJIMAS: (Be saugos įspėjamojo ženklo). Reiškia nuosavybės žalos tikimybę.

!���	��



160

	@a][f@¬�:@�W�>@d@<:c@¹�@<Q]>[�\@r¹�fa>]@`:Qe

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

ET LT LV SK BG

LTET LV SK BG

GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Variklis   18 V

Greitis be apkrovos 1200 aps./min.

Gyvatvorės genėtuvo 
ašmenų pjovimo ilgis

200 mm

Žolės žirklių ašmenų 
plotis

100 mm

Išmatuotas akustinis 
lygis

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Išmatuotas akustinis 
slėgio lygis

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibracija ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Svoris (su baterija)

Su žolės žirklių 
ašmenimis

1.75 Kg

su gyvatvorės 
genėtuvo ašmenimis

2.1 Kg

Baterija (nėra 
komplekte) 

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Įkroviklis (nėra 
komplekte) 

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

NAUDOJIMAS

z�_:fj
1. RANKENA
2. PALEIDIKLIO DEBLOKAVIMO MYGTUKAS
3. PALEIDIKLIS
���� §�¦��¦£¥?¤�§F�?�¨¦£���¬F��¤
Ú��� §�¦��¦£¥?¤� §F�?�¨¦£� ��¬F�A� �P¤�¨§£¤�

¿?Õ��¤
Þ��� !£�?¤�![¥Õ�[A���¬F�A��P¤�¨§£¤�¿?Õ��¤
¾��� !£�?¤�![¥Õ�[A���¬F��¤

{�_:fj
8. BATERIJA
���� ¤P¥�§�¨ÕA��[F!¨¦?�[�[

|�_:fj
2. PALEIDIKLIO DEBLOKAVIMO MYGTUKAS
3. PALEIDIKLIS

}�_:fj
���� §�¦��¦£¥?¤�§F�?�¨¦£���¬F��¤
¾��� !£�?¤�![¥Õ�[A���¬F��¤
Ùã����¬F�A��[Õ¤�¦[¬£�=��[¤�¤
ÙÙ���[F!¨¦?�[¤

����
�)���W�,
�����#	����e�»%,)����
�� =#;���������"��V�:�������"������V�������#��#�%������"�����

iškyšas su prietaiso baterijos laikiklio išpjovomis (2 
pav.).

�� P"��Y� �"�#�#�%�� ���#���� ����� �"������V�� :�������������
��#� ��"�
���<� ������;������ �������� ���� ����"�����
Y��<��
�"��� :����� :� ���#���� �"���#�����"�����"�� ������
���
prijungta.

����
�)���W�,
�����#	����e��+,������
�� ¤�"������� ����"����� ��"�
���<� ������;������ ����$����

�Y� �����<� ����"����� Y��<� �"� ������������ ������ ��#�

��;��%;����Y�%�������"��V�±ý�����²�

�� [Y�%���������"��V��Y��"��������

 PERSPĖJIMAS

Įdedami bateriją į savo prietaisą, įsitikinkite, kad 
baterijos iškyšos teisingai sutapdinamos su prietaiso 
išpjovomis, ir kad spragtukų liežuvėliai teisingai įeina 
į lizdus. Blogas baterijos įdėjimas galėtų sugadinti 
vidines sudėtines dalis.

!�	,�� !�
�	�º� �� �
�����
,�� ���,�����
»)�������
�� [Y�%������Y%��<������
���:����V�
�� P����������������#������#��������%��%�
���V��"������-

������:���������V�±������²�
�� P����������������#���:���������;����"��;%����
������";��


��;������ :���
���� ¿���"� 
������ ��������� #��������%��
%�
���V�

!�	,�� !�
�	�º� �� �
�����
,�� ���,�����
�+)�������
�� ����������������#���:�������"����������Y���
���
�� Õ��� �Z�� �����#������ �����#���:�� �����#������ #��������%��

%�
����������%���Y������������������#���:�

§F�F!�?¤��¨?¬[¬�¤±!£�?¤�[¥�Õ¥@¬A�![¥Õ�?¤²
!"��Ú�����
�� Ö���"����� �����V� �Y�%����� �Y� :"������ �"� :"���:� ��#;�����

����"��V�����#�"����������"Y�����
�� ¥�����;�Q� ���%������ �V� �����#�%�� �"��Y� ����"�#����

"�#���Q�
�� ���%�����
�����Q�

§F�F!�?¤��¦[¥�[�[¬�¤
!"��Ú�����
�� Ö���"����� �����V� �Y�%����� �Y� :"������ �"� :"���:� ��#;�����

����"��V�����#�"����������"Y�����
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�� §�����Q��"����"��������:��������"�V���
V�
#:Q]:k:�
�� Kai visos dalys yra gerai sutapdintos, ašmenys lengvai 

:�����%���:���"������
����V�
�� [Y��������"����"��������"�����;�Q��"��V����
�����"���"�������

�����#�%����
�������"�#����"�#���Q�

���%�)����#���

���
�� P"��Y� :���
#�%�� ����� ���;�� ��"����� �� 
������";��


��;���V�����%�����������"������V�����
�#�%��������#�
�Y%��������Z�<����"������:������¦���#�����#�����������
���;�� ��"����� �� 
������";��
��;���V�� �����#�%����� Y���
���#���%����#��������"��M��<�

�� ����������� ���;�� ��"� �"��� ��"������ ��%;��� �%;���� �"�
���"��� ���� 
��;�<� ��Y������� �Y%����� �"� �����
����� ���-
ploatacines prietaiso savybes.

�� ����"��������������"��������� �������#����������� �����V�
���Q��̂ ����Y%��������;�;���������;$�������%������"������V�
:������V����Q��

�� ^��� �Y%����� :��"��
��� ���� �"��Y� ���#�#�%�� ���%���
�������������������Y%��<����%��������Y����������"���:��
����������������Y%��������������"��Y�%���������"��V�
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 ĮSPĖJIMAS

Dėvėkite tinkamus drabužius sunkių kūno sužalojimų 
rizikai išvengti. Nedėvėkite laisvų drabužių arba 
juvelyrinių papuošalų, kurie gali užsikabinti už judančių 
dalių. Naudodami savo prietaisą, visada nešiokite 
akių apsaugos priemones. Taip pat naudokite ilgas ir  
storas kelnes, aulinius batus ir pirštines. Nedėvėkite 
šortų, neavėkite sandalų ir nenaudokite savo prietaiso, 
jei jūsų kojos basos.

�� ���������� ����� �"������V� ��� "��������� �� �Y%�����
�����������������"���Z������"������:�����±������²�

!�	,��!�
�	�º����%�)����
�� ���#������ ����� ���;�� ��"������ ��#� �������%;��� ���-


��%������� #�"����� ����#�%�� ���Q� ������� %�#������
������� ���"�Y$���� �"� ����� ���������� ����� �"������V�
������ �Z#��� ��#� �Y%����� �Z�<� ��
��
"�$���� ��%����
=�������� �"������V� �"� ��� ��� ���%����� �:� :� ���Q�� ��#�
������%;���±������²�

 PAVOJUS

Jei ašmenys kontaktuoja su elektros linija ar laida, tai 
N ELIESKITE  AŠMEN Ų !  PA S TA R IE J I  GA LI  TAPTI 
LAIDININKU, O TAI LABAI PAVOJINGA.
Laikyk ite savo prietaisą už rankenos,  kuri  yra 
izoliuota, ir atsargiai padėkite prietaisą toli nuo savęs. 
Prieš išlaisvindami ją/jį iš ašmenų, išjunkite elektrą, 
maitinančią liniją ar perpjautą laidą. Šio nurodymo 
nesilaikymas gali sukelti sunkių kūno sužalojimų ir net 
mirtį.

 ĮSPĖJIMAS

Prieš naudodami savo prietaisą, išvalykite pjovimo 
plotą. Pašalinkite visus tokius daiktus kaip maitinimo 
kabeliai, elektros laidai  ar siūlai, galintys užsikabinti už 
ašmenų dantų ir sukelti sunkių kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS

Nenaudokite tirpiklių plastikinėms dalims valyti.  
Prekyboje esantys tirpikliai gali sugadinti daugumą 
plastmasių.
Naudokite švarų skudurą prietaiso nešvarumams, 
alyvai, tepalui ir t.t. išvalyti. Pakeitimo atveju naudokite 
vien tik Ryobi originalias atsargines dalis. Bet kokios 
kitos atsarginės dalies naudojimas gali sukelti pavojų 
arba sugadinti gaminį.

 PERSPĖJIMAS

Plastmasinės dalys niek ada neturi  kontaktuoti 
su stabdžio skysčiu, degalais,  benzino pagrindu 
pagamintais produktais, skvarbiomis alyvomis ir t.t. Šie 
cheminiai produktai turi medžiagų, galinčių sugadinti 
plastmasę, padaryti ją trapią ar sunaikinti ją.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

�+���º���'��������#��
�������
�� Tepkite ašmenis po kiekvieno naudojimo.
�� ¥�
����"���� ���"������� #���<� ����#;�;��%�� ������:� �"�

:���������������#������;"����
�#�����
�� Pakeitimo atveju visada naudokite originalius 

ašmenis.
�+���º�%���º���#����
�� [Y�%���������"��V�
�� �������� �Y%����� �"��Y� ��������V� ���#���%V� �"� ��� ���

lengvesniam savo prietaiso naudojimui ir ilgesniam 
eksploatavimo laikui pasiekti. Prieš tepdami ašmenis, 
�Y�%���������"��V� �"���#;�����������"������V����� ��
����
����"Y������ P����#������ ���
�V�V� ��"�����Q� ����V�
�Y��
�����"Y��������Y%��<��"�Y���

�� Gali pasirodyti, kad reikia patepti ašmenis naudojimo 
%����� ���� ������� �Y�������� ����� �"������V�� �Y�%�����
����"��V� �"� ���������� �Y%������ P����Q� �Y%������ �Z��

������ �;�� �"�#;��� ����� #�"�V�� � �����#�� ����������
�Y%��<��Z�<��"������������������

!�	,��!�
�	�º����
�����
,�����,�������#����
Visi šio prietaiso guoliai buvo patepti esant aukštam 
�����<�������� "�#�������� �"� ���������������%��"�����������-
��������%�����������"%����%������#���%���V��
�%���
Vadinasi, nereikia jokio papildomo tepimo.
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 ĮSPĖJIMAS

Nebandykite modifikuoti šio prietaiso arba prijungti 
priedo, nerekomenduoto šiame vadove. Iš tokių 
pakeitimų ar modifikacijų atsiranda piktnaudžiavimas 
ir rizika nulemti pavojingas situacijas, galinčias sukelti 
sunkių kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS

Reguliariai tikrinkite savo prietaisą, kad įsitikintumėte, 
jog nėra kurios nors sugedusios dalies, ir kad visos 
dalys gerai pritvirtintos.  Įsitikinkite, kad visi varžtai ir 
visi fiksavimo elementai gerai priveržti, sunkių kūno 
sužalojimų rizikai sumažinti.

!�	,��!�
�	�º����
�����
,�����,�����
��	
���
�� [Y�%���������"��V�

 ĮSPĖJIMAS

Kad išvengtumėte sunkių kūno sužalojimų, prieš 
taisydami, valydami ar išimdami kurias nors dalis iš 
prietaiso, išimkite bateriją.

�� ¦��������������"������V�����#�#�%��#";
�V����Y�������
���������:%�"���V����#�"V�

�� Nenaudokite stipraus valiklio gaubtui ar rankenai valyti 
- šios dalys pagamintos iš plastiko. Kai kurie kvapieji 
aliejai, pvz., pušies ar citrinos, arba tokie tirpikliai kaip 
��������
��;�<���
�#���������

�� ¿;%����Å� ¿";
%;� 
���� �������� �����"��� �%Z
:��
��Y����������� ���� ������� #";
%;�� �;#������ %���Y���
sausu skuduru.

�� ���#������ Y����;�:� �"��� %����� 
������ #����<� ���"�����
�"�� $��"�Y�Q� ����"����� 
������ �"� ��"������ 
������ �����-
liacijos angoms valyti.

�� =������������� ��#� ��������M����� ��
��� �����#�� �;"��
����%Y�����
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SAUGOJIMAS
�� P"��Y� ��#�#�%�� ����� �"������V� :� ���
���%�� ����V��

�"���Y$���� �Y��������� �:��¤��
������������"������V����-
������
�"����;#���%���� �"������%�����"�����%�������-
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��� �"��� #"������� ���#���%��� �"��Y�
����#;��%V��

�� P"��Y� ��#�#�%�� ����� �"������V� :� ���
���%�� ����V��
visada apsaugokite ašmenis tinkamu apsaugos 
:������

�� ¤��
������ �"� :�"������� ����"��V� �;������ ���������
��%��"��Z"���� ��"���� �"�� ��%���;�� �"� ���Y����;��
������"%���������������%��"��Z"�����%����������"�����
�����������%������V�

�� Niekada nesaugokite iškrautos baterijos. Po prietaiso 
���#���%�� ����������� ���� ����"���� ���;�� �"� ����� ���� �Y�
������:�"��������V�
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 BRĪDINĀJUMS

Kad lietojat elektriskos bezvada darbarīkus, jums ir 
jāievēro galvenās drošības instrukcijas, lai tādējādi 
mazinātu varbūtību, ka notiek aizdegšanās, tiek gūtas 
traumas vai notiek akumulatora šķidruma noplūde.

 BRĪDINĀJUMS

Lūdzam vērīgi iepazīties ar visiem brīdinājumiem un 
instrukcijām. Šeit sniegto norādījumu neievērošana 
var izraisīt negadījumus, piemēram, aizdegšanos, 
elektriskās strāvas triecienu un/vai smagas traumas.
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�%CDCY���� ��� #�"��� ����]�E��� ["� ���]��%��� ��"���
���"���"�� ��"� ������� ���� �����M�]��� %����]��� ���"]M����
��#�"�\��ï
�� ���#"�Y������D�"%�B�������%�������]� ����]�����������

��"\M��� ����]����� M�%#���� ���� ���������� ��� ��M\������
�Z��� �������� PC�\��%�� ���M����� ��� ������� ������ �"�
E���� ���\%\
�� �����"��� ���� ���M���� ¥�����#°��
¤��#"�%��±¥��������#"�%�����\��\���

�� �[���CM�����������"����#�"���������M�������
"��]��%����
�����������������M�"���]M����

�� �¤�"]#]���� �]�Z�� ������%� �]"�"����%��%��
[�"����������������\M�������"]M��]%�#���]�

� �̂ ���Z�����Z�����]#�����Y��%���%���%��%�������C�������
����"���� ��"\M��� �����Y���� ��� ������������ �"� ]"���� ��"�
šiem simptomiem.

����
��'�)��� #�
� ���
�0��%�1�!���� +23
��
	����+���
�� ���� ���C"���� ��
�#\��%�� ��"���\Y������ ��#�

#�"��"\��� ����� ��� ������ ��#�"������� ��� ��#"\����
�]"����������"�����"����������C#���

�� F����� %�#"�� ����� #�"��� ������ ��� ��%��\
�� ������-
������ ��� #�"]��� �¤�"]#]���� �"� #�"��"\���� "\����������
�"]�\
��

�� ¦���]����� ������� �������� ������� �"� ����\#\
�� �������
��� #�"��� M�%#���� ��������� #�"��"\���� ������]�����
Y�"����������#����������"]#]��������]%��]�]%�

�� ¿�"��"\��� ������������ ����]�� ��"� �"� ������� ��
���%�-
��%��� ¿�"��� ����]� ��#"�Y������ ����� ��
���%���%��
±��"]#]����� ��� #����� ���� ����C#����� %]���\
�� ��
���-
mojumu).

�� ¦���%C"� ��
���]����� �\#����"��� �������� �����������
#�"��"\���� ¤�]����� ����
"�� ��� ��]%� �]�]%�� ������-
#�������� �"� "��]%� �]"]�� �]���� ������������ #�"��"\����
��]��������]��C%�

�� [�%�������� #�"��"\���� ��������������� �]"]�� ������
��C���� ¦��"��\
]�� ��� ���#"�Y]�� #�"��"\��� ��"]#]�
��#��������#�"������"���"�#�C������#��

�� �����#���� %C�\���� ��C#���� ��
��#����� �\#�� #���C���
���#�� #�"�������� ��B�%���� ���%�����"�� ��� ������ ��#�
D�"������� ���� #�"��"\��� �\"\Y������ ����Y����� ����
"�
��CY�����

�� F����"���]�� YDC"��� #"\���� ������� ������ �]���� ��� M����
�������� ��
�� 
"��Y������ ¿�\���
�� YDC"��� ����������
������ �"Z%��� #�\���
�� ���� �\��� ��M�B�� ��
"��Y������
¢����%�#�"���%�Y��#�"��"\������������#"\����

�� P�"%�� #�"��"\��� ��#�"���]Y����� �]"���M���������� ���
��%���� �������"��� �"� �]#�� YDC"����� ^�� %��"�B��
#�\���
�� YDC"��� �����"��� �"� YDC"���� ���� ����� ����
���DC� ��%���� ����\���� ��#� #�"��"\��� �����C�������
����C#������ ��B�%���� ���%�����"�� ��� �]"���#�����
���� �]#�� ��� #���E]%� ���� ���]���� ¿�"��"\��� ���
������ ��"� ������� ������ �CM� ��%�� ��#� ���� �"� ����������
������������ #�"��"\���� ��� �]#�� �]� #���E�� ���� ��"�����
������"��]��������"����]���

�� ¨�%��\
�����������������#�"]���¥\�����������"]�\
�Å
�� ¥Z�\
�� ������� #�"��"\����� ¥��
�������� ���� ��%����

�Z��� ��"����� ������]���� ��� ������ ��#� #�"��"\��� �Z��
"��\
�� ��� ����\
�� #"�Y�� �������%��� ���������� �%C"�������
��� %������� #�"��"\��� ���#�"�%��� ��������Y��
����"��M��]%�� ¥��
�������� ���� "����"�� ����%C"� �Z���
������ ��� ��"����� �������"��]��>� ��� ���%� ��#"\���� �Z��
�EE�������%C"������

�� P]"���#����� ���� #�"��"\��� #�E��� ���� ���]����� ^��
�]#�� ��� #���E]%� �"� ���]���� ��#� �]"���M���������� ����
���]�]� #���E�� ���� ���#�"�%�� ���"��]%� ��C�� ��"��-
��� #�"�������� P]"���#����� ���� #�"��"\��� ����\
]��
#�E��� �"� ��"����� ����������� �����M\�]� M���� �"���
M����� P]"���#����� ���� �]#�� #���E�� ���� ���Z������
P]"���#���� ���C��� %���]���� �]� �"\� ������ �]"C�]��
#�E���� ��"��� ��"� �����%C�� #�"��"\��� #�"�\���� ^�� �"�
���]��� ��%���� �����"
�� ���� �]#�� M���� #���E��� ��#� �]�
�����C������� �]������� ���� �]��%����� ����"��C�]� ��"-
����� #�"��\M]�� ��� ����� Y��]� �������Y����� ����"��M��]�
������"]#\���M��]#��

�� ���� �����"\���� ��� �"��%]%�� "����� ����������� ��%�-
��%�� ��%CF������ ��B�%�� ��
"����]�� ��
�� #�E���
���� �]�� ��"C�� ��%���� ����\���� ����]�� P�"%�� ��%����
���"\��Y����� ��� �"���Y%����� ���� ��%��\� ��DC"�����
�]"���M���������� ��� #�"��"\��%� �"� ��B�%��� ���%���-
��"�� ��� ��������� %C�\���� ��C#����� ¿�"��"\��� ��#"\����
satvert aiz asmens.

 BRĪDINĀJUMS

Pēc darbarīka izslēgšanas asmens kustība pēc inerces 
īsu brīdi turpinās.

�� ¥������ ����� ��� �]���� ��#"\���� �����]�� #�"��"\���
����\
��]%� #�E]%�� ��������"���� ��%���� ���
��%CF�������������"C�����#����������%��������\���

�� Õ�#� �����M��� 
"��Y���� ���� ��#� �]"������������ ��� M����
#�"�����������������������C#�����%���"��

�� �����E������� ��
"����%�� ���� M���� �"���Y%����
���"]Y����� ��� #�"��"\���� ���� ��"� �"��MC�� ��%����
����\���

�� ¿�"��"\��� 
���]����� ����]� ����]�� ��
���� ����"��]���
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���� �����C
�]� ����]�� ���� ����\�]� ���C"���� #�"��"\���
�����Y����������E�����������]������]Y�����¥��
��������
����#�"��"\���
���]Y���������������������%���C"���%�
������"���]%����"���������%]M\�����������Y��#�"��"\���

�� Õ�#� #�"��"\��� ������� ��������� �����M���� ��%���� ���-
sargu.

�� ¿�"��"\��� ��#"\���� ��
"�%#C�� Z#��\� ���� M��]�
YD�#"�%]� ��� ��YE����\�� �"� Z#����� ¥����"��%� �"�
�]�Z�� ������%� ��� �\"��%�� ��� ���%� ��#"\���� �Z��
��
"����]�� �]���� ���������� PCM� ���"��� �����Y�����
"������ #�"��"\��� ���\"����� P�"� ��� ������� ����"��M�����
��#�E]�í¨�
���]Y���î�

�� P�"%�� #�"��"\��� �"�����"�CY����� ��� "Z�\
�� ����C�����
�"�D\E��%�

�� ¤�
���]����� Y�� ����"��M����� ¥�
��]"�� ��� ��%���������
����B���� �]� �"\� E������� ��� ��%������ M����%� #�"��"\���
������]���%�� ^�� #�"��"\��� �]#�%� ���#�#���� ��#� #�#����
�\#����"\�Y�������Y���������"��M����

APKOPE
�� ����Y���� #"\���� ������ ������ �������MC��� %�����"���

^�� ������� ���� ����Y���� ���M� M���C���� ��"��%� ����
����#�\
]�� ��������]M������ ��#� �"� ����C��%��� �%�
���
�"��%�������#�"��"\������]��%��

�� ¦��M��� "�%������ �"� �]��%����� �������"�F��]�]�� "���"����
#�E���� [��C"������ "����
"]%����� ��#�E]� í�������
��� ����Y���î� ����
�]�� ����"��M������ �]#C�]#��
���C"�\����� �����"���]�� ��"]���� �"��M����� ��� ���������
�"��%�� �"���%���� �]� �"\� #�"��"\��� �����]Y����� ^��
�]"�]������ Y�� �������%��� ��#� #�"��"\��� 
�"�������
���#C����C���

��
.%1)���� #�
� �����%�� �	���
�����
%�
��
1���%
�+1��
�� P�"%�����%�����"���������Y�������"\MC��]"���M����������

��� ��C#���� �"� �]"��C
��� ����"��� ��]����\� ���� ���DC�]�
��]����\�� [���������� ���%�����"�� #�"��"\�]�� ��"Y� �"�
����C
�����Z����"�����"���\�������%���
�#\��%��

�� �]� #�"��"\��� ���%�����"�� #"\���� ���]#C�� ������ �"�
�]#�� ���]#C�]���� ��"�� �"� �����M��� "����]���BC%�%���
¨��]#C�]���� ��"Y� �"� ���%C"���� ��������%� ���%���-
��"�� ���#�%�� ��"� ��"���\�� ���#�
Y������ ��� ��� ������� ����
���]#C���M�������#�����%�����"��

�� Ö����#�� �����"������%� #�"��"\��%� #"\���� ������� ������
viena noteikta veida akumulatoru. Lietojot cita veida 
���%�����"�����"�����������#�
Y��]��

�� Õ�#����%�����"�������������� "��
�������� ���� �]� ����%]�
���Z��� %��]��� �"���Y%����� ���%C"�%�� ���\"��
����"������ %��C���� ����C
��� ��"Z����� ��
��� ��� M����
lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus, izraisot 
aizdegšanos vai apdegumus. Ja notiek akumulatora 
����E�� \����������%��� ��#� �"� ����C��%�� ��#�
�%�� ���
��"���M��������
���
"C���

�� ^��� #�"��"\��� ����"����� ���������� ����Z��� ���%�����"��
YD�#"�%��� ��#� ���]#]� 
�#\��%]� ��������"�������
Y�%� YD�#"�%�%�� ^�� ������� ����Z#��� ��#� YD�#"�%��
���"�]�� ������� ��
]�\
�� ������������ �"� �\"�� Z#�����
^�� ���%�����"�� YD�#"�%�� ���]�� �M\��� ��#� �C"��������
����]"������D�#"�%������� ����Z���������%�����"�����"�
"�#\�����"��]��%�������#�
�%���

 BRĪDINĀJUMS

Ja trūkst kādas detaļas, tad nelietojiet šo darbarīku, 
k a m ē r  n av  s a g ā d ā t a  v a j a d z ī g ā  d e t a ļ a .  J a  š o 
norādījumu neievēro, tad ir  iespējamas smagas 
traumas.

¤�§��ÖG^[F�� �H¤� [�¤�¥¨Õ¢[^�¤�� ¥F§¨�G¥[�
�G¤� [�¬���£^[F�� ¨��[I�[�� ÕG� �¥H� J�¨^[F�� �G¤�
[�¬���£�� ¢[�[F¬� ¿�¥Ö�¥HÕ�� �[F�£�G^[F¬�� ^��
¿�¥Ö�¥HÕ¨� ÕG¿�¬� �[�¿£¿���� ��¿� ¿£¿[F�� �H¿�[�
�¥H��£��[F�£����¤�[�¤�¥¨Õ¢[^¨�
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¨��Y\��"�#������]�%�"DC��%����"���"�������Y]#����%�������Z#���������\���������������M�"�������������\%���P�"�����Y����%-
���������"�"��]M����E�����������Y���"�#��������]�����#"�Y]��

SIMBOLS APZĪMĒJUMS/SKAIDROJUMS

Piesardzība, saistīta ar jūsu drošību.

Iepazīstieties ar lietošanas instrukciju, ievērojiet brīdinājumus un norādījumus par drošību.

¤�"]#]�����"�Y�� ���]"��������
]�������]������M�������"
����"��]�����"
��%��������������F��ÙÞÞ��
un dzirdes aizsargus.

Mesti priekšmeti var atsisties un tādējādi izraisīt ievainojumus vai īpašuma bojājumus.

¦���]������������#�"���M�%#�����"���"��%��������"������"��#�"��"\���

Neļaujiet nepiederošām personām, bērniem un mājdzīvniekiem pietuvoties vairāk par 15 m.

���#�"��"\�����#"\���������������ZÅ

���������"\��������"��%]%�����]#]�
�#\��%]���������"���������%���%�

¤�"
������Å���%������"���������C������C��#����������#����CM�%���"������"CY�����

Šie brīdinājuma vārdi un to skaidrojumi paredzēji, lai izskaidrotu bīstamības līmeņus, kas saistīti ar šo produktu. 

 SIMBOLS BRĪDINĀJUMA VĀRDS NOZĪME

BĪSTAMI: Norāda uz tiešu bīstamību, kura, ja to nenovērš, izraisīs nāvi vai 
nopietnas traumas.

BRĪDINĀJUMS Norāda uz potenciālu bīstamību, kura, ja to nenovērš, var izraisīt 
nāvi vai nopietnas traumas.

UZMANĪBU: Norāda uz potenciālu bīstamību, kura, ja to nenovērš, var izraisīt 
mazas vai vidēji nopietnas traumas. 

UZMANĪBU: (Bez brīdinājuma simbola) Norāda uz situāciju, kas var izraisīt 
īpašuma bojājumus.

SIMBOLI
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IZSTRĀDĀJUMA TEHNISKIE DATI

Motors 18 V

Ātrums bez 
noslodzes 

1200 apg./min

Dzīvžoga šķēru 
asmens griešanas 
platums

200 mm

Mauriņa šķēru 
asmens platums

100 mm

zmērītais skaņas 
intensitātes līmenis

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Izmērītais skaņas 
spiediena līmenis

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrācijas ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Masa (ar akumulatoru)

ar mauriņa šķēru 
asmeni

1.75 Kg

ar dzīvžoga šķēru 
asmeni

2.1 Kg

Akumulators 
(neietilpst komplektā)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Uzlādētājs (neietilpst 
komplektā)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

���3	��#�����%
�)���

zj�:]]j
1. ROKTURIS
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�� P�"%�� �]���� ��"]#]�� �"� YDC"C%�� �]"���M���������� ���
���%�����"�� �������"�� ��]�� �]� %��]�� �"� �����#���Y��
�������D�"�����������%�����"���"���"���������������
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�� ��0��+���� W������	#���
���#	���.e
�� ��"�#���� �������"���� ���� �"� ����� ���%�����"�� �]�����

��� ������#���� ����� ���� ��"C��� ��B�%�� ���%�����"�� ±ý��
att.).

�� [�B�%�������%�����"�����#�"��"\���

 BRĪDINĀJUMS

Darbarīkā ievietojot akumulatoru, raugieties, lai 
akumulatora izciļņi pareizi savietojas ar darbarīka 
gropēm un lai fiksatori pareizi bloķējas. Nepareiza 
akumulatora ievietošana var izraisīt iekšējo detaļu 
bojājumus.
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 BRĪDINĀJUMS

Lai nepieļautu traumas, valkājiet piemērotu apģērbu. 
Nevalkājiet plandošu apģērbu un rotaslietas, kas 
var ieķerties darbarīka kustīgajās daļās. Strādājot 
ar darbarīku, noteikti lietojiet aizsargbrilles. Valkājiet 
biezas garās bikses,  zābakus un darba cimdus. 
Lietojot darbarīku, nevalkājiet šortus un sandales, 
nestrādājiet basām kājām.

�� ¿�"��"\��������"��������"����"�>�"��
��������������%����
���]#]� 
�#\��%]� ���Z��� �C"���� �Z��� ��"����]� ±���
att.).
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BĪSTAMI!

Ja asmens saskaras ar elektrības vadu, NEKĀDĀ 
GADĪJUMĀ NEPIESKARIETIES ASMENIM! ASMENS 
VAR VADĪT ELEKTRĪBU, UN TAS IR ĻOTI BĪSTAMI.
Darbarīku turiet aiz galvenā roktura, kurš~ ir izolēts, 
un uzmanīgi novietojiet pēc iespējas tālāk no sevis. 
Pirms asmens atbrīvošanas no elektr ības vada 
izslēdziet strāvas padevi elektrības līnijai/vadam. Ja 
šo norādījumu neievēro, tad draud smagas traumas 
vai pat nāve.

 BRĪDINĀJUMS

Pirms darba uzsākšanas atbrīvojiet no šķēršļiem 
vietu, kur grasāties strādāt ar darbarīku. Aizvāciet 
iespējamos traucēkļus, piemēram, elektrības vadus, 
barošanas kabeļus un stieples, kas varētu ieķerties 
asmens zobos un izraisīt smagas traumas.

 BRĪDINĀJUMS

Tīrot plastmasas detaļas, nedrīkst lietot šķīdinātājus. 
Vairums plastmasas daļu var gūt bojājumus, ja tās 
saskaras ar veikalā nopērkamajiem šķīdinātājiem.
Lai darbarīkam notīrītu traipus, eļļu, smērvielas u.tml., 
izmantojiet tīru lupatiņu. Ja jāaizstāj kāda detaļa, tad 
drīkst lietot tikai “Ryobi” oriģinālās rezerves daļas. 
Citu rezerves daļu izmantošanas gadījumā var rasties 
traumas briesmas un ir iespējami darbarīka bojājumi.

 BRĪDINĀJUMS

Plastmasas daļas nekādā gadījumā nedrīkst saskarties 
ar bremžu šķidrumu, degvielu, naftas produktiem, 
iesūcošos eļļu un tamlīdzīgi. Šādu šķidrumu sastāvā 
ir vielas, kas var sabojāt un sagraut plastmasu vai 
samazināt tās izturību.

�#��#�����	���+���

ASMENS APKOPE
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]���� ����CM����"��� �����Y����� "��-
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visu asmens augšmalu.
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 BRĪDINĀJUMS

Nemēģiniet darbarīku modificēt vai tam uzstādīt 
p iederumus,  kuru  l ietošana nav  iete ikta  ša jā 
instrukcijā. Tādi pārveidojumi un grozījumi var novest 
pie nepareizas darbarīka lietošanas, kā arī palielina 
iespēju, ka rodas briesmas, kuru rezultātā lietotājs var 
gūt smagas traumas.

 BRĪDINĀJUMS

Darbarīku regulāri pārbaudiet, lai pārliecinātos, ka 
neviena detaļa nav bojāta un ka visas detaļas ir stingri 
piestiprinātas. Lai mazinātu smagu traumu briesmas, 
pārliecinieties, ka visas skrūves un stiprinājuma 
elementi ir stingri pieskrūvēti.
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 BRĪDINĀJUMS

Lai nepieļautu smagas traumas, veicot darbarīka 
remontu, tīrīšanu vai izjaukšanu, vienmēr iepriekš 
izņemiet akumulatoru.
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 UPOZORNENIE

Pri používaní akumulátorových náradí sa vždy musia 
dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia, aby 
sa znížilo riziko požiaru, vytečenia elektrolytu alebo 
zranenia osôb, ktoré obsahujú nasledovné:

 UPOZORNENIE

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a 
pokyny. Nedodržanie týchto upozornení a pokynov 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom, požiar alebo 
vážne poranenia. 
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Pojem “elektrické náradie” v upozorneniach sa
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�"����Y������������������#����%������"�M�
	����"�#���
�#������ ����"$����������"�M���� ������������������"���
���%�����"�� � � ���
��� �"���������� �����$�����
�
����"����� �������� "������ ��	�#�
	�� ���������� ����-
trického náradia.

�� Õ��� ��"�#��� ������������� �M	��������� 	�� %�%��
#���	��#��������#���N���	���������_������%�����"
�
�� ��"�#�%� ������ �� �`%��� ����#�%� ���� ��� ������-
%��
��F����"�M�
���"�#�����"���M	���M������"
�����%�
��%��������������������������$�
�

�� ��� �����"�M��%� ��"�#�� ������������ "��#��� �#"�����
¤����"�������� $�� ��� ��	�����
� $����� ��"�#��� ��"����-
�
�� $�� ���#��� ��	�� $��_� ���� ��� ���%���>� �����"�������
��� ����$���_� �Y���`M	� $������ ���"
� %M��� ��������_�
�"���#���� ��"�#���� ��`��N���� ��Y��#��`� #����M�
��"�#��� ��� ���"���
� ��M	�_� ��"���_�� ¬��	�� ��	M#�
������"�$����`M	�������#"����������"�M�
	����"�#���

�� ¥���
�����"����%�������_����"
���$���
��������"���
�
����"���� "��#��� �#"�������� �� ��� ���"
�� ��� %����� �"�-
�#���#���
������������������N�	Y����������#����

�� P���������� ��"�#���� ��	�� �"����Y�������� ����� �����
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�� ����#�� �� �`%���� �����%�� ��� ��	N�#����%� �"�M�-
��`M	� ��#%������ �� �"�M��� ���"�� ��� %�� ��������_��
P���������� ��"�#��� ��� ��
� $��������� ���� ��� ��
� ���
�"$��
�� %M��� ���"�$���_� ������ �������$���� �����-
cie.

#��!������������
���	����Ì��������	���
����
NÁRADIE
�� ��� ���������� ���%�����"�� ����������� ���� ������$���

�#��"�$���� �`"��M�%�� P"�� �������� ���	�#����
������$�������"�����������%��������������Y�%�%�#���%�
���%�����"���%M����������_������"�

�� F����"�M�
� ��"�#��� ����������� ���� �� �"�#�����`%�
����%� ���%�����"��� P���������� ��`M	� ���%�����"���
%M�����M����_��"������������������"��

�� Õ��� ���%�����"� ������������� ����M	������� 	�� ��
���������� �����`M	� �"�#%������ ���� ��� ���M���"����
��������%��M����N�$�������M�����"����������� ��
�%��
�
�����
��"�#%��������"
����%�	��������"�_��"��������-
jenie medzi svorkami akumulátora. Skratovanie svo-
"���� ���%�����"�� %M��� ��M����_� ����������� ������
�����"�

�� P"�� ���������� ���%�����"�� �� ���	�#�`M	� ��#%���-
��M	� %M��� �����M_� �����"����>� ����"����� ��� ���������
�� �����"�����%�� ��� ��� ��������M�� �����"����� #�������
#�� ������ �� ���������� �����	���
� %������ ����M	�����
��#���� ��� ��� �����"����� #������� #�� �$��� ��	N�#�����
����"���� ��%�M�� F����"����� ��������M�� �� ���%�����"��
%M������"�$���_���#"��#����������������������

�#
��

�� Opravu elektrického náradia zverte kvalifikovanému 

��M	������>� �"�� ��"���� ��� %����� �������_� ���� �"�-

���������	"�#�
�#���M����`%���� ��"�$�� �����$���_�
�"�M������"�#�%�

#
�%���*�����#
�'�����#
�*���)����+���
�
#��
�

�� P"�$������� ��� #M���#��� �������� £�����%��� ��� ��

����#�$%������"����%����������%��`"�����
�� ������������� ��"�#���� ���� ���� ��������� M	�"�� ������

��#�������%�����	�����#"�
������������������"
���������
����"���_�

�� P"�#� �������%� �`"����� �����"������� ��	�� ������
P�Y��#��
� $����� ��%������ ¤����"�������� $�� �� ���-
mulátora nevyteká elektrolyt.

�� ������������� ����� ��"�#��� ��� �`��Y���� ��%���
"���
���"����#� �� �"���%������ 	�"N��`M	� ���������� �������
alebo prachu.

�� ¤����"�������� $�� ��� �Y����� ��������M��� �"���� ��
�M	"���
��"�������%�������� $�� ��� �������
��¦�%�����
��"�	�M��� ��Y��� ������ ��
� $������ ���"
� ��� �"������
��
��Y�"���
� ������ ��Y��#��
�� ¤����"�������� $�� ��� ��"�-
	�M��� ��Y��� ��"����� ����Y��������� �� �����$��� �"�-
��������� [���� %M����� ��M����_� �"������� �����	�� ��
����������M�M	�����������Y��#������`"�����

�� P���������� ��"�#��� �	�#�
� �"�� #���� $�����_�� ������
�����M�� ��� �"������� �"���� ����������� ���� ��� �$���� ���
���"`�����"$��
�

�� ������������������M������"��������"�������������#����
�����_� ������ �����_� ��%�M��� �����$��� ¦`"������
���"`� ��� ��#�� ��"����� ����#�_�� ��� �������$�`� �� ���
����
�	����M	�_���"���_�

�� P"�#� ���#`%� �������%� �$������� �"�M����� ������
£#��"����� �Y����� ������� �������� ��#�$�� ������ Y��"���
���"
�������%�	�����M	���_�����"�	�M�����Y���

�� ¦� �"�M������ ����� ��� ���%�� �#"�����_� #����� ������-
tojace osoby ani zvieratá. Deti, okolostojace osoby a 
����"���� ��� %����� �#"�����_� ������ �� ��"�	�� ÙÚ� %�
�#� �"�M������ ������ �"������ �Î������� "������ �����	��-
���� ��%"Y���`%�� �"�#%��%��� £���������M�� ������ ���
%���� �������_� �M	"���
� ������"��� ��� ��� �"����������
���%���������������"�#���

�� ���� ���� ���"������ "������ �"���� �����"�M�`%� �"�#�%��
��������������`"����������	�`M	�%�����M	�

�� ��������������`"���������%����%��"
�"����
�� ��#���N��� �������_� ������ �����M�� ��� �"������� �"����

#�_�%� %��#Y�%� ���� ÙÚ� "����� ������ �����%�� ���"
�
��%������������������M	����������%�

�� ���� ���� �������� "������ �"�������� ��#�� ������ �M	"����
�$��� �M	"���
� ������"��� �M	"����� ����� �� �#��� �"��
�����������`M	��������M�

�� ��� ��� �"���"�#��� �"�Y�
�� ����������� ���"���� ������
�"����"�M	����%������

�� ������ �	�#�`� �"�M���`� �#���� �������� ��N�
�
����$����� ������ Y��"���� ���"
� ��� ��� %�	��� ��M	���_�
#�� ��	�����`M	� $����� ��"�#���� P"�� �"�M�� ������
�#��"�$�%�� ����_� 
�%��
� "�����M��� ������ ����� ��
dlhé nohavice.

�� �����������"����������	�������������#�����"�M�M	�����-
"��� �� �M	� ��M	������� #�� ��	�����`M	� $������ ������
���"`����	������������������������	�����
�%�$������#�
�"������"�%����

�� P"���"��"��������������#�������`"�������#����������
na strihacie lišty kryt.

�� ¦�#��#�����������"��������������������������"��"������
��� %���
� "������� ���"
� ��%������ ��$�_� ��M��� 	������
���"`���#������"�#���

�� �����������������"�����_���#���"�#��������%���"�#����
$�� ���� �#��"������ �Y����� ���������M��� �� �_�	���M���
�N�$��

�� ¦�#�������"��������"��������������"�#����$�������%��-
tované všetky rukoväte a ochranné kryty.

�� ���#�� ������������� ������`� ��"��� ������ ��"���� ��� ���-
"�%�������������������"���������"����

�� F%����� ���"�M��� ��$��� �����$�
	�� ��������� �����"�M-
kého

� ����"���� ��� %M��� ��Y�_� �#� M�����`M	� ���#���`M	�
	�#�M���������������������M����M	�����"`%���������"���
��������
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�� Ö���� ������
�� ��� ���"�M��� �� "�$�`M	� ����"����� %M���
�"�����_� �� �"$��`M	� N�#�� �� ������ ���`���
%��
¥�����#������#"�%��¤�%���%�����%M����"�������_�
�O�����%�� ��������� M�������_��� �� �������%� �"������ $��
��� ���$����� �����
� �"�� ���������� ��� M	��#��� ¿�#�$�
�
faktory, vystavovanie sa chladu a vlhkosti, diéta, 
���$����� �� �"�M���
� ������ %M��� ���$��� �"�����_�
��������� �`M	�����%���%����FÎ�����������"���������"
�
%M��� ���"���"� ������_� ��� %���
� ��������� �$������
���"�M��ï

� �� �̈ #"�����_� ������ ����� ��$��� M	��#�
	�� ��$����� ��
�������Õ����"���#����������#�������������"�����M���
���� ��� "���� �� ���Ò����� �#"�������� �� ������� Ö����
������
�����M	��#�
���$����� ���	����`%� �����"�%��
���"`��"����������¥�����#��%�����#"�%��

� �� �P�� ���#�%� �"$���%� $�����%� ������ �"���#����
M��$����������������Y�����"��`����	�

� �� �P�$��� �"�M�� ��� #��"����� $���
� �"���������
£�%�#����#��������������������M���#���

� ���� �������� ���"`��N���� ��� ��%���%��� ��	��� �������
���%����� �"�"�Y��� ����������� ��"��#������ ���Y������
����	������"��������#����%������%���%�M	�

#�*���#
�'�
�� Aby ste zabránili náhodnému spusteniu, nikdy 

���"���Y�������"�#������"���%�������Y_�$��
�� Ö����� ������ ���"������ �� �������� ����"���_� ��%��� $��

"�������P"��������������	����`"��������"�������#"��`%�
rozumom.

�� ������ #�	
� �� 	"��
� ��	���M��� ������ ����� �� #��"��
sediace rukavice. Nenoste krátke nohavice, sandále a 
���#�����"�M����������`%����	�%��

�� ¦`"����� �������������� �����N� ��%���� #������$�
�
���������������"�M���¦`"���������������� �����"��#��-
��%��������������#��"�%��%���%�����������

�� ����_�	����� "���� �"���Y� ������� �� ��������� ��� �����-
�����%� ���"M	��� ����%���� ����`� ������� �� ��	�M	� ��
�"�M���������������������	����������������"��"���

�� ��� �����M�� �����$���� �����M�� ��#�� �"�M���_� ���Y���
����%��Y����"��#���#�����_���"�������"������������
��#�� �"�M���_� ������ "`M	���_���� ��� ���� ����� ���"	-
nuté.

�� P"�#�����������%��#"�������"��������������������%�
���N����� ���Y_�$�� ��M	����� %���"� �������_� �� ����"���
akumulátor.

�� �����M�� ��� �"���� ����������� ���� ��� ��"�	����� �"����
�� ������ ��"����� �����M�� ��� �"���� ����������� ���� ���
��"�	��������
	����������"��������"��������������������
�M	�������#�����`��$���

�� P"�#� ��Y��"������%� �`"����� �����"�������� $�� ��� ��"�-
	�M��� ��Y��� ��#������� #�� ��������� �� �����`%� �"�#-
%���%�� ����� ��"������ ��� �����
� �"�#%���� ������ ���
#����M	� ��%������� ���%����� ����������"�#���� ����"���
���%�����"��������"��������$�������"�#�������Y��#�����

�����"�$����� �� �"�M��� �`%� ���#��"������ ��Y��#������
��"�#��� �������������� ��� ��� ��%� M	`����� ������ ���
��Y��#��
���$�������

�� ¤��#������$��"�������¥����������#"��`%�"���%�%�
�� ����M	�#������ �� �����M�%�� ����"���� ¥����� $��_�

�#"������������"����$��������������#����	���$��������Y��
�`��������������"�������"��������P"��%����������%�������
�"����Y������� ����������� ��#N�� ��������� ¿������ ���
��������"����Ò����������M	
��$���
����������Y����������
alebo maziva.

�� ¤����"�������� $�� ���#��� $��_� ���� ��� ��Y��#�����
P"�#� ���Y�%� ���������%� �����M� �����"�������� $��
��Y��#��`� �M	"���`� �"��� ������ ���� $��_� %M��� "��#-
��� ���
���_� �� ����_� ������ ����M���� ¤����"������� ��"�-
������� �� ������ ��	�����`M	� $������ $�� ���� ��� ���#���
$��������%��
�������$����������������� ��`����������"`�
%M��� ��������_� $�����_� �`"������ P�Y��#��`� �"���
������ �����N���� ���� ��Y��#���� ��$������� ��� ���"�-
��
� ��M	�_� ��"���_� ������ ��%���_� �� ����"�������%�
��"�����������N�����������#��
����������%�������#��

�� ¥������ ��"�������� ��#��`������ ��� "���%�� ��"�	�M�M	�
��Y��� ��������� ��� �#��"���_� �#"����`� %���"���� ������
�"�#"��_�%���"��������"`���"�	��������������"�	�M��� ��Y���
��	������� P"�#� �#��"�����%� ��M	����
	�� %���"�����
��� ��"�	�M�M	� ��Y�� �����"�������� $�� ��� ���"��`� ���%���-
��"� �� ���N���`� ���Y_�$�� P"�� #��	���� ������ #"�����
náradia nechytajte nechránené strihacie lišty ani rezné 
hrany.

 VÝSTRAHA

Strihacie l išty sa po vypnutí náradia pohybujú 
zotrvačnosťou.

�� ���"�������������"���%������"�����������	�%������	�-
����`%�$�����%����#��`�����������"�	�M�M	� ��Y����������
������Y������M	��������_�����������	������

�� Õ��� �"�"�Y���� ��"�	������ ������ ���� ��� �"�������� ��
��#�
	��%���������#"�	
����#����������%���"�

�� ��"�#��� �#"��������� $���
�� ���� ���Y���� �"���� �� ��`M	�
%���"�������¬�	�������������_�����"�	�M�M	���Y��M	�

�� ��"�#�������#���������"��� �����M	�%�%�����������%-
knuté alebo vo vysokej polohe, aby k nemu nemali 
�"������ ����"�����
� ������ �� ���� ��� ����Y��#�����
¨�M	���������%�%��#���	��#��������M������"
���%����
���������������	�����������%�

�� Õ��� ��"�#��� ������������� �������� ��� ��"�	�M��� ��Y���
�M	"���`��"���

�� ¦`"��������#������"����������#������������������������
���� 	�� #�� ��M	� ������"������ ¥����Ò��� �#"���������
��M	
�� $���
� �� ���� ���Y���� �#"������� P�� ���#�%�
�������� ��"�#��� ��$������>� ���"�� ������� �"�� �����#��-
nie.

�� P�$����"��"������"�#������������������������	���-
valo.
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�� £#������ ��� ������ �������� P"���#����� ��� �M	� $������� ��
����"%����� �� ��M	� �"���#�`M	� ���Y�M	� ���������N����
��� ������ �`"����� �����%�� ����$������ ����$����� ���
tieto pokyny.

�#
��

�� £�"���� �`"����� %M��� ��������_� ���� ��������������

��M	��M����#"������������"��������"
���������������-
���������
� ������� %M��� ��M����_� ������ �"���� ������
��Y��#����� �`"������ ������� ��"���� %M��� ��M����_�
����
��"�Y�������"����

�� ¦� �"���#�� ��"���� �`"����� ����������� ���� �"�
����-
��� ��	"�#�
� #���M��� ¿�#"��������� �������� ���"
� ���
��M	�#����� �� $����� í�#"���î� ��	��� ����#��� P������%�
���M	�����`M	� ��$������� ������ ��#�#"����%� ����-
���� �"�� �#"���� %M��� �������_� "������ �"���� ����-
�"�M�`%� �"�#�%�� ������ �"��� ������ ��Y��#����� �`"�-
����� ������� ��"���� %M��� ��M����_� ����
� �"�Y�����
záruky.

#��!������������
���	����Ì��������	���
����
NÁRADIE
�� P"�#� �������%� ���%�����"�� #�� ��"�#��� �����"��������

$�� ��� �"�����$� ��� ��������� ����	��� ¦���#����� ���-
%�����"�� #�� ��"�#���� ���� ��� �"�����$� �� ���������
polohe, zvyšuje riziko nehody.

�� ��� ���������� ���%�����"�� ����������� ���� ������$���
�#��"�$���� �`"��M�%�� P"�� �������� ���	�#����
������$�������"�����������%��������������Y�%�%�#���%�
���%�����"���%M����������_������"�

�� F����"�M�
� ��"�#��� ����������� ���� �� �"�#�����`%�
����%� ���%�����"��� P���������� ��`M	� ���%�����"���
%M�����M����_��"������������������"�

�� Õ��� ���%�����"� ������������� ����M	������� 	�� ��
���������� �����`M	� �"�#%������ ���� ��� ���M���"����
�������� %��M��� �N�$��� ����M��� ��"����� ������ ��
� %��
�
�����
��"�#%��������"
����%�	��������"�_��"��������-
jenie medzi svorkami akumulátora. Skratovanie svo-
"���� ���%�����"�� %M��� ��M����_� ����������� ������
�����"�

�� P"�� ���������� ���%�����"�� �� ���	�#�`M	� ��#%���-
��M	� %M��� �����M_� �����"����>� ����"����� ��� ���������
�� �����"�����%�� ��� ��� ��������M�� �����"����� #�������
#�� ������ �� ���������� �����	���
� %������ ����M	�����
��#���� ��� ��� �����"����� #������� #�� �$��� ��	N�#�����
����"���� ��%�M�� F����"����� ��������M�� �� ���%�����"��
%M������"�$���_���#"��#����������������������

 UPOZORNENIE

Ak akákoľvek časť chýba, nepoužívajte výrobok, kým 
nebudú chýbajúce časti vrátené na miesto. V opačnom 
prípade môže dôjsť k vážnemu zraneniu.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI 
[¢Ã� ����^�F� �� [��£¥¬¨^�F� £� �[¢Ã� P¥�P�¿�#¢Ã�
P����¢Ã� P£¨!�¦��FQ£¦�� �Õ� �F��£� ¦#¥£Ö£Õ�
�[FÕ£¬¨�P£![�[��F��P£![��^�F��^��[F�£�P£Õ����



175

�c=fa<±@<:�W#>a�c:Y�g�_xf=Y<Ë\v�@<¬]>[�\@�e

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

�����Y�%���"��#�������%M��������_�������"
��������#���`M	���%�������P"�Y��#�������� �M	������$������ �M	��`���%��
¤�"���������"�"���M����`M	�����%��������%��%������"���#�����_���"��#��������Y����������$���Y���

�
���	 OZNAČENIE/VÝZNAM

Opatrenia zahŕňajúce vašu bezpečnosť

Prečítajte si pozorne návod na použitie a dodržiavajte všetky upozornenia a bezpečnostné 
pokyny.

P�$����"���#�����������"��#�������#���������M	"�����$�� ����$�`%��M	"���$%��� ���"����R���
��"%��F��ÙÞÞ�������$������M	"������Y��

Vyhodené predmety môžu odskočiť a spôsobiť závažné poranenie osôb alebo poškodenie 
majetku.

Noste protišmykové a pevné rukavice.

Dbajte, aby okolostojaci, hlavne deti a 
domáce zvieratá boli aspoň 15 m od prevádzkovej oblasti.

��������������������"�#��������	��%���$���Å

£��"
���"�	�M�����Y���������������"�����������%���"����������#��`�����������"�	�M�M	���Y���

¦`��"�	�Å�¤�"�	�M�����Y��������	��������������������%���"��

Nasledujúce signálové slová a významy objasňujú úroveň rizika spojeného s týmto zariadením. 

 SIMBOLS SIGNÁL �"����

�����#�*�������� £���$���� ����"���"�#��� �������$��� �����M���� ���"��� ��� ��� ����
�����"�����%M�����M����_��%"_��������������"�������

VAROVANIE £���$���� �����M������ �������$��� �����M���� ���"��� ��� ��� ����
�����"�����%M�����M����_��%"_��������������"�������

UPOZORNENIE £���$���� �����M������ �������$��� �����M���� ���"��� ��� ��� ����
�����"�����%M�����M����_�%��
���������"�#���_���
��"�������

�"��
��� ±Ö����`��"���
	����%����²�£���$���������M���� �����"���%M���#M��_�
k poškodeniu majetku. 

SIMBOLI
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Motor 18 V

Otáčky naprázdno 1200 ot./min

Dĺžka strihacej lišty 
nožníc na kríky

200 mm

Šírka strihacej lišty 
nožníc na trávu 

100 mm

Nameraná hladina 
Výkonu hluku

LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

Nameraná hladina 
tlaku hluku

LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

Vibrácie ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

Hmotnosť (vrátane akumulátora)

Hmotnosť s lištou na 
strihanie trávy

1.75 Kg

Hmotnosť s lištou na 
strihanie kríkov 

2.1 Kg

Akumulátor (nie je 
súčasťou dodávky)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

Nabíjačka (nie je 
súčasťou dodávky)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

POPIS

�k>j�z
Ù��� ��¿���¥¨Õ£¦S$
ý��� ����[¿�£���Ö�£Õ£¦��[��¤P��$���
���� ¤P��$��
���� �[�����£!��¢����Õ¥�Õ�
Ú��� P¨�¿¥£�����[��¨��£!��¢����Õ¥�Õ�
Þ��� P¨�¿¥£�����[��¨��£!��¢�����¥�¦¨
¾��� �[�����£!��¢�����¥�¦¨

�k>j�{
���� �Õ¨¬¨���£¥£¦��Ö��©¥[�
���� Ö�£Õ£¦�¢[F���P�¿Õ�

�k>j�|
ý��� ����[¿�£���Ö�£Õ£¦��[��¤P��$���
���� ¤P��$���

�k>j�}
���� �[�����£!��¢����Õ¥�Õ�
¾��� �[�����£!��¢�����¥�¦¨
Ùã��P£[¤����¬��[¢���[���
ÙÙ��Õ£��Õ��[���

#��!������

��+��	�'��� �����	���
�� W���� )�� ��*��Ì���
%�%���
e
�� ¦������ ���%�����"� #�� �����M� ��� �"������� �"�����

��"�������� "��"�� ��� ���%�����"�� �� #"������ ��
�����M��M	��P��"������"�����ý�

�� P"�#�`%�� ���� ��$����� �����M�� �������_�� �����"���-
�����$������#���������%�����"��������������%��������$��
������%�����"�����"�#����"������%�������`�

�
�
����� �����	���
�� W���� )�� ��*��Ì���
%�%���
e
�� ¤���$��� ����#��� ��� ���%�����"��� $�%� ��� ���%���-

��"� ���N��� �� %M����� 	�� ���"�_� �� �����M�� P��"����
obrázok 2.

�� ¦���"������%�����"��������M�����"��������"����

 VÝSTRAHA

Pri vkladaní akumulátora do nožníc na trávu/na 
kríky dávajte pozor, aby rebro na akumulátore bolo 
zarovnané s drážkou v nožniciach a aby západky 
zaklapli  správne na miesto. Nesprávne vloženie 
akumulátora môže spôsobiť poškodenie vnútorných 
častí.

��#��������!��'�����
��������
��

�� ��������M	"���`��"�����"�	�M�����Y���
�� ¤���$��� ���$�#��� ������������� ���Y_�$��� P��"����

obrázok 3.
�� ¨��N����� ���$�#��� ������������� ���Y_�$�� �� ��������

����$����� ���Y_�$�� $�%� ��� �����M�� ���#�� #��
$��������

�������������!��'�����
��������
��

�� ¨��N����%� ���Y_�$�� ��������� �����M�� ��� �"�������

�"����
�� Õ��� ���N����� ���Y_�$�� ���$�#��� �������������

���Y_�$���������%���M����"�����#������	���������-
vania.

¿F¬£���!� £¤�¥[�±�£!�[¢F� ��� �¥�¦¨� ��
KROVINY)
Pozrite obrázok 5.
�� ¦���"�����#���������%�����"�������"��#���������������

��"��#�����	�"����	�%������"�M���`���M��
�� £��$���%� �"���� �%�"�� ��	���� 	�#����`M	� "�$�$����

�#��"��������$�#���
�� Vyberte ostrie.
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¬£���!�£¤�¥[�
Pozrite obrázok 5.
�� ¦���"�����#���������%�����"�������"��#���������������

��"��#�����	�"����	�%������"�M���`���M��
�� ¦���������"���#��#"���������"���
#=g<�`�:��Õ��� �������������"�	�M�M	� ��Y����"�������"�-
������� ��#�� #��"�� ��#��_� ��� ��	R������ #"����� �� �"����
motora.
�� ��������%�����������$�#���������������	��������$���%�

���%�"����	����	�#����`M	�"�$�$����

��#
����#��!������
�� �����M�� ��� �"������� �"���� �"�#� �������%� #"����

��� ��"�	�M�%�� �����M�%�� �%�"�%� �#� ����� �����M��
�������������#���������`%���M����%�

�� ����"�	����� �"���Y� ������� ���$�����`M	� %������ �������
������Y�"����¬M��������M����_������������"�	�M�M	���Y��
���`%�����������$����������"�	�����

�� �����$��� �����M�� #�� 	���
	�� ��"������ ��� ��� ��	���
��"�	�M�M	���Y�����%��������%�N�����%����
Ak strihacie lišty uviaznu, vypnite motor, nechajte 
��"�	�M��� ��Y��� �������_� �� �"�#� �#��"�����%� �"�������
vyberte akumulátor.

%
!�������!��'�����
��������
��


 UPOZORNENIE

Pri používaní tohto náradia noste vhodný odev, aby ste 
znížili riziko zranenia. Nenoste voľný odev ani šperky. 
Vždy používajte ochranu očí. Noste dlhé a hrubé 
nohavice, vysokú obuv a dobre sediace rukavice. 
Nenoste krátke nohavice, sandále a nikdy nepracujte 
s bosými nohami.

�� ��"�#��� #"���� ��� ��#��� "����Ò_� �� ��Y���� �%�"���M���
od vás. Pozrite obrázok 4.

#��!���������!��'�����
��������
��

�� �����M�� ��� �"���� ����������� ��� #���"������� ����"�-

	������� �"���������� ��"�%���� M	�#������� ��������`M	�
��	���������������M��������������Y����"�������������
zemou a trávu zastrihávajte smerom dopredu. Pozrite 
obrázok 4.

 UPOZORNENIE

Ak strihacia lišta uviazne v elektrickom vedení, 
NEDOT ÝKA JTE SA STRIHACEJ LIŠT Y!  MÔŽE BY Ť 
POD PRÚDOM, ČO JE VEĽMI NEBEZPEČNÉ.
Držte nožnice za izolovanú zadnú rukoväť alebo ich 
bezpečne položte ďalej od seba. Pred uvoľnením 
strihacej lišty z elektrického vedenia alebo kábla 
odpojte  pr ívod e lektr ickej  energie  k  tomuto 
poškodenému vedeniu alebo káblu. Nedodržanie tohto 
pokynu môže spôsobiť vážne zranenie alebo smrť.

 UPOZORNENIE

Pred každým použitím očistite pracovnú zónu. 
Odstráňte všetky káble, svetlá, vodiče alebo uvoľnené 
špagáty, ktoré by sa mohli zachytiť v strihacej lište a 
spôsobiť riziko vážneho zranenia.

 UPOZORNENIE

Na čistenie plastových častí nepoužívajte rozpúšťadlá. 
Väčšina plastov je náchylná na poškodenie pri 
používaní rôznych typov komerčných rozpúšťadiel. 
Na odstránenie špiny, oleja, maziva atď. použite čisté 
handry. V prípade opravy používajte len originálne 
náhradné dielce Ryobi. Použitie iných dielcov môže 
spôsobiť nebezpečenstvo alebo poškodenie výrobku.

 VÝSTRAHA

Plastové časti náradia nesmú v žiadnom prípade prísť 
do styku s brzdovou kvapalinou, benzínom, ropnými 
produktmi, penetračnými olejmi atď. Tieto produkty 
obsahujú látky, ktoré môžu zničiť, poškodiť alebo inak 
narušiť povrch plastu.

�%
!������#
��


���
���	����Ì�����
���'���	�+�

�� ¤�"�	�M�����Y���������#�%�����������%�����
�� P"���#����� ����"�������� $�� ���� ��� ��Y��#��
� ������

opotrebované.
�� ¦�#���������������	"�#�
���"�	�M�����Y����Y��M��������
�

�`"��M�%�

����������
���'�'��	�+�
�� ¦���"������%�����"��������M�
�� P"�� N�	Y��� $�����_� �� #�	Y��� ��������_� ��Y�� ��%�����

��Y��������M��"�#���������#�%����������P"�#�%�����%�
����"��� ���%�����"� �� ��Y��� �����M� �������� ��� "���`�
���"M	�� �������� N�	�`� %���"��`� ����� ��� �����M� ��"�-
hacej lišty.

�� �����#�� ������"���
���%���_���"�	�M��� ��Y��������$���
������������P"�#�%�����%��������������M��������"���
���%�����"�� P���%� %M����� ���"�$���_� �� ��"�	�����
���#����%�������"�	�M�����Y�������������"�#�����M	�#��

����������!��'�����
��������
��

¢��`��"���#��`�����
%�������`��� ��%�����"�#�� �����%�-
���`�#������$�`%�%�������%��������
	��%���������M����
#��������������������"%����M	���#%�����������������
P"��������������"���
����#������Y���%�������
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 UPOZORNENIE

Náradie neupravujte, ani nevytvárajte a nemontujte 
žiadne príslušenstvo, ktoré sa neodporúča v tomto 
návode na použitie. Akékoľvek takéto zmeny alebo 
úpravy sú nesprávne a mohli by spôsobiť nebezpečný 
stav, ktorý môže viesť k možnému vážnemu zraneniu.

 UPOZORNENIE

Nožnice pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, že 
všetky časti sú neporušené a bezpečne pripevnené. 
Skontrolujte, či sú všetky skrutky a upevňovacie prvky 
pevne pritiahnuté, aby ste zabránili riziku vážneho 
zranenia.

*����������!��'�����
��������
��

�� Vyberte akumulátor.

 UPOZORNENIE

Aby ste zabránili vážnemu zraneniu, pred vykonávaním 
opráv, čistením alebo vyberaním materiálu z náradia 
vyberte akumulátor.

�� ��"�#�����$���������%�M���	��#"������	$����������-

"������%�$�����M�%��"���"��#���

�� ������������� ���#��� ����
� $�����M�� �"���"��#��� ���
�������`� �"��� ������ "����Ò_�� ¬M��� ��_� ��Y��#��
�
������"`%�� �"�%���M�`%�� ����%��� ���� ��� ��"���M��`� ��
M��"����`�������������"����Y_�#��%�������������"�����

�� ¦�	���_� %M��� ��M����_� "������ �����	������ ����-
�"�M�`%� �"�#�%�� ¦�	�
� $����� ��"���� %Ò����� ��M	���
handrou.

�� ��� ��$�������� ���"�M�M	� ����"��� ��� �"���� ���%���-
��"�� �� %���"�� �������� %���� ������ ������ ���������`�
��#�M	���%��
	��������$��

�� ¦��"�M�������"�����%����_�����������
��"������%��

��	�%���������!��'�����
��������
��

�� P"�#� �#������%� ��"�#��� #M���#��� �$�������� ¤�"�	�M���

��Y��� ��#�� �����#������ ��� #��"�� ���"���%� %�������
%�%��#���	��#�����¦`"������������#������������������
���"��`M	���������������"����#���������������	"�#��"�-
��M	� ������ ��	"�#��M��M	� M	�%�M�`M	� �"��"������
����������������%�`���������%�����M���

�� P"�#� �����#����%� ��#�� �������� ��� ��"�	�M��� ��Y���
kryt.

�� ���%�����"�����#��������������������M	��#��%�%�������
����������#���������#������������������������"�M����
��������_����%�����"��

�� ���#�� �������#������ �����`� ���%�����"�� ��M	�����
���%�����"���M	��#��_������%�����	���������

�� ¦Y����� ���%�����"��
� ���
"��� $���%� ��"�M����
������ ����M����� ��%� ��YY��� ��� ��������� �`%� "`M	���Y���
���%�����"� ��"�M�� ������ ����M����� ��� ������������
��"�#���#�	Y��$����#������������%�����"����#`�%����M�
������ ���#
� #��� %����M��� P"�#R����� ���� ��������_�
akumulátora.

LIKVIDÁCIA

F����"�M�
� �`"����� ��� ���%�� �����#���_�
spolu s domácim odpadom. Odovzdajte 
ich na recyklovanie v zariadeniach na 
��� �"$��`M	�� [���"%����� ��� �� %������M	�
orgánov alebo u svojho predajcu.
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Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

éÅôà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

íÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ ‡·ÓÚË Ò Â‰Ì‡ ·‡ÚÂËfl ONE+.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

äÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ·ÂÁÍ‡·ÂÎÌË ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË, ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ó·˘ËÚÂ 
Ô‡‚ËÎ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, Á‡ ‰‡ ÒÂ Ó„‡ÌË˜Ë ËÒÍ˙Ú 
ÓÚ ÔÓÊ‡, ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë Ë ËÁÚË˜‡ÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ ÓÚ 
‡ÍÛÏÛÎ‡ÚÓ‡/·‡ÚÂËflÚ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl 
Ë ÛÍ‡Á‡ÌËfl. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ 
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË Í‡ÚÓ ÔÓÊ‡, 
ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 

�� á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÂÁË ÔÂ‰ÛÔÂ‰ÂÌËfl Ë ÛÍ‡Á‡ÌËfl, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ Ë 
‚ ·˙‰Â˘Â ‰‡ ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÚÂ Ò Úflı. 

 íÂÏËÌ˙Ú “ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ”, ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì 
‚ Ô‡‚ËÎ‡Ú‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÔÓ-‰ÓÎÛ, Ó·ÓÁÌ‡˜‡‚‡ 
Í‡ÍÚÓ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ò˙Ò Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ ÓÚ 
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡, Ú‡Í‡ Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ·ÂÁ Í‡·ÂÎ.

êÄÅéíçÄ ëêÖÑÄ
�� ê‡·ÓÚÌËflÚ ‚Ë Û˜‡ÒÚ˙Í Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‰Ó·Â ÓÒ‚ÂÚÂÌ. ç‡ 

ÌÂ‡Á˜ËÒÚÂÌË Ë Ï‡˜ÌË ÏÂÒÚ‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‚‡Ú ÛÒÎÓ‚Ëfl Á‡ 
ÁÎÓÔÓÎÛÍË. 

�� çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ‚ 
ÂÍÒÔÎÓÁË‚Ì‡ ÒÂ‰‡, Ì‡ÔËÏÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó Á‡Ô‡ÎËÏË 
ÚÂ˜ÌÓÒÚË, „‡ÁÓ‚Â ËÎË Ô‡ı. íÂÁË Ï‡ÚÂË‡ÎË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
‚˙ÁÔÎ‡ÏÂÌflÚ Ë ËÁ·ÛıÌ‡Ú ÓÚ ËÒÍËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÒÂ ÔÓ‡Ê‰‡Ú 
‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. 

�� ÑÂˆ‡Ú‡, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË Úfl·‚‡ 
‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡‰‡ÎÂ˜, ÍÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓ„‡Ú ‰‡ ‚Ë ‡ÁÒÂflÚ Ë ‰‡ Á‡„Û·ËÚÂ ÍÓÌÚÓÎ 
Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 

ãàóçÄ ÅÖáéèÄëçéëí
�� Å˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ 

Ë ·˙‰ÂÚÂ ‡ÁÛÏÌË, Í‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË, 
‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, ·ÓÎÌË, ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ 
ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ ‚ÁËÏ‡ÚÂ ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡. çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ, 
˜Â Ë ÔË ÏË„ ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‰‡ÚÂ ÚÂÊÍÓ.

�� çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡. ÇËÌ‡„Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Ó˜Ë. ëÔÓÂ‰ ÛÒÎÓ‚ËflÚ‡ ÌÓÒÂÚÂ 
ÔÓÚË‚ÓÔ‡ıÓ‚‡ Ï‡ÒÍ‡, Ó·Û‚ÍË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ, 
Í‡ÒÍ‡ Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ 
ËÒÍ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 

�� ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ „Ó ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÌÂ‚ÓÎÌÓ. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, 

˜Â ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ÒÚÓÔ” ÔÂ‰Ë ‰‡ 
‚ÍÎ˘˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ë/ËÎË ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡, Í‡ÍÚÓ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ‚ÁÂÏ‡ÚÂ ËÎË ÔÂÌ‡ÒflÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÒÍ‡ ÓÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË, 
ÌÂ ÔÂÌ‡ÒflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò Ô˙ÒÚ ‚˙ıÛ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl 
ÎÓÒÚ Ë ÌÂ „Ó ‚ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚˙‚ 
‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

�� èÂ‰Ë ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Ï‡ıÌÂÚÂ „‡Â˜ÌËÚÂ 
ÍÎ˛˜Ó‚Â. ÄÍÓ ‚˙ıÛ ‰‚ËÊÂ˘ ÒÂ ÂÎÂÏÂÌÚ ÓÒÚ‡ÌÂ 
ÔËÍ‡˜ÂÌ „‡Â˜ÂÌ ÍÎ˛˜, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÚÂÊÍË 
ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

�� çÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÏÌÓ„Ó ˙ˆÂÚÂ ÒË. ëÚ˙Ô‚‡ÈÚÂ 
‚ËÌ‡„Ë ÒÚ‡·ËÎÌÓ. èË ÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓÁËˆËfl Á‡ ‡·ÓÚ‡ 
ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ-‰Ó·Â ‰‡ ÍÓÌÚÓÎË‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ 
ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌË ÒËÚÛ‡ˆËË.

�� çÓÒÂÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó Ó·ÎÂÍÎÓ. çÂ ÒÎ‡„‡ÈÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË 
Ë ·ËÊÛÚ‡. è‡ÁÂÚÂ ÍÓÒ‡Ú‡, ‰ÂıËÚÂ Ë ˙ˆÂÚÂ ÒË ‰‡ÎÂ˜ 
ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘Ë ÒÂ ˜‡ÒÚË. òËÓÍËÚÂ ‰ÂıË, ·ËÊÛÚ‡Ú‡ Ë 
‰˙Î„ËÚÂ ÍÓÒË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘Ë ÒÂ ˜‡ÒÚË.

�� ÄÍÓ ‚‡¯ËflÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÂ ‰ÓÒÚ‡‚fl Ò ‡ÒÔË‡ÚÓ Á‡ Ô‡ı, 
ÔÓ„ËÊÂÚÂ ÒÂ ‰‡ ·˙‰Â Ô‡‚ËÎÌÓ ËÌÒÚ‡ÎË‡Ì Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì. 
í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÔÓËÁ¯ÂÒÚ‚Ëfl..

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ à èéÑÑêöÜäÄ çÄ 
ÖãÖäíêàóÖëäà àçëíêìåÖçíà
�� çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ ËÁ‚˙¯ËÚÂ. 
ôÂ ‡·ÓÚË ÏÌÓ„Ó ÔÓ-ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ 
ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÂÊËÏ‡, Á‡ ÍÓÈÚÓ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ.

�� çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ ÌÂ 
‚ÍÎ˛˜‚‡/ËÁÍÎ˛˜‚‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. äÓ„‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ÌÂ 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ Ô‡‚ËÎÌÓ, ÚÓÈ Â ÓÔ‡ÒÂÌ 
Ë Á‡‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÂÏÓÌÚË‡.

�� àÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÓÚ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ ËÎË 
‚‡‰ÂÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘‡Ú‡ ·‡ÚÂËfl ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔÂ‰Ë 
Â„ÛÎË‡ÌÂ, ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ Ë ÔË·Ë‡ÌÂ 
Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ 
ÌÂ‚ÓÎÌÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èË·Ë‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ì‡ 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
‰‡ ‡·ÓÚflÚ ÎËˆ‡, ÍÓËÚÓ ÌÂ Ò‡ Á‡ÔÓÁÌ‡ÚË Ò ÌÂ„Ó Ë Ò 
Ô‡‚ËÎ‡Ú‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. ÖÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË 
ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡Ú ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ ˙ˆÂÚÂ Ì‡ ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡.

�� èÓÎ‡„‡ÈÚÂ „ËÊË Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚËÚÂ. èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË 
‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ˆÂÌÚÓ‚‡ÌË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â 
ÌflÏ‡ Ò˜ÛÔÂÌË ˜‡ÒÚË. èÓ‚ÂÂÚÂ Ò„ÎÓ·Í‡Ú‡, Í‡ÍÚÓ Ë 
‚ÒË˜ÍÓ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚ÎËflÂ Ì‡ ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ 
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ. ÄÍÓ ËÏ‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ˜‡ÒÚË, Úfl·‚‡ 
‰‡ ·˙‰‡Ú ÂÏÓÌÚË‡ÌË ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡. åÌÓ„Ó 
ÓÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍËÚÂ ÒÂ ‰˙ÎÊ‡Ú Ì‡ ÎÓ¯‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ 
ÚÂıÌËÍ‡Ú‡.

�� àÌÒÚÛÏÂÌÚËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ˜ËÒÚË Ë Á‡ÚÓ˜ÂÌË. äÓ„‡ÚÓ 
ÂÊÂ˘ËflÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Â Á‡ÚÓ˜ÂÌ Ë ˜ËÒÚ, ‚ÂÓflÚÌÓÒÚÚ‡ 
‰‡ ·ÎÓÍË‡ Â ÔÓ-Ï‡Î˙Í Ë ˘Â ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ-ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‰‡ „Ó 
Ó‚Î‡‰ÂÂÚÂ.
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Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

�� ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÍÓ„‡ÚÓ 
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ, ˜‡ÒÚËÚÂ Ë 
Ú.Ì. Ë ËÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰ ÓÒÓ·ÂÌÓÒÚËÚÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
‡·ÓÚÌËfl Û˜‡ÒÚ˙Í Ë ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ 
ËÁ‚˙¯Ë. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, Á‡ ÍÓflÚÓ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ, Á‡ ‰‡ 
ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌË ÒËÚÛ‡ˆËË. 

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí áÄ 
ÅÖáäÄÅÖãçà àçëíêìåÖçíà
�� Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Á‡ÂÊ‰‡ Ò‡ÏÓ Ò Ó‰Ó·ÂÌÓ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl 

Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÄÍÓ Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ Á‡ Â‰ËÌ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËfl, ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò ‰Û„, 
ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

�� ë ·ÂÁÍ‡·ÂÎÂÌ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ 
Â‰ËÌ ÍÓÌÍÂÚÂÌ ÚËÔ ·‡ÚÂËË. àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ 
‰Û„ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡. 

�� äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Ô‡ÁÂÚÂ fl ÓÚ ÏÂÚ‡ÎÌË 
ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ ÍÎ‡ÏÂË, ÏÓÌÂÚË, ÍÎ˛˜Ó‚Â, ‚ËÌÚÓ‚Â, 
ÔËÓÌË Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË, ÍÓËÚÓ ·Ëı‡ ÏÓ„ÎË 
‰‡ Ì‡Ô‡‚flÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ. ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Ò‚˙ÊÂ Ì‡ Í˙ÒÓ, 
ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ËÁ„‡flÌËfl ËÎË ÔÓÊ‡.

�� àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, 
‡ÍÓ ËÁÚÂ˜Â ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡. ÄÍÓ 
ÒÂ ÒÎÛ˜Ë ÌÂ˘Ó Ú‡ÍÓ‚‡, ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ó·ËÎÌÓ Á‡ÒÂ„Ì‡ÚËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‰‡Ú Ó˜ËÚÂ ‚Ë, 
ÔÓÚ˙ÒÂÚÂ ÎÂÍ‡ÒÍ‡ ÔÓÏÓ˘. ÄÍÓ ‚Ë ËÁÔ˙ÒÍ‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ 
ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ‰‡ÁÌÂÌÂ ËÎË 
ËÁ„‡flÌËfl.

èéÑÑêöÜäÄ
�� ÇÒË˜ÍË ‚Ë‰Ó‚Â ÂÏÓÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ÓÚ 

Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ Ë Ò‡ÏÓ Ò ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË 
˜‡ÒÚË. í‡Í‡ ˘Â ÓÒË„ÛËÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡ 
ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ì‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

èêÖÑà êÄÅéíÄ ë àçëíêìåÖçíÄ èêéóÖíÖíÖ 
Çëàóäà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí
�� èÓ˜ÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. 

á‡ÔÓÁÌ‡ÈÚÂ ÒÂ Ò ÔËÎÓÊÂÌËÂÚÓ Ë Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Ì‡ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, ·ÓÎÌË, 
ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ ‚ÁËÏ‡ÚÂ 
ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡.

�� èÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ ÔÓ‚ÂÂÚÂ Ò˙ÒÚÓflÌËÂÚÓ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 
èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ÌÂËÁÔ‡‚ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÓÚ 
·‡ÚÂËflÚ‡ ÌÂ ËÁÚË˜‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ.

�� çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ‚ 
ÂÍÒÔÎÓÁË‚Ì‡ ÒÂ‰‡, Ì‡ÔËÏÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó Á‡Ô‡ÎËÏË 
ÚÂ˜ÌÓÒÚË, „‡ÁÓ‚Â ËÎË Ô‡ı.

�� ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÙËÍÒË‡˘Ë Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË 
ÂÎÂÏÂÌÚË Ò‡ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â Á‡ÚÂ„Ì‡ÚË. èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ 
ÌÓÊ‡ Ë ‚ÒË˜ÍË ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ Ò‡ Ì‡ÔÛÍ‡ÌË, ÓÚ˜ÛÔÂÌË ËÎË 
ÔÓ‚Â‰ÂÌË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ 

Ë ÙËÍÒË‡Ì ÏÌÓ„Ó ‰Ó·Â. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÁË 
ÛÍ‡Á‡ÌËfl ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë Á‡ 
ÓÔÂ‡ÚÓ‡ ËÎË ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡, Í‡ÍÚÓ Ë ËÒÍ ÓÚ 
ÔÓ‚Â‰‡ ÔÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl ÔÓ‰ÛÍÚ. èÓ‰ÛÍÚ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ 
ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÔÓ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.

�� çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ ÌÂ 
‚ÍÎ˛˜‚‡/ËÁÍÎ˛˜‚‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. äÓ„‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ÌÂ 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ Ô‡‚ËÎÌÓ, ÚÓÈ Â ÓÔ‡ÒÂÌ 
Ë Á‡‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÂÏÓÌÚË‡.

�� èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ‡·ÓÚÌËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í. å‡ıÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË Á‡ı‡Ì‚‡˘Ë, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
Í‡·ÂÎË, ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË, ÊËˆË Ë ‰., ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
Á‡Í‡˜‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡.

�� ÑÂˆ‡Ú‡, ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË Úfl·‚‡ 
‰‡ ÒÚÓflÚ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‡·ÓÚÌËfl Û˜‡ÒÚ˙Í. ÑÂˆ‡Ú‡, ‚˙Ì¯ÌËÚÂ 
ÎËˆ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 
Ï, Ú˙È Í‡ÚÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ flÁ‡ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÓÚı‚˙˜‡Ú 
ÔÂ‰ÏÂÚË. èÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ÌÓÒflÚ Á‡˘ËÚÌË 
Ó˜ËÎ‡. ÄÍÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌflÍÓÈ ÒÂ ÔË·ÎËÊË ‰Ó 
‚‡Ò, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ÌÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ‰˙Ê‰ ËÎË ‚Î‡„‡.

�� çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò ÏÓÍË ˙ˆÂ.
�� á‡·‡Ìfl‚‡ ÒÂ ‰Âˆ‡ ÔÓ‰ 15 „Ó‰ËÌË Ë ‰Û„Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ 

‰‡ ‡·ÓÚflÚ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.
�� á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, 

ÔË ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÌÓÒÂÚÂ Ô˙ÎÌÓ ÎË˜ÌÓ ÔÂ‰Ô‡ÁÌÓ 
Ó·ÓÛ‰‚‡ÌÂ (Ó˜ËÎ‡, ‰ÂıË Ë Ó·Û‚ÍË).

�� ÄÍÓ ÔË ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‚‡ Ô‡ı, ÌÓÒÂÚÂ Ï‡ÒÍ‡ Á‡ ÎËˆÂ 
ËÎË ÔÓÚË‚ÓÔ‡ıÓ‚‡ Ï‡ÒÍ‡. 

�� çÂ ÌÓÒÂÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË Ë ·ËÊÛÚ‡, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË. èË ‡·ÓÚ‡ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ 
‚Ë ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, Ó·Û‚ÍË, 
ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ Ë ‰˙Î˙„ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ.

�� ÄÍÓ ÒÚÂ Ò ‰˙Î„‡ ÍÓÒ‡, ‚‰Ë„ÌÂÚÂ fl Ì‡‰ ‡ÏÂÌ‡Ú‡, Á‡ 
‰‡ ÌÂ ÒÂ Á‡Í‡˜Ë ‚˙‚ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË ËÎË ‚ 
‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.

�� äÓ„‡ÚÓ ÏÂÒÚËÚÂ ËÎË ÔË·Ë‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‚ËÌ‡„Ë 
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡.

�� ÇËÌ‡„Ë ÒÎÂ‰ÂÚÂ Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ú‡ Ë ·˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË: ¯ÛÏ˙Ú 
ÓÚ ‡·ÓÚÂ˘Ëfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡„ÎÛ¯Ë ‰Û„ËÚÂ 
¯ÛÏÓ‚Â.

�� ë˙Á‰‡ÈÚÂ ÒË Ì‡‚ËÍ‡ ‚ÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ ‰‡ 
ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ ‰‡ÎË „‡Â˜ÌËÚÂ ÍÎ˛˜Ó‚Â Ò‡ Ï‡ıÌ‡ÚË ÓÚ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË Ò‡ 
ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ‰˙ÊÍËÚÂ Ë ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎËÚÂ.

�� çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ËÏ‡ ÎËÔÒ‚‡˘Ë 
˜‡ÒÚË ËÎË ‡ÍÓ Ò‡ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ÌÂÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË Ë 
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË.

�� T6257:66'-�4(�/5-<-�07�=-@)'/6'-807'7�*4('5-27�
07� -8-9'5(<-'706106&� 60)'5*<-0'� <(|-� =7�
)-� 57?8617/7'� ('� (2&/-07'7� (2+7� )'(@0()'� /�



181

Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

?7/6)6<()'� ('� 071606'-�� 4(� 9(6'(� )-� 6?4(8?/7�
60)'5*<-0'}'��

�� U?/-)'0(� -�� 1-� /6257:66'-�� 45(6?/-|=706� ('�
5}106� 60)'5*<-0'6� <(|-� =7� 45-=6?/697'� *� 0&9(6�
60=6/6=6� ?72(8&/70-�� 075-1-0(� V60=5(<� 07�
W-@0(8=�±¥�����#°��¤��#"�%�²��V6<4'(<6'-�<(|-�
=7�/98{1/7'�6?'5}4/70-��)'/7+70-�6�6?28-=0&/70-�
07� 45})'6'-�� x2690(/-0(� )-� ?72-8&?/7'� 456�
6?87X70-�07�)'*=�

� V<&'7�)-��1-�07)8-=)'/-06'-�Y79'(56��6?87X70-'(�
07� )'*=� 6� /87X7�� =6-'6'-�� 4*C-0-'(� 6� 0&9(6�
572('06�07/6:6�=(45607)&'�?7�57?/6'6-'(�07�'-?6�
)6<4'(<6��Z(X7'�=7�)-�/?-<7'�0&9(6�<-596��9(6'(�
<(X7'� =7� )-� 45-=456-<7'� ('� (4-57'(57�� ?7� =7� )-�
07<78&'�-Y-9'6'-�('�/6257:66'-ï

� �� %(==}5|7@'-� '-8-)07'7� '-<4-57'*57� /� )'*=-0(�
/5-<-�� [(X7'(� 2(57/6'-� )� 60)'5*<-0'7�� 0()-'-�
5}97/6:6�� ?7� =7� 4(==}5|7'-� 5}:-'-� 6� 96'96'-�
)6� '(486�� V4(5-=� 6?)8-=/706&� X87/06&'� Y79'(5��
=(45607)&+�?7�57?/6'6-'(�07�¥�����#°��¤��#"�%���
-�)'*=-0('(�/5-<-�

� �� %57/-'-� *457|0-06&� ?7� 79'6/6?6570-� 07�
95}/((257+-06-'(�)8-=�/)-96�572('-0�:69}8�

� �� W-=(/0(� 6?86?7@'-� /� 4(16/97�� xX57061-'-�
6?87X70-'(�07�/6257:66�

� �%56� 4(&/7� 07� 0&9(@� ('� )6<4'(<6'-� 07� '(/7�
?72(8&/70-�� 0-?727/0(� 45-957'-'-� *4('5-27'7� 07�
60)'5*<-0'7�6�4()-'-'-�8-975�

ìäÄáÄçàü áÄ êÄÅéíÄ ë çéÜàñÄíÄ áÄ 
èéÑêüáÇÄçÖ çÄ íêÖÇÄ/ïêÄëíéêÖá
�� á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÒÍ‡ ÓÚ ÌÂ‚ÓÎÌÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ, ÌËÍÓ„‡ ÌÂ 

ÔÂÌ‡ÒflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò Ô˙ÒÚ ‚˙ıÛ ÚË„Â‡.
�� Å˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ. 

ê‡·ÓÚÂÚÂ ‡ÁÛÏÌÓ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
�� çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, Á‡˘ËÚÌË ·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ 

Ô˙Á‡ÎflÚ, Ë ˙Í‡‚ËˆË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ 
ÒÚÂ Ò Í˙ÒË Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌË, Ò‡Ì‰‡ÎË Ë ·ÓÒË Í‡Í‡.

�� çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔË ÒÎ‡·‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡. 
ê‡·ÓÚÌËflÚ Û˜‡ÒÚ˙Í Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‰Ó·Â ÓÒ‚ÂÚÂÌ (‰ÌÂ‚Ì‡ 
ËÎË ËÁÍÛÒÚ‚ÂÌ‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡).

�� ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ Ë ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ 
‚˙ıÛ ÌÂÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ. ëÚ˙ÔÂÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ 
ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ÒÚ˙Î·‡.

�� çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ôÂ ‡·ÓÚË ÏÌÓ„Ó 
ÔÓ-ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÂÊËÏ‡, Á‡ 
ÍÓÈÚÓ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ.

�� éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ‰‡ 
ÒÔÂ, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÔÂ‰Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
ÔÓÔ‡‚Í‡ ËÎË Â„Î‡Ê Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌÓÊËˆ‡Ú‡ Á‡ ÚÂ‚‡ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ 
ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂ‚‡ Ë Ú˙ÌÍË ·ÛÂÌË. íÓÁË ı‡ÒÚÓÂÁ 
Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÊË‚ ÔÎÂÚ, 

ı‡ÒÚË Ë ı‡ÒÚ˜ÂÚ‡. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Á‡ ‰Û„Ë 
ˆÂÎË.

�� èÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú 
ÌflÏ‡ ‰‡ ÒÂ˘ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl. ÄÍÓ ÌÓÊËˆ‡Ú‡ Á‡ ÚÂ‚‡/
ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË ‡ÍÓ ‚ ÌÓÊ‡ Á‡ÒÂ‰Ì‡Ú 
ËÁÂÁÍË, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ. 
çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÚÂ ËÁ‚˙¯ËÎË 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏËÚÂ ÔÓÔ‡‚ÍË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
‡ÍÓ ˜‡ÒÚËÚÂ Ì‡ Ò‡ ÏÓÌÚË‡ÌË Í‡ÍÚÓ Úfl·‚‡ ËÎË ‡ÍÓ Ò‡ 
ÌÂËÁÔ‡‚ÌË.

�� ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ. ÑÂÈÒÚ‚‡ÈÚÂ ‡ÁÛÏÌÓ.
�� èÓÎ‡„‡ÈÚÂ „ËÊË Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚËÚÂ. çÓÊ˙Ú ‚ËÌ‡„Ë 

Úfl·‚‡ ‰‡ Â ˜ËÒÚ Ë ‰Ó·Â Á‡ÚÓ˜ÂÌ, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ‰‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ ‰Ó·Â Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ. 
ëÏ‡Á‚‡ÈÚÂ Ë ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ÒÔÓÂ‰ 
ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‰˙ÊÍËÚÂ ‚ËÌ‡„Ë Ò‡ ÒÛıË 
Ë ˜ËÒÚË Ë ‚˙ıÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÌËÍ‡Í‚Ó Ï‡ÒÎÓ ËÎË 
ÒÏ‡ÁÍ‡.

�� ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË ˜‡ÒÚË. èÂ‰Ë ‰‡ 
ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ 
ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ ÏÓÊÂ ‰‡ ‡·ÓÚË ËÁÔ‡‚ÌÓ. 
èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ˆÂÌÚÓ‚‡ÌË. 
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ̃ Â ÌflÏ‡ Ò˜ÛÔÂÌË ̃ ‡ÒÚË. èÓ‚ÂÂÚÂ Ò„ÎÓ·Í‡Ú‡, 
Í‡ÍÚÓ Ë ‚ÒË˜ÍÓ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚ÎËflÂ Ì‡ 
ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ. êÂÏÓÌÚ˙Ú ËÎË ÔÓ‰ÏflÌ‡Ú‡ 
Ì‡ ÌÓÊÓ‚ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ Ë Ì‡ ‚ÒË˜ÍË ‰Û„Ë ÌÂËÁÔ‡‚ÌË 
ÂÎÂÏÂÌÚË Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ‚ ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ, 
ÓÒ‚ÂÌ ‡ÍÓ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ Â 
ÛÍ‡Á‡ÌÓ ‰Û„Ó.

�� è‡ÁÂÚÂ ˙ˆÂÚÂ ÒË ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÌÓÊ‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Ì‡‡ÌËÚÂ. 
çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ ËÁÂÁÍË ËÎË ‰‡ 
‰˙ÊËÚÂ ÚÓ‚‡, ÍÓÂÚÓ ˘Â ÂÊÂÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ 
‰‚ËÊË. èÂ‰Ë ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ Á‡ÒÂ‰Ì‡Î ‚ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰ÏÂÚ, 
Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ËÁ‚‡‰ÂÌ‡ Ë ˜Â ÚË„Â˙Ú Â 
ÓÚÔÛÒÌ‡Ú. çÂ ı‚‡˘‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ ÌÓÊ‡.

 ÇçàåÄçàÖ

ëÎÂ‰ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÌÓÊ˙Ú ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ 
‰‡ ÒÂ ‰‚ËÊË Á‡ Í‡ÚÍÓ ‚ÂÏÂ ÔÓ ËÌÂˆËfl.

�� è‡ÁÂÚÂ ˙ˆÂÚÂ, ÎËˆÂÚÓ Ë Í‡Í‡Ú‡ ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ 
˜‡ÒÚË. çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ı‚‡˘‡ÚÂ ÌÓÊ‡, Á‡ ‰‡ „Ó 
ÒÔÂÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ‰‚ËÊË.

�� ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÍÓ„‡ÚÓ ÌÂ ‚˙ÁÌ‡ÏÂfl‚‡ÚÂ 
‰‡ ÂÊÂÚÂ ËÎË ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ ÓÚ Â‰ËÌ ‡·ÓÚÂÌ 
Û˜‡ÒÚ˙Í Ì‡ ‰Û„.

�� çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚˙ıÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰‡ ÒÂ Ò˙·Ë‡Ú ËÁÂÁÍË 
ËÎË ‰Û„Ë Ï‡ÚÂË‡ÎË. åÓÊÂ ‰‡ ·ÎÓÍË‡Ú ÌÓÊ‡.

�� èË·Ë‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍÓ Ë ÒÛıÓ ÏflÒÚÓ ËÎË 
„Ó Á‡ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ 
Ë ÔÓ‚Â‰‡. àÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔË·Ë‡ Ì‡ 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ÏflÒÚÓ.
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�� äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡.

�� çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÚ‡ÔflÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡ ËÎË Ò ‰Û„‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ 
Ë ÌÂ „Ó Ô˙ÒÍ‡ÈÚÂ. Ñ˙ÊÍËÚÂ ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ÒÛıË Ë 
˜ËÒÚË Ë ·ÂÁ ÚÂ‚ÌË ËÁÂÁÍË. àÁ·˙Ò‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ ÛÔÓÚÂ·‡. ÇËÊÚÂ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËflÚ‡ ‚ ‡Á‰ÂÎ 
“ë˙ı‡ÌÂÌËÂ”.

�� èÂ‰Ë ‰‡ ÔÂÌ‡ÒflÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË Â 
‰Ó·Â Á‡ÍÂÔÂÌ.

�� á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË. êÂ‰Ó‚ÌÓ ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ 
Ò Úflı Ë „Ë ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ì‡ ‰Û„Ë ÎËˆ‡, ÍÓËÚÓ ˘Â 
ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ˘Â ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚flÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
Ì‡ ‰Û„Ó ÎËˆÂ, Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ‰‡ÈÚÂ Ë ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡.

èéÑÑêöÜäÄ
�� êÂÏÓÌÚËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú Ò‡ÏÓ ÓÚ Ô‡‚ÓÒÔÓÒÓ·ÂÌ 

ÚÂıÌËÍ. èÓ‰‰˙ÊÍ‡ ËÎË ÂÏÓÌÚ, ËÁ‚˙¯‚‡ÌË ÓÚ 
ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆË‡ÌË ÎËˆ‡, ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ËÒÍ ÓÚ 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èË ÂÏÓÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 
ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË. ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ, 
‰‡‰ÂÌË ‚ ‡Á‰ÂÎ‡ “èÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ë ÂÏÓÌÚ” Ì‡ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. èÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ ˘Â Ó„‡ÌË˜ËÚÂ ËÒÍ‡ 
ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë Ë ÓÚ ÔÓ‚Â‰‡ 
ÔÓ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl 
„‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎ‚‡.

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí áÄ 
ÅÖáäÄÅÖãçà àçëíêìåÖçíà
�� èÂ‰Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â 

ÔÂÍ˙Ò‚‡˜˙Ú Â ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ËÁÍÎ˛˜ÂÌ” ËÎË ·ÎÓÍË‡Ì. 
ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËfl ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ 
“‚ÍÎ˛˜ÂÌ”, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË.

�� Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Á‡ÂÊ‰‡ Ò‡ÏÓ Ò Ó‰Ó·ÂÌÓ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl 
Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÄÍÓ Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ Á‡ Â‰ËÌ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËfl, ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò ‰Û„, 
ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

�� ë ·ÂÁÍ‡·ÂÎÂÌ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ 
Â‰ËÌ ÍÓÌÍÂÚÂÌ ÚËÔ ·‡ÚÂËË. àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ 
‰Û„ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

�� äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Ô‡ÁÂÚÂ fl ÓÚ ÏÂÚ‡ÎÌË 
ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ ÍÎ‡ÏÂË, ÏÓÌÂÚË, ÍÎ˛˜Ó‚Â, ‚ËÌÚÓ‚Â, 
ÔËÓÌË Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË, ÍÓËÚÓ ·Ëı‡ ÏÓ„ÎË 
‰‡ Ì‡Ô‡‚flÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ‡ ÚÓ‚‡ ÓÚ Ò‚Ófl ÒÚ‡Ì‡ ‰‡ ÔË˜ËÌË 
ËÁ„‡flÌËfl ËÎË ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡. ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ 
Ò‚˙ÊÂ Ì‡ Í˙ÒÓ, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ËÁ„‡flÌËfl ËÎË 
ÔÓÊ‡.

�� àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, 
‡ÍÓ ËÁÚÂ˜Â ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡. ÄÍÓ 
ÒÂ ÒÎÛ˜Ë ÌÂ˘Ó Ú‡ÍÓ‚‡, ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ó·ËÎÌÓ Á‡ÒÂ„Ì‡ÚËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‰‡Ú Ó˜ËÚÂ ‚Ë, 
ÔÓÚ˙ÒÂÚÂ ÎÂÍ‡ÒÍ‡ ÔÓÏÓ˘. ÄÍÓ ‚Ë ËÁÔ˙ÒÍ‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ 
ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ‰‡ÁÌÂÌÂ ËÎË 
ËÁ„‡flÌËfl.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÄÍÓ ÎËÔÒ‚‡ ÌflÍÓfl ˜‡ÒÚ ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÌÂ „Ó 
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ fl Ì‡·‡‚ËÚÂ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ 
Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

áÄèÄáÖíÖ íÖáà àçëíêìäñàà. êÖÑéÇçé ëÖ 
äéçëìãíàêÄâíÖ ë íüï à Éà èêÖÑéëíÄÇüâíÖ 
çÄ ÑêìÉà ãàñÄ, äéàíé ôÖ àáèéãáÇÄí 
èêéÑìäíÄ. Ääé ôÖ èêÖÑéëíÄÇüíÖ èêéÑìäíÄ 
çÄ ÑêìÉé ãàñÖ, ëöôé íÄäÄ ÑÄâíÖ à íéÇÄ 
êöäéÇéÑëíÇé áÄ ìèéíêÖÅÄ.
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èÓ˜ÂÚÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Ë ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.
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Vyhodené predmety môžu odskočiť a spôsobiť závažné poranenie osôb alebo poškodenie 
majetku.

çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ ıÎ˙Á„‡Ú.
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çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔË ‰˙Ê‰!

á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ÌËÍÓ„‡ ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ ! çÓÊ˙Ú ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ ‰‡ ÒÂ ‰‚ËÊË ÌflÍÓÎÍÓ ÒÂÍÛÌ‰Ë ÒÎÂ‰ ÒÔË‡ÌÂ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
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Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

íÖïçàóÖëäÄ àçîéêåÄñàü

Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ 18 V

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ Ô‡ÁÂÌ 
ıÓ‰ 

1200 Ó·ÓÓÚ‡/ÏËÌ.

Ñ˙ÎÊËÌ‡ Ì‡ 
flÁ‡ÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡ Ì‡ 
ı‡ÒÚÓÂÁ‡ 

200 mm

òËËÌ‡ Ì‡ ÌÓÊ‡ Ì‡ 
ÌÓÊËˆ‡Ú‡ Á‡ ÚÂ‚‡

100 mm

=�
����������� ���
6�
 LWA=88 dB(A), KWA=3 dB(A)

=�
��������������
6�
��������!��� LPA=68 dB(A), KPA=3 dB(A)

�������� ah= 2.3 m/s², K=1.5 m/s²

íÂ„ÎÓ (Ò ·‡ÚÂËfl)

Ò ÌÓÊ‡ Ì‡ ÌÓÊËˆ‡Ú‡ 
Á‡ ÚÂ‚‡

1.75 Kg

Ò ÌÓÊ‡ Ì‡ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ 2.1 Kg

Å‡ÚÂËfl (ÔÓ‰‡‚‡ ÒÂ 
ÓÚ‰ÂÎÌÓ)

BPL-1815 / BPP-1817M / 
BPP-1815M / BPP-1817MG / 
ABP1801 / ABP1802 /
BPL-1820 / BPL-1820G

á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
(ÔÓ‰‡‚‡ ÒÂ ÓÚ‰ÂÎÌÓ)

BC-1800 / BC-1800M /
BC-1815S / BC-1815SMG /
BCL1418 / ACR1800 /
BCL-1800 / BCL-1800G

éèàëÄçàÖ

îË„. 1
1. ÑêöÜäÄ
2.  Åìíéç áÄ ÅãéäàêÄçÖ çÄ íêàÉÖêÄ
3.  èìëäéÇ ãéëí
4.  çéÜ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
5.  èêÖÑèÄáÖç äÄãöî áÄ çéÜÄ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
6.  áÄôàíÖç äÄãöî çÄ çéÜÄ çÄ çéÜàñÄíÄ 

áÄ íêÖÇÄ
7.  çéÜ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ

îË„. 2
8.  ÅÄíÖêàü
9. èãÄÄëíàçà áÄ áÄëíéèéêüÇÄçÖ

îË„. 3
2.  Åìíéç áÄ ÅãéäàêÄçÖ çÄ íêàÉÖêÄ
3. èìëäéÇ ãéëí

îË„. 5
4.  çéÜ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
7.  çéÜ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ
10.  åÖïÄçàáöå áÄ áÄäêÖèÇÄçÖ çÄ çéÜÄ
11.  ÑöêÜÄó

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

èéëíÄÇüçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ (èêéÑÄÇÄ ëÖ 
éíÑÖãçé)
�� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Í‡ÚÓ ÔÓ‰‡‚ÌËÚÂ 

Â·ÓÚÓ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ò ÊÎÂ·‡ Ì‡ „ÌÂÁ‰ÓÚÓ (îË„. 2).
�� èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ 

Á‡ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ ÓÚÒÚ‡ÌË Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ÎËÁ‡Ú ‰Ó·Â Ë 
˜Â ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ‰Ó·Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡.

àáÇÄÜÑÄçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ (èêéÑÄÇÄ ëÖ 
éíÑÖãçé)
�� ÇËÊÚÂ ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ Á‡ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ ÓÚ ‰‚ÂÚÂ ÒÚ‡ÌË 

Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë „Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ, Á‡ ‰‡ ËÁ‚‡‰ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ 
(îË„. 2).

�� àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 ÇçàåÄçàÖ

äÓ„‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ 
ÒÂ, ˜Â Â·ÓÚÓ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ÔÓ‰‡‚ÌÂÌÓ Ô‡‚ËÎÌÓ Ò 
ÊÎÂ·‡ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ˜Â ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ Á‡ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ 
‚ÎËÁ‡Ú, Í‡ÍÚÓ Úfl·‚‡. ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÎÓ¯Ó, 
Ò˙˘ÂÒÚ‚Û‚‡ ËÒÍ ÓÚ ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ‚˙ÚÂ¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË.

èìëäÄçÖ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ
�� ë‚‡ÎÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡.
�� ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl 

ÎÓÒÚ (îË„. 3).
�� ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, Á‡ ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÌÓÊËˆ‡Ú‡/

ı‡ÒÚÓÂÁ‡. ÇÂ˜Â ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ 
·ÎÓÍË‡ÌÂ.

ëèàêÄçÖ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ
�� éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, Á‡ ‰‡ ÒÔÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
�� äÓ„‡ÚÓ ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, ·ÛÚÓÌ˙Ú Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ 

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Á‡ÍÎ˛˜‚‡ ÚË„Â‡.

x\V\W]^_T]^`� ^]� xV\WU`\x±^xaUbU� c]�
%xdW_cT]^`�^]�\W`T]���eW]V\U²
T6|�Y6X��Ú�
�� U?/7=-'-� 27'-56&'7� ('� *5-=7� 6� X(� 4()'7/-'-�

(2}507'�07(257'0(�/}5'*�572('07'7�<7)7�
�� U?/7=-'-� X87/7'7�� 97'(� &� ?7/}5'6'-� (257'0(� 07�

17)(/069(/7'7�)'5-897�
�� x')'570-'-�()'56-'(�
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Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

%xV\]T_^`�^]�xV\WU`\x
T6|�Y6X��Ú�
�� U?/7=-'-� 27'-56&'7� ('� *5-=7� 6� X(� 4()'7/-'-�

(2}507'�07(257'0(�/}5'*�572('07'7�<7)7�
f� %()'7/-'-�()'56-'(�/�)'(@97'7�<*�
c72-8-|97ï� 9(X7'(� /)6196� -8-<-0'6� )7� =(25-�
4(=57/0-06��0(|}'�8-)0(�/86?7�/�9*'6&'7�07�=/6X7'-8&�
%()'7/-'-�4(/'(50(�X87/7'7�6�?7'-X0-'-�?=57/(��97'(�
?7/}5'6'-�4(�4()(97�07�17)(/069(/7'7�)'5-897�

ëöÇÖíà áÄ ìèéíêÖÅÄ
�� èÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ÌÓÊËˆ‡Ú‡/ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ı‚‡ÌÂÚÂ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ú‡Í‡, ˜Â ÌÓÊ˙Ú ÌËÍÓ„‡ ‰‡ ÌÂ Â Ì‡ÒÓ˜ÂÌ 
Í˙Ï ‚‡Ò. ä‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÌÓÊËˆ‡Ú‡ Á‡ ÚÂ‚‡/
ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ‚ËÌ‡„Ë ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.

�� çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓ‰flÁ‚‡ÈÚÂ ÚÂ‚‡, Ú‚˙‰Â ·ÎËÁÓ ‰Ó Á‡Ï˙ÒÂÌ‡ 
ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ, ‚˙ıÛ ÔflÒ˙Í ËÎË ˜‡Í˙Î. í‡Í‡ ÌÓÊ˙Ú ÏÓÊÂ 
‰‡ ÒÂ ËÁÚ˙ÔË Ë ‰‡ ÒÂ ‚ÎÓ¯Ë ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÚÂ 
„˙ÒÚ‡ ÚÂ‚‡. ÄÍÓ ÌÓÊ˙Ú Á‡·‡‚Ë ıÓ‰, ‰‚ËÊÂÚÂ ÔÓ-·‡‚ÌÓ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ „˙ÒÚ‡Ú‡ ‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ. 

 ÄÍÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ Á‡‰˙ÒÚË, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ 
ÌÓÊ˙Ú ‰‡ ÒÔÂ, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ Ï‡ıÌÂÚÂ 
Á‡ÒÂ‰Ì‡ÎËÚÂ ËÁÂÁÍË.

äÄä ÑÄ ÑöêÜàå çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÓÒÂÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó Ó·ÎÂÍÎÓ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ 
ÓÚ ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. çÂ ÌÓÒÂÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË Ë ·ËÊÛÚ‡, 
ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË. äÓ„‡ÚÓ 
‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚ËÌ‡„Ë ÌÓÒËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Ó˜ËÚÂ. ë˙˘Ó Ú‡Í‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ‰˙Î˙„ 
Ë ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, ·ÓÚÛ¯Ë Ë ˙Í‡‚ËˆË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ Ò Í˙ÒË Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌË, Ò‡Ì‰‡ÎË Ë ·ÓÒË 
Í‡Í‡. 

�� Ñ˙ÊÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡, ÌÓÊ˙Ú ÔÓ ÌËÍ‡Í˙‚ 
Ì‡˜ËÌ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Â Ì‡ÒÓ˜ÂÌ Í˙Ï ‚‡Ò (îË„. 4).

êÄÅéíÄ ë çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ
�� çÓÊËˆ‡Ú‡ Á‡ ÚÂ‚‡ ÒÎÛÊË Á‡ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚ÌÓ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ Ì‡ 

ÚÂ‚‡ ÓÍÓÎÓ ‰˙‚ÂÚ‡, ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ ‡ÎÂË, ·Ó‰˛Ë 
Ë ‰. äÓ„‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÌÓÊ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ Â 
ÛÒÔÓÂ‰ÌÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡. ÇÍÎ˛˜ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ 
„Ó Ì‡ÒÓ˜ÂÚÂ Í˙Ï ÚÂ‚‡Ú‡ Á‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ (îË„. 4).

 éèÄëçéëí

ÄÍÓ ÌÓÊ˙Ú ‚ÎÂÁÂ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡ ÊËˆ‡ 
ËÎË Í‡·ÂÎ, çÖ ÑéäéëÇÄâíÖ çéÜÄ! åéÜÖ ÑÄ 
èêéÇÖÜÑÄ íéä, äéÖíé Ö àáäãûóàíÖãçé 
éèÄëçé.
 Ñ˙ÊÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ Â ËÁÓÎË‡Ì‡, Ë 
ÏÌÓ„Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‚‡Ò. 
è˙‚Ó ÔÂÍ˙ÒÌÂÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒflÁ‡Ì‡Ú‡ ÊËˆ‡ ËÎË 
Í‡·ÂÎ, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ „Ó ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÚ ÌÓÊ‡. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ 
Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë Ë ÒÏ˙Ú.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ‡·ÓÚÌËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í. å‡ıÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ë, 
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Í‡·ÂÎË ËÎË ÔÓ‚Ó‰ÌËˆË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
Á‡ı‚‡Ì‡Ú ‚ Á˙·ËÚÂ Ì‡ ÌÓÊ‡ Ë ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË Ò ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË.  
èÓ‚Â˜ÂÚÓ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë ˜‡ÒÚË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ ÓÚ 
‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎËÚÂ, ÔÂ‰Î‡„‡ÌË ‚ Ú˙„Ó‚ÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡.
àÁ·˙¯ÂÚÂ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌËflÚ‡, Ï‡ÒÎÓÚÓ, ÒÏ‡ÁÍ‡Ú‡ Ë Ú.Ì. 
ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò ˜ËÒÚ‡ Í˙Ô‡. á‡ ÒÏflÌ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË Ì‡ Ryobi . 
ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÎË ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÔÓ‚Â‰Ë ‚ ÔÓ‰ÛÍÚ‡.

 ÇçàåÄçàÖ

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË ÌÂ Úfl·‚‡ ÌËÍÓ„‡ ‰‡ ‚ÎËÁ‡Ú ‚ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò˙Ò ÒÔË‡˜Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ, ·ÂÌÁËÌ, ÔÓ‰ÛÍÚË Ì‡ 
ÌÂÙÚÂÌ‡ ÓÒÌÓ‚‡, ÔÓÌËÍ‚‡˘Ë Ï‡ÒÎ‡ Ë ‰. íÂÁË ıËÏË˜ÂÒÍË 
ÔÓ‰ÛÍÚË Ò˙‰˙Ê‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÓ‚Â‰flÚ, 
ËÁÚ˙ÌflÚ ËÎË ‡ÁÛ¯‡Ú ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡Ú‡.

èéÑÑêöÜäÄ à êÖåéçí

èéÑÑêöÜäÄ çÄ çéÜÄ
�� ëÏ‡Á‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
�� êÂ‰Ó‚ÌÓ ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ÒÚÂÔÂÌÚ‡ Ì‡ ËÁÌÓÒ‚‡ÌÂ Ì‡ Á˙·ËÚÂ 

Ë ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â Ì‡ Ò‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË.
�� èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‚ËÌ‡„Ë ÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË.

ëåÄáÇÄçÖ çÄ áöÅàíÖ çÄ çéÜÄ
�� àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡.
�� á‡ ÔÓ-ÎÂÒÌ‡ ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÔÓ-‰˙Î˙„ ÊË‚ÓÚ 

Ì‡ ÌÓÊ‡ ÒÏ‡Á‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰Ë Ë ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ ÛÔÓÚÂ·‡. 
èÂ‰Ë ‰‡ ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ 
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Å˙Î„‡ÒÍË (������������	3	�
��	���	�������		)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI

HU CS RU RO PL SL HR

HU CS RU RO PL SL HR

SKET LT LV BG

BGET LT LV SK

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚˙ıÛ ‡‚Ì‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ. ç‡ÌÂÒÂÚÂ ÎÂÍÓ 
ÏÓÚÓÌÓ Ï‡ÒÎÓ ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ „ÓÌËfl ˙· Ì‡ ÌÓÊ‡.

�� åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‰‡ ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ 
‡·ÓÚ‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡. ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ „Ó ÒÏ‡ÊÂÚÂ, 
ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÓ‰ÌÓ‚ËÚÂ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÒË. çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÏ‡Á‚‡ÈÚÂ 
ÌÓÊ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ‡·ÓÚË.

ëåÄáÇÄçÖ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ
ã‡„ÂËÚÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ò‡ ÒÏ‡Á‡ÌË Ò ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó 
‚ËÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌ‡ ÒÏ‡ÁÍ‡, ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ Á‡ ˆÂÎËfl ÊË‚ÓÚ Ì‡ 
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl.
á‡ÚÓ‚‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÌÛÊ‰‡ ÓÚ ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌÓ ÒÏ‡Á‚‡ÌÂ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÏÓ‰ËÙËˆË‡ÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ËÎË ‰‡ 
ÏÓÌÚË‡ÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ, ÍÓflÚÓ ÌÂ Â ÔÂÔÓ˙˜‡Ì‡ 
‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. èË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓÏÂÌË Ë 
ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚË„ÌÂ ‰Ó ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ 
Ë ‰‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‰‡Ú ÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl, ÍÓËÚÓ ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ Â‰Ó‚ÌÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ Ò˜ÛÔÂÌË ËÎË 
ÌÂ‰Ó·Â Á‡ÍÂÔÂÌË ˜‡ÒÚË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ‚ËÌÚÓ‚Â 
Ë ÙËÍÒË‡˘Ë ÂÎÂÏÂÌÚË Ò‡ ‰Ó·Â Á‡ÚÂ„Ì‡ÚË, Á‡ ‰‡ ÒÂ 
Ì‡Ï‡ÎË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéóàëíÇÄçÖ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ
�� àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ‚‡‰ÂÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ˘Â ÔÓÔ‡‚flÚÂ, ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ ËÎË ‚‡‰ËÚÂ 
˜‡ÒÚË ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

�� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò ‚Î‡ÊÌ‡ Í˙Ô‡, Ì‡ÔÓÂÌ‡ ‚ ÏÂÍ 
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘ ÔÂÔ‡‡Ú.

�� çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒËÎÌË ÔÂÔ‡‡ÚË Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ 
ÍÛÚËflÚ‡ ËÎË Ì‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ - ÚÂÁË ˜‡ÒÚË Ò‡ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë. 
åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ ÓÚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË ‡ÓÏ‡ÚÌË Ï‡ÒÎ‡ 
Í‡ÚÓ ·ÓÓ‚Ó ËÎË ÎËÏÓÌÂÌÓ ËÎË ÓÚ ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË Í‡ÚÓ 
ÍÂÓÒËÌ.

�� ÇÌËÏ‡ÌËÂ, ÔË ‚Î‡„‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌË ÚÓÍÓ‚ Û‰‡. 
èÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ ‰Ó·Â Ò ÏÂÍ‡ Ë ÒÛı‡ Í˙Ô‡.

�� ë Ï‡ÎÍ‡ ˜ÂÚÍ‡ ËÎË Ò˙Ò ÒÎ‡·‡ ‚˙Á‰Û¯Ì‡ ÒÚÛfl ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ 
‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË Ì‡ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë Ì‡ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

�� ÇÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË Úfl·‚‡ ‚ËÌ‡„Ë ‰‡ Ò‡ 
ÓÚÔÛ¯ÂÌË.

ëöïêÄçÖçàÖ çÄ çéÜàñÄíÄ áÄ íêÖÇÄ/ 
ïêÄëíéêÖáÄ
�� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ó ÔË·ÂÂÚÂ. 

èË·ÂÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ÒÛıÓ, ÔÓ‚ÂÚË‚Ó Ë 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó ÍÓÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ „‡‰ËÌÒÍË 
ıËÏËÍ‡ÎË ËÎË ÒÓÎË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. 

�� èÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‚ËÌ‡„Ë ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ 
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ Ì‡ ÌÓÊ‡.

�� Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ ÔË·Ë‡ Ë Á‡ÂÊ‰‡ Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ ÏflÒÚÓ. 
ÜË‚ÓÚ˙Ú Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Ò˙Í‡˘‡‚‡ ÔË ÔÓ-‚ËÒÓÍË Ë 
ÔÓ-ÌËÒÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË.

�� çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔË·Ë‡ÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, ‡ÍÓ Â ‡ÁÂ‰ÂÌ‡. ëÎÂ‰ 
‡·ÓÚ‡ ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë Ë ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ fl 
Á‡Â‰ÂÚÂ.

�� ë ÚÂ˜ÂÌËÂ Ì‡ ‚ÂÏÂÚÓ ‚ÒË˜ÍË ·‡ÚÂËË Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú 
Í‡Ô‡ˆËÚÂÚ‡ ÒË Ì‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ. äÓÎÍÓÚÓ ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ Â 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡, ÚÓÎÍÓ‚‡ ÔÓ-·˙ÁÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ „Û·Ë 
Í‡Ô‡ˆËÚÂÚ‡ ÒË Ì‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ. ÄÍÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ ÔÂËÓ‰, Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ÒÂÍË ÏÂÒÂˆ ËÎË Ì‡ ‰‚‡ ÏÂÒÂˆ‡. í‡Í‡ ˘Â 
Û‰˙ÎÊËÚÂ ÊË‚ÓÚ‡ È.

àáÇÄÜÑÄçÖ éí ìèéíêÖÅÄ

çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁı‚˙ÎflÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Á‡Â‰ÌÓ Ò ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 
èÂ‰‡ÈÚÂ „Ë ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ. ë‚˙ÊÂÚÂ 
ÒÂ Ò˙Ò Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËÚÂ Ó„‡ÌË ËÎË Ò Ï‡„‡ÁËÌ‡, Á‡ ‰‡ 
‡Á·ÂÂÚÂ Í‡Í‚‡ Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÌ‡Ú‡ ÔÓˆÂ‰Û‡ Á‡ 
ÂˆËÍÎË‡ÌÂ.
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FR GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 
À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS 
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES 
CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur Ryobi autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur ryobitools.
eu.

DE EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 
Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen 
Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STÄNDEN 
HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE 
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS 
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-Händler außerhalb dieser Regio-nen, 
um festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe 
zu finden.

EN LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 
ALL FAULTS.
Where permitted, the provisions of this limited warranty are in lieu of any other 
written warranty, whether express or implied, written or oral, including any warranty 
of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO 
EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL 
OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT EXCEED THE 
ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized Ryobi dealer to determine 
if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

ES GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 
COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 
O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. EN NINGÚN MOMENTO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
CONSECUENTES O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite ryobitools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.

uesta garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo  stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 
viene venduto COS  COM’È  e / o CON DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 
o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UN 
PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE SARÀ 
RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 
LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE 
OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 

uesta garanzia  valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare se 
la garanzia applicata nel proprio paese  diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il pi  vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.
eu.

PT GARANTIA LIMITADA

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as pe as A TTI 
garante que este produto para o exterior n o contém defeitos no material ou no 
acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra 
pelo comprador de origem, sujeita às limita es referidas abaixo.  Por favor, guarde 
a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
n o comerciais. Esta garantia n o abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipula o indevida, uso n o razoável, neglig ncia, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instru es, tentativa de repara o por um profissional n o qualificado, repara es, 
modifica es ou usos n o autorizados dos acessórios e/ou pe as anexas que n o 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia n o abrange as correias, escovas, sacos, l mpadas ou qualquer pe a 
cujo desgaste habitual resulte na sua substitui o durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia n o abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identifica o original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto n o for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 
for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposi es desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORA O OU APTID O 
PARA UM FIM PARTICULAR. EM NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS 
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
RESPONSABILIDADE MÁXIMA N O EXCEDERÁ O PRE O DE COMPRA ACTUAL 
QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na Uni o Europeia, Austrália e Nova Zel ndia.  Fora 
dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador Ryobi para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSIST NCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assist ncia autorizado próximo de si, visite ryobitools.
eu.

NL BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonli ke 
en niet-commerci le doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 
of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke garantie van AANKOOP OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZI N WI  VOOR 
SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELI K. 
DE MAXIMALE AANSPRAKELI KHEID ZAL DE DAADWERKELI KE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRI S NIET OVERSCHRI DEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australi  en 
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi handelaar 
te contacteren om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
ryobitools.eu.

SV BEGRÄNSAD GARANTI
TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri fr n fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 m nader fr n originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Beh ll kvittot som bevis p  inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanv rd, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, v rdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framg r i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otill ten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, p sar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden p  grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar s  som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt fr n en auktoriserad terförsäljare eller om produkten är s ld i befintligt 
skick.
Förem l för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna begränsade 
garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄL BARHET ELLER 
LÄMPLIGHET F R ETT SPECIELLT SYFTE. VI KAN ALDRIG H LLAS ANSVARIGA 
F R SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, F L DRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA 
SKADOR. V RT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE VERSTIGA DET FAKTISKA 
INK PSPRISET SOM DU BETALADE F R PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-handlare för att avgöra om 
n gra andra garantier gäller utanför dessa omr den.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att g  till www.ryobitools.eu.



DA BEGR NSET GARANTI

TTI garanterer at dette udend rs produkt er fri for defekter af materiale og h ndv rk 
i 24 m neder efter k bsdatoen fra den oprindelige k ber, dog med nedenst ende 
begr nsninger.  Gem venligst din kvittering som bevis for k bsdato.
Denne garanti er kun g ldende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle form l. Denne garanti d kker ikke skader eller erstatningsansvar 
for rsaget af / som f lge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, fors mmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at f lge instruktionerne i brugermanualen, fors gt reparation af en 
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af ndringer, eller brug 
af tilbeh r og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti d kker ikke b lter, b rster, tasker, p rer eller andre dele hvis 
almindelig slid og slitage kr ver udskiftning indenfor garantiperioden. Med mindre 
det er specificeret under g ldende lovgivning, s  d kker denne garanti ikke 
transportomkostninger eller brugsartikler, s som sikringer.
Denne begr nsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varem rke, serienummer) markeringer er delagt, ndret eller fjernet eller hvis 
produktet ikke er k bt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 
IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, foruds tningerne for denne begr nsede garanti er i 
stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti ang ende SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET GIVENT FORM L. VI ER UNDER INGEN OMST NDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILF LDIGE SKADER. VORES 
MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K BSPRIS 
BETALT FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun g ldende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
omr der, s  kontakt venligst din autoriserede Ryobi forhandler for at finde ud 
af, om en anden garanti m tte v re g ldende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find n rmeste autoriserede servicecenter p  www.ryobitools.eu.

FI RA OITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
a ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 

vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa a Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä Ryobin valtuutettuun 
älleenmyy ään ottaaksesi selville päteekö okin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta ryobitools.eu.

NO GARANTIBEGRENSNINGER
TTI garanterer at dette produktet til utend rs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 m neder fra datoen n r det opprinnelige ble kj pt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare p  kvitteringen som bevis p  kj psdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
for rsaket av / for rsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gj r noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig h ndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gj res fors k p  reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 
tilleggsutstyr og/eller p monteringer som ikke er s rskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, b rster, bager, lysp rer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, s  dekker denne garantien ikke 
transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kj pt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 
/ eller MED ALLE FEIL.
Garantien f lger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 
FOR ET BESTEMT FORM L. VI P TAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, 
TILFELDIGE, F LGE- ELLER ANDRE SKADER. V RT MAKSIMALE ANSVAR 
OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE K PSPRISEN SOM DU HAR 
BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien g elder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene  ta vennligst kontakt med din autoriserte 
Ryobi forhandler for  unders ke om det er andre garantibestemmelser som 
g elder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For  finne et autorisert servicesenter i n rheten, g  til www.ryobitools.eu.
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A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 
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Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 
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során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 
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semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
K TELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 
hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS ELADHATÓSÁGÁT EGY 
Ö[�£��£¤�¢©�¥�ï�¤F¬¬[��F��F¤F�ÖF���F¬�¦�����¨�Õ��F�F��¤¤©§F��
A SPECIÁLIS, ESETLEGES, K ZVEWTLEN VAG K ZVETETT KÁROKÉRT. A 
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N ÁLTAL FIZETETT VÉTELÁRAT.
Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és -Zélandon érvényes. 
Ezen területeken kívül lép en kapcsolatba a hivatalos Ryobi forgalmazóval, 
egy másfa ta garancia esetleges érvényességének meghatározása cél ából.

HIVATALOS SZERVIZK ZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a 
ryobitools.eu webhelyre.



CS OMEZEN  Z RUKA
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prodán AK E a / nebo SE V EMI CHYBAMI.
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PL OGRANICZONA GWARANC A
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inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
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Nowe  Zelandii.  Nabywców z innych kra ów prosimy o kontakt z autoryzowanym 
Ya:ca>a`�
h=k@����\ac[�Q]�@a>Yga<@:��\gh�g:Q]=Q=�:<@a�`:�r:�:��@<<:�d�:>:<\r:j
AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
������R���� ����"���T���� ������ ��"T���T�� %�R��� T������U� T� T��"�����
internetowej ryobitools.eu.



SL OME ENA GARANCI A

��[���%$��������������#�������������������"���������#��������#���%���%������%�����%$��
da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 
#���	"�����������"�$�������#�����������������
Ta garanci a se nana a na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija 
����"����Y��#�������#
���"������ ��"�#������$������"��������"��������"�$��	�����
nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 
�"�"�$�������������%����"���������"������������������	���������������Y$���
��
���"������� �"�#������� ��"� ���"�����"���%�$���� ������� #�#������� ��� �������������
�"���"�$��������"����������Y$������"��������
���
�"��M�����������%����"%������Y$������"�$�����"��M���������"�
�������#�������� ���
�"�#%�����"������������
�"��M�����%���#�����������"�#���������%��������¥������$��
�������������
�������������"��������������#��������
�"��M��������"������"�Y�����"������
�������"�Y��	����%����������������"�������
����%������
�"��M������������������������$������"�
��������������±���
��������%����
��"������Y�������²������#��������"����������"�������������#��"�����������"�%���$����#�����
����������������"��������Y$���%��"
��M�����������"�#���Õ�Õ¥�F��^F����������¦¤F¬[�
NAPAKAMI.
§��#������"����������������������#��������#���$�������%������
�"��M������#�%�������
������%������%�
�"��M���%������#���%�������	�%�������%�������������"�����%�������$���$�
��#������"Y���
�"��M��������������P¥£¿�^£�[��¤���^F¬�Ö��§�����P£¤�¬F��[�
��¬F���¦��£ÖF�F¬�P¥[¬F¥¨��[¤¬£�£¿§£¦£¥�[����P£¤FÖ�F���F¤¥F��F��
P£¤�F¿[��F���[��FÃ£�F�F�P£�Õ£¿ÖF���������^¦[�^��£¿§£¦£¥�£¤���F�
SME PRESEGATI DE ANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garanci a e vel avna le znotra  Evropske uni e, v Avstrali i in Novi 
�ac:<Y@r@j���[<:r�]av�=k`=±@r�Qa�g:�_=Y>=k<=Q]@�=�d:>:<\@r@�_>=Q@`=�=k><@]a�<:�
_==kc:¬±a<ad:�
h=k@rafad:�]>d=f\:j

#���	�+*�����
������'����

P�����Y$������"������M����"��������������Y$�������"�������������

ET PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- v i töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  
Palun hoidke alles toote ostuarve, et t endada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei h lma 
vigastusi v i vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
v i vääralt kasutatud v i on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 

nnetusse v i avariisse v i on seadet valesti, ebam istlikult v i hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud välja ppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi v i on kasutatud 
tarvikuid ja/v i lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt 
soovitatud.
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele v i muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid v i kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud v i eemaldatud v i toode ei ole 
ostetud volitatud edasimüüja käest v i kui toode on müüdud OST A RISKIL ja/
v i OST AT ON RIKETEST TEAVITATUD.
S ltuvalt k ikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selges naliselt väljendatud v i eeldatavad, kirjalikud v i suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK V I ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL UHTUDEL EI VASTUTATA TOOT A ERI UHTUMIL 
V I UHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST V I AVARIIST TINGITUD 
KAH UDE EEST. TOOT A MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE 
TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias a Uus-
Meremaal.  Väl aspool neid riike v tke palun ühendust Ryobi volitatud 
edasimüü aga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt ryobitools.eu.
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